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Caledon

Sir Lancelot krijgt een gevaarlijke opdracht

Hoewel buiten de felle midzomerzon de groene heuvels en uitgestrekte wouden van Brittannië roostert, is het in de burcht Camelot koel en schemerig. De zware muren, opgetrokken uit ongelijke brokken natuursteen, houden de ergste hitte tegen. Slechts hier en daar valt het zonlicht in gouden, stoffige banen via spleetvensters de hoge zaal binnen, waar koning Arthur en de ridders van de Tafelronde altijd samenkomen om gezamenlijk de maaltijd te gebruiken en feest te vieren. Zij luisteren er met schitterende ogen naar de liederen van minstrelen, die zingen over de dappere daden van ridders, die jonkvrouwen redden uit de klauwen van vuurspuwende draken of tochten wagen naar verre landen, op zoek naar de bron welks water ieder mens onkwetsbaar maakt. Ook beramen zij er vaak nieuwe plannen die alle tot doel hebben: vrede en rechtvaardigheid te brengen in een land dat na het vertrek van de Romeinse legioenen eeuwenlang geteisterd is door de invallen van barbaarse stammen uit het hoge noorden.

Sir Lancelot wenkt een schildknaap en deze schenkt hem opnieuw een hoge, aaiden beker tot de rand toe vol met rode wijn. Hij is dorstig geworden van de vermoeiende jacht op een grote wisentstier, die zoéven onder luid gejoel de muren van de burcht is binnengesleept. Hij drinkt de beker haastig leeg en werpt dan een blik op koningin Guinevere die, gezeten op een zware eiken bank, bezig is met een groot borduurwerk. Een gouden streep zonlicht doet het blonde, krullende haar van de koningin zacht glanzen.

Sinds Sir Lancelot zich heeft aangesloten bij de ridders van de Tafelronde, heeft hij zich onvoorwaardelijk in haar dienst gesteld. Hij let niet op Sir Kay die enigszins verveeld toekijkt hoe zij steek voor steek het wapen van haar gemaal koning Arthur op het zadelkleed te voorschijn tovert in een pracht van kleuren. Sir Lancelot heeft slechts oog voor de koningin die hij vereert als was zij een bovenaards wezen. Zo af en toe beantwoorden haar diepblauwe ogen zijn blik. Dan bloost ze en buigt haar fijne, ranke hals zich dieper over het kleurige borduurwerk. Zij weet dat deze ridder met zijn hoge, slanke gestalte en jongensachtige bravour haar volkomen is toegewijd en bereid is voor haar de grootste gevaren te trotseren.

Het wapengekletter dat al die tijd hoorbaar is geweest -twee schildknapen die aan het oefenen zijn op het zonovergoten binnenplein - houdt plotseling op. Een zaalwachter, gekleed in rood wambuis en groene hozen, geeft een korte stoot op zijn hoorn en even later treden koning Arthur en Merlijn de zaal binnen. Ze groeten vluchtig de aanwezigen die uit eerbied voor de koning zijn opgestaan.

Merlijn ontrolt een perkamenten kaart van Brittannië en legt hem op de tafel. „Ik ben er weliswaar van overtuigd dat Uwe Majesteit alle omstandigheden kent,” zegt hij met zijn diepe stem. „Ik heb deze kaart alleen meegebracht om een en ander voor de heren ridders te verduidelijken. Wilt u eens even kijken, heren?”

Koning Arthur buigt zich over het perkament en woelt met zijn vingers door zijn korte baard. Zijn gestalte is waarlijk koninklijk. Hij heeft zijn fluwelen mantel afgehaakt en nu is het nog duidelijker zichtbaar hoe breed zijn schouders zijn en hoe gespierd zijn lichtbehaarde armen. Aan zijn rechterhand flonkert de robijn van zijn koninklijke ring met zachtrode gloed.

De anderen scharen zich nu ook rond de tafel, Sir Lancelot met zijn gladgeschoren gelaat waarover een flauwe glimlach speelt, Sir Kay met zijn spottende grijze ogen en Sir Lionel, onstuimig, altijd vol ongeduld verlangend naar nieuwe avonturen.

Merlijn wijst met een dunne, knokige vinger naar een zigzaglijn op de kaart. „Tussen deze muur, destijds gebouwd door de Romeinen om de opdringende barbaren te weren en het onherbergzame hoogland ligt het rijk van koning Brude MacMaelchon en zijn Schotse krijgslieden.” Met zijn felle ogen, nog zwarter lijkend door de lange grijze haren en volle, witte baard die zijn gezicht omlijsten, kijkt hij de ridders een voor een doordringend aan. Hoewel hij geen krijgsman is, maar een geleerde, hebben alle bewoners van Camelot ontzag voor hem, ook koning Arthur zelf. Hij kent alle geheimenissen van de aarde, zijn ogen zien wat voor gewone stervelingen verborgen blijft. De sterren noemt hij bij hun namen en hij weet welke baan zij beschrijven door het hemelruim. „Koning Arthur en koningin Guinevere, ik weet dat u een boodschap en een waardevol geschenk aan koning Brude wenst te zenden om hem tot uw bondgenoot te maken. Ik acht dit een daad die getuigt van grote wijsheid. Maar de tocht erheen zal de gezanten voeren door een van de meest woeste streken van geheel Brittannië en niemand kan daarom zeggen hoeveel mannen er wel nodig zullen zijn om deze tocht tot een goed einde te brengen.”

Sir Kay werpt een blik op het peinzende gelaat van koning Arthur en bromt: „In elk geval een flink aantal van uw dapperste ridders, Sire.” „Een man of vijftig, denk ik,” zegt Sir Lionel kortaf. Plannen beramen vindt hij best, als er maar niet eindeloos gediscussieerd hoeft te worden. Zijn voeten schuifelen ongeduldig over de rode plavuizen. „Zou het niet veiliger zijn een honderdtal mannen te zenden?” brengt de koningin met haar zachte, aarzelende stem in het midden. „Dan zou niemand hen durven aanvallen.”

„Ónmogelijk,” zegt koning Arthur beslist. „Zoveel mannen kunnen we hier niet missen. Onze vijanden zouden dan Camelot zelf kunnen overweldigen.

„En hoe meer krijgslieden u zendt, hoe groter de ramp zou zijn als ze niet van hun zending terugkeren,” voegt Merlijn eraan toe.

„Er moet spoedig een oplossing worden gevonden, heren,” zegt de koning ongeduldig. „Ik kan onmogelijk een handjevol ridders dwaas door dat gevaarlijke gebied sturen. Ze zouden onderweg gemakkelijk kunnen worden overvallen en afgeslacht, hoe dapper ze zich ook zouden verdedigen.”

Sir Lancelot, die tot nu toe gezwegen heeft, werpt een vluchtige blik op de koningin, voordat hij het woord neemt. „Daar ben ik het volkomen mee eens, Sire. Voor een klein aantal ridders zou het zelfmoord zijn.”

„Dus Sir Lancelot? Ook volgens u is er geen oplossing?” „Dat heb ik niet gezegd, Sire. Volgens mij moet u slechts één man sturen, zelfs zonder zijn schildknaap!”

Koningin Guinevere schrikt. Haar blauwe ogen staan angstig als zij hem aankijkt. Ze ziet aan zijn stoutmoedig schitterende ogen dat hij dit waagstuk zelf en geheel alleen wil volbrengen. „Eén man?” zeg ze met een nauwelijks merkbare trilling in haar stem. „En ik dacht dat zelfs vijftig man niet voldoende zou zijn!”

Sir Lancelot staat kaarsrecht temidden van de anderen. Zijn blik is ondoorgrondelijk als hij in enkele snelle zinnen zijn mening geeft. „Voor één man zijn er minder gevaren aan deze tocht verbonden dan voor vijftig, Mylady. Een man alleen kan sneller reizen, trekt minder de aandacht. Als de overmacht te groot is kan hij het gevecht ontwijken zonder oneervol te handelen. In dat geval zou niemand hem van lafheid durven beschuldigen. En als die man onderweg een prooi wordt van zijn vijanden, zou het verlies vijftig maal zo klein zijn.”

„Daar valt weinig tegenin te brengen.” De koning kijkt Sir Lancelot van terzijde aan en probeert vruchteloos diens gedachten te peilen. Hij weet niet hetgeen Merlijn reeds lang vermoedt: dat deze jonge ridder de koningin liefheeft met een hopeloze liefde en zijn onrust steeds weer tracht te verdrijven door nieuwe, avontuurlijke ondernemingen.

„Wat is de mening van Merlijn?” verbreekt de koning de stilte.

„Lancelot heeft goed gesproken,” is diens bedachtzame antwoord. „Maar het is een opdracht die een grote last legt op de schouders van de ridder die ..

Lancelot verheft zijn stem niet als hij Merlijn in de rede valt: „In dat geval is er maar een keus. Als Uwe Majesteit het mij veroorlooft, zal ik gaan.”

Koning Arthur richt zich op en laat zijn ogen dwalen over de aanwezigen. „Is er iemand onder u, die Sir Lancelot het recht betwist deze tocht zelf te ondernemen, heren? Hij heeft het plan zelf naar voren gebracht, dus . .

Een zacht gemompel van instemming is het antwoord. Alleen Sir Lionel kijkt wrevelig, maar daar let niemand op. Hij zit nu al wekenlang op Camelot zonder dat er iets noemenswaardigs is voorgevallen en nu er iets te ondernemen valt, is Sir Lancelot hem voor. Dat zit hem danig dwars.

De koning slaat met zijn vlakke hand op de tafel. „Dan is er nog maar één beslissing te nemen, mijne heren;

welk geschenk we koning Brude zullen zenden om onze vriendschap te bezegelen.”

Alle ogen zijn gericht op de kostbare armband, bezet met flonkerende juwelen, die de koning gedachteloos om en om draait rond de pols van zijn linkerarm. Dan begrijpt koning Arthur plotseling waar de anderen naar staren. Hij gespt de armband los en overhandigt het kostbare kleinood aan Sir Lancelot met de woorden: „U kunt koning Brude MacMaelchon zeggen, Sir Lancelot, dat we hem een van onze grootste kostbaarheden sturen die wij bezitten.”

„Niet een, maar twee, Sire,” zegt de koningin bijna fluisterend.

„Ook de ridder die de koningin het meest is toegewijd.” Ze reikt Sir Lancelot haar slanke vingers, die er zich zwijgend over buigt en dan weer kaarsrecht staat. Zijn ogen fonkelen.

In de macht van de Briganten

De kettingen van de slotbrug rinkelen. Sir Lancelot gaat in de stijgbeugels staan en overziet het landschap, waarvan geleidelijk een groter deel zichtbaar wordt naarmate de brug zakt. Een doffe bons en Sir Lancelot geeft zijn paard de sporen. De hoeven roffelen over het houten plankier en de gevaarlijke tocht is begonnen.

Koningin Guinevere is alleen achtergebleven in de grote zaal en kijkt de ridder na, wiens kloeke gestalte kleiner en kleiner wordt. Maar voordat hij geheel verdwenen is in een plooi van het terrein, ziet zij hem plotseling halt houden en zijn paard keren. In haar slapen voelt zij het kloppen van haar bloed. Hij heeft zijn zwaard getrokken en heft het recht voor zich omhoog als een saluut. Zo staat hij daar enkele ogenblikken roerloos afgetekend tegen de felblauwe lucht. Vanwege de hitte draagt hij slechts zijn lichtste wapenrusting, een eenvoudig maliënkolder met daar overheen een felblauwe wapenrok, waarop een zilveren adelaar is geborduurd die flikkert in de zon.

Voor wie is dit saluut bestemd? Voor de koning wie hij misschien zijn leven gaat offeren, voor zijn gezellen van de Tafelronde, voor een of andere jonkvrouw op Camelot die hij in het geheim liefheeft? Ze weet dat ze zichzelf bedriegt door zo te denken. Het saluut kan alleen maar voor haarzelf bestemd zijn, ze voelt het aan het kloppen van haar hart. Vergeefs tracht zij de tranen die haar in de ogen wellen terug te dringen. Ze haalt een kanten zakdoekje uit haar wijde mouw te voorschijn en wuift ermee aan het venster, maar de muren zijn veel te dik. Ze weet dat hij niets anders ziet dan de barre muren van Camelot, zinderend in de zon. Dan rukt hij zijn paard met een plotselinge, vloeiende beweging om en in een oogwenk is hij aan haar blik onttrokken door een groep hoge struiken.

Lancelot laat de glanzende bruine hengst, die in lang niet uit de stal is geweest, eerst een poosje draven omdat hij weet dat het dier er plezier in heeft. Zijn onbedekte hoofd fier omhoog en met schitterende ogen gaat hij het onbekende tegemoet, bewust van zijn kracht en behendigheid, van zijn spieren die zich spannen als sterke koorden. Maar diep in zijn lichaam schrijnt een doffe pijn. „Guinevere,” fluisteren zijn lippen, „als ik deze tocht niet overleef zijn mijn laatste woorden voor jou. Geen liefde is grootser en eervoller dan een liefde die geen wederliefde vraagt.”

Om zijn ros niet al aan het begin van de verre reis uit te putten laat hij het nu stapvoets rijden langs de talrijke hoeven van de boeren die leven onder de hoede van koning Arthur en zijn ridders. „God zegene u,” weerklinkt telkens de groet, als hij een boer passeert, bezig op het erf met het slijpen van een ploegijzer of in de weilanden het lang-hoornige vee melkend. „God bless you, Sir Lancelot.” Hier in deze vertrouwde omgeving dreigt nog geen gevaar of het moest zijn, dat een van de vijanden van de koning weer eens op het oorlogspad is en een aanval heeft beraamd op de burcht Camelot. Maar dan had hij reeds lang de rookwolken aan de horizon moeten zien als teken dat de vijand al brandschattend voorwaarts trekt. „God bless you,” klinkt het ook telkens uit zijn mond.

Na enige uren staat hij op de top van een hoge, met laag struikgewas begroeide heuvel en wendt hij zijn paard om voor het laatst een blik te werpen op de burcht Camelot, waarvan de vage omtrekken in de blauwige verte nog net zichtbaar zijn. Dan keert hij het rijk van koning Arthur de rug toe en begint hij de helling af te dalen. Voor hem strekt zich een vrijwel onbewoond gebied uit, dat slechts zo af en toe doorkruist wordt door de wilde, zwervende stammen van de Briganten.

Sinds de Romeinen verdwenen zijn, nu enige eeuwen geleden, trekken de Briganten rovend en plunderend door Brittannië, nu eens het gebied van koning Arthur binnenvallend, dan weer een van de naburige koninkrijken. Sir Lancelot is op zijn hoede.

Aan de voet van de heuvel leidt hij zijn paard een smal bospad op, waar het onverwacht koel is. Er heerst een groene schemering, slechts zo af en toe onderbroken door flitsen zonlicht, waar het geboomte wat lichter is. De stilte wordt slechts zo af en toe verstoord door het krassen van een gaai of het geruis van een beekje, dat onzichtbaar voor de ruiter zich voortspoedt door dicht struikgewas. Dof klinkt het geklop van de hoeven als hij zo af en toe zijn paard laat draven.

Dan, even plotseling als het is begonnen, houdt het bos op en staat hij aan de oever van een kleine rivier, die een heuvelachtig landschap van heidevelden en heuvels doorsnijdt. Nadat hij een doorwaardbare plaats gevonden heeft, steekt hij het riviertje over, waarvan hij de naam en de oorsprong niet kent. Net wil hij zijn bruine hengst de sporen geven om een nogal stijle heuvel te beklimmen of hem bekruipt plotseling het gevoel dat hij niet alleen is, dat hij door onzichtbare ogen wordt bespied, misschien vanaf de andere oever die hij net verlaten heeft, misschien . . . Als hij zijn ogen opslaat naar de kam van de heuvel ziet hij twee ruiters die plotseling hun paard keren en weer snel verdwijnen, als waren ze verjaagd door een zuchtje wind. Even aarzelt hij. Het liefst zou hij voorwaarts stormen om het tweetal op de vlucht te jagen. Maar hij bevindt zich in een nadelige positie, aan de voet van de heuvel en wie weet zijn ze niet met z’n tweeën, maar met velen. Tegen zijn zin en met wrevelig gelaat zoekt hij de andere oever van de rivier weer op. Stoutmoedigheid is een deugd die de ridder siert, maar hij moet denken aan zijn opdracht. Hij kan beter stil verdwijnen en het tweetal uit de weg gaan dan zich onnodig aan gevaar blootstellen. Als hij nog even omkijkt ziet hij het tweetal weer duidelijk afgetekend op de top van de heuvel. Ze kijken welke weg hij neemt. Het zijn woest uitziende mannen, gekleed in ongelooide hertehuiden en stukken buitgemaakte wapenrusting. De een draagt een oude, roestige helm, de ander heeft zelfs een soort kort maliënkolder aan. Net als hij achter een glooiing van het terrein verdwijnt ziet hij hen de heuvel afstormen, hem achterna. Sir Lancelot klemt zijn kaken op elkaar. Hij zal zich niet roekeloos in avonturen storten, maar vluchten? Nooit! Stapvoets blijft hij zijn weg vervolgen. Hij is nog maar een tiental meter verder gekomen of hij ziet de twee mannen weer opduiken op een heuvel aan de kant van de rivier, waar Lancelot zich nu bevindt. Ze rijden met hem op, even voor hem uit. Wat zijn ze plan? Geleidelijk wordt het landschap rotsachtiger, de begroeiing van de hellingen minder weelderig. Hij ziet dat ze weer blijven staan, ze stijgen af.

Lancelot doet alsof de twee Briganten - want dat zijn het - een paar nietige vliegjes zijn, de moeite van het bekijken niet waard. Daarom ziet hij niet dat een van hen een rotsblok grijpt en naar omlaag slingert. Een licht gesuis doet hem zijn hoofd zijwaarts wenden en dan plotseling is het of zijn paard onder hem vandaan wordt gescheurd. Het slaat tegen de grond, zijn kop getroffen door een rotsblok. Sir Lancelot komt met een smak op de rotsachtige bodem terecht, enkele meters van zijn paard dat bloedend op de grond ligt en machteloos met zijn poten trappelt in een poging weer overeind te komen.

De ene Brigant slingert onmiddellijk daarop een speer in zijn richting, maar mist hem op een haar na. Even verder klettert hij op de grond. Dan storten zij zich luid gillend van de heuvel naar beneden. Het is een woest, angstaanjagend geluid, maar het is Lancelot’s redding. Hij is met zijn onbedekte hoofd tegen de rotsachtige bodem geslagen en raakt een ogenblik zijn bewustzijn kwijt. Het schemert voor zijn ogen en hij dreigt weg te zakken in een diepe, schemerige afgrond. Maar als het gegil tot hem doordringt, schudt hij met zijn hoofd en is zich plotseling weer bewust van de hachelijke situatie waarin hij zich bevindt. Hij trekt zijn zwaard en kan, nog niet helemaal overeind gekomen, nog juist de speer wegslaan die de bedoeling had zijn hart te doorboren. Het levensgevaar, waarin hij verkeert, doet hem geen acht slaan op zijn hoofdwond, waaruit het bloed langs zijn wang en hals stroomt. Sterker, hij voelt niet eens dat hij gewond is, zo geconcentreerd is hij op het gevecht. De speer is langer dan zijn zwaard, maar voor de tweede maal pareert hij de stoot van de Brigant. De ander nadert hem nu schuin van achter met een dolk. Als Sir Lancelot dat bemerkt doet hij plotseling een schijnuitval naar deze tweede, zodat hij even achteruitwijkt en velt dan de eerste met een geweldige houw.

Nu wordt hij door de ander besprongen met de dolk. Lancelot heeft zijn zwaard laten vallen, grijpt de tweede Brigant bij de pols en slingert hem over zich heen. Met een doffe klap komt de man op de grond neer. Hij wil onmiddellijk weer opstaan, maar voordat hij zover is, velt Sir Lancelot hem opnieuw met een goed gerichte vuistslag. Hij bekommert zich niet meer om de twee Briganten en loopt op zijn paard toe dat hevig bloedend neerligt en zich niet meer beweegt. Bedroefd kijkt hij op de prachtige hengst neer die hij nog maar enkele weken geleden ten geschenke heeft ontvangen van koningin Guinevere. Hij bukt zich en streelt de zijden van het dier, dat nog even zijn kop heft en zijn meester aankijkt met een smekende blik in zijn grote, bruine ogen. Dan valt zijn edele kop zijwaarts op de grond, een siddering gaat door het gehele lichaam en het arme beest is niet meer.

Woede vlamt in hem op vanwege de onedele strijd-methode van de Briganten. In plaats van hem met de wapens in de hand tegemoet te treden, hebben ze hem lafhartig willen vermoorden door het werpen met een rotsblok. Nu is zijn paard het slachtoffer geworden.

Hij trekt andermaal zijn zwaard uit de schede en keert zich om naar de harige schurken. Ze bewegen niet, maar hij ziet dat de oudste zijn ogen opgeslagen heeft en hem sluw bespiedt. Nog even en de bandiet had zich zeker op hem geworpen.

Sir Lancelot neemt een afwachtende houding aan. Zijn woede heeft zijn verstand niet beneveld. Als hij ze naar de andere wereld helpt, worden ze vroeg of laat toch door hun kameraden gevonden en dan kan hij rekening houden met een gestage achtervolging gedurende zijn tocht. En zou hij dan zijn opdracht wel tot een goed einde kunnen brengen?

De beide mannen komen schuw kijkend overeind. Ze schijnen niet van plan hem opnieuw aan te vallen. Als Lancelot een dreigende beweging maakt met zijn zwaard, deinzen ze achteruit. Nog zo’n dreigende beweging en ze nemen overhaast de vlucht. Lancelot kijkt ze na terwijl ze de heuvel opstrompelen. Boven blijven ze nog even staan, heffen hun vuisten, schreeuwen hem een verwensing toe en verdwijnen dan uit het gezicht.

Sir Lancelot glimlacht minachtend en keert zich af. De eerste vijanden heeft hij zich van het lijf geschud, maar wat nu? Wat begint een ridder met een dood paard, al was het dan nog zo edel tijdens zijn leven? Hij gespt het zadel los, werpt nog een laatste blik op het dode rijdier en vervolgt langzaam zijn weg, diep in gedachten. Hij bevindt zich in een verre van benijdenswaardige positie. Een tocht van honderden mijlen in het vooruitzicht en misschien geen levend wezen in de verre omtrek behalve de twee gevluchte Briganten, geen boer en geen ridder van wie hij een paard kan kopen of lenen.

Maar dan krijgt hij opeens een ingeving. Misschien behoren die twee Briganten tot een stam die momenteel in deze omgeving verblijft. Het is een vermetel plan om die stam op te sporen en gewoon de hoofdman te verzoeken hem een nieuw paard te geven, omdat zijn mannen het zijne hebben gedood.

Als de hoofdman ook maar een spoor van ridderlijkheid in zich heeft, zal hij dit verzoek onmiddellijk inwilligen. Zo niet, dan loopt hij zeker kans zonder pardon te worden vermoord. De Briganten maken gewoonlijk niet veel omslag met de volgelingen van koning Arthur, die hen in de loop der jaren steeds verder hebben teruggedrongen. Het jaar tevoren had koning Arthur nog een strafexpeditie tegen hen uitgezonden, waarbij tientallen Briganten de dood hadden gevonden.

Sir Lancelot keert op zijn schreden terug. In elk geval waren de Briganten aan dc overzijde van de rivier, toen hij hen voor de eerste maal had gezien.

De wond aan zijn slaap begint hinderlijk te steken en te kloppen, als hij de rivier weer is overgestoken en een paar mijl het spoor van de Briganten heeft gevolgd. Het is duidelijk te onderscheiden in het mulle zand, waar misschien in geen weken een menselijk wezen heeft gelopen of gereden. Het duurt niet lang meer of er worden meer sporen zichtbaar. Waarschijnlijk heeft een hele groep deze weg gevolgd. De heuvels zijn kaal, er is weinig schaduw en Sir Lancelot, die behalve zijn steeds zwaarder wegende zadel alles heeft moeten achterlaten, wordt hoe langer hoe meer geplaagd door een afschuwelijke dorst. Terugkeren naar de rivier zou gelijk staan met een tijdverlies van uren. Voorwaarts dan maar, maar hoe lang nog? In deze omgeving zou geen verstandig mens zijn kamp opslaan. Er zou toch minstens enige beschutting moeten zijn van bomen en water in de buurt. Heuvel op en heuvel af gaat het, eindeloos . . .

Als hij na enige uren eindelijk vanaf de top van een rotsachtige heuvel een bebost dal voor zich ziet liggen en heel in de verte een dunne rookspiraal ziet opstijgen naar de hemel, laat hij zich uitgeput op de grond vallen. In deze toestand kan hij het kamp van de Briganten niet naderen. Eerst moet hij weer enigszins op krachten komen. Na enige ogenblikken zeult hij de heuvel af in de richting van een beekje, dat hij tussen de bomen door heeft zien schitteren en waarvan hij nu het geruis al duidelijker begint te horen. Hij versnelt zijn tempo om maar zo vlug mogelijk het water te bereiken. Als hij eindelijk bij het beekje is aangekomen laat hij zich op zijn knieën vallen en drinkt hij van het water met volle teugen. Hij wast zijn gezicht en betast de wond. Het valt mee, het blijkt slechts een tamelijk diepe schram te zijn, waarschijnlijk veroorzaak door een uitstekende rotspunt.

Weer enigszins verfrist volgt hij een pad dat kennelijk vaak wordt gebruikt. Hier en daar zijn de struiken met een bijl verwijderd. Sporen zijn niet meer zichtbaar. De bodem is vochtig en platgetrapt door vele voeten en paardehoeven.

Zo af en toe meent hij heel vaag geluiden te onderscheiden, het gehinnik van paarden en menselijke stemmen. Het kamp kan nu niet meer ver weg zijn. Dan hoort hij plotseling heel dichtbij iemand bulderen van het lachen. Het is het rauwe, onbeheerste geluid van een wildeman. ,,Ha!” schreeuwt dezelfde stem. „Noem jij jezelf een Brigant! Op de loop gaan voor een ridder?”

Nog een kromming van het pad en Lancelot ziet het einde ervan, een nauwe doorgang tussen bomen en dicht struikgewas, waar het volle zonlicht straalt. Daar moet een open plek zijn, vermoedt hij. Plotseling, als een man uit een andere wereld, verschijnt Sir Lancelot in het zonlicht. Links is een ruw omheinde ruimte, waarbinnen paarden grazen. Rechts staan hier en daar tenten verspreid temidden waarvan een kampvuur brandt. Het is opeens zo stil dat het knetteren van de vlammen hoorbaar wordt en ergens het gefluit van een merel. De Briganten kijken zwijgend naar Sir Lancelot die onbevreesd naderkomt.

„Is dat nou dat jongetje, voor wie jullie zijn gevlucht?” Het is dezelfde stem die hij daareven gehoord heeft. De troep Briganten buldert van het lachen. Ze hebben zojuist het verhaal aangehoord van het tweetal dat door Lancelot overwonnen is en verspreiden zich nu om weer aan het werk te gaan. Alleen de man die waarschijnlijk de grapjas is en steeds het woord voert en de twee Briganten die zijn spotlust hebben opgewekt blijven staan. De grapjas is een grote, zware kerel met een buik als een bierton. „Kom in mijn armen, vreemdeling,” bast hij. „Als je er weer levend uitkomt geef ik een rondje bier, nietwaar mannen?”

De anderen vallen hem luidruchtig bij.

„Al tientallen malen zo’n weddenschap afgesloten en ik ben nog nooit een rondje kwijt geraakt.” Hij heft zijn armen in de lucht om Lancelot de gelegenheid te geven zijn spieren te bewonderen, laat ze vallen en trommelt met zijn handen op zijn buik. „Ik krijg honger, mannen. Lusten jullie soms een portie ridder? Ik vreet hem met ijzer en al.”

Sir Lancelot kijkt zelfs niet naar de vette Brigant. Hij is bij de omheining gaan staan en bewondert de paarden. Vooral een groot, grijs paard met een fiere kop heeft zijn belangstelling.

„Wat is hier aan de hand, mannen.” Een magere gespierde Brigant met felle, donkere ogen, overschaduwd door zware wenkbrauwen is uit een van de tenten te voorschijn gekomen. „Drust!”

De grote, dikke man, aldus aangesproken, haalt zijn schouders op. „Een of andere vreemdeling, Jaggyd. Doet geen mond open. Stom waarschijnlijk.”

Lancelot keert zich om en komt bedaard naderbij. Dan staan /e oog in oog, Sir Lancelot en Jaggyd, zwijgend, elkaar van top tot teen opnemend. Jaggyd steekt een half hoofd boven Sir Lancelot uit en dat laat hij de ander goed merken.

Het is Lancelot die de stilte verbreekt. „Zijn dit uw mannen?” Jaggyd bromt iets onverstaanbaars en zegt dan nors: „Ik ben de hoofdman van deze stam. Wat doet u hier in mijn kamp?”

„Ik ben op zoek naar een paard.” Lancelot wijst op het tweetal dat hem overvallen heeft. „Zij hebben het mijne gedood. Waarschijnlijk hebben ze mij ten onrechte voor een vijand van u gehouden.”

„Wie bent u?” De vraag klinkt onvriendelijk, bijna vijandig.

„Een ridder van de Tafelronde.”

Een sluw lachje glijdt over het gelaat van Jaggyd. „Waar haalt u de brutaliteit vandaan hier helemaal alleen te komen en dan nog om een paard te vragen?”

„Bent u er zeker van dat ik alleen ben. Dacht u dat koning Arthur maar één ridder tot zijn beschikking had?”

„Wat koning Arthur al of niet tot zijn beschikking heeft interesseert me niet, maar als u een ridder van de Tafelronde bent, bied ik u voedsel en onderdak.” Jaggyd wendt zich tot de grapjas en een van de anderen. „Drust! Nechtan! Maak een tent gereed voor deze edele vreemdeling en geeft hem alles wat hij nodig heeft.” Jaggyd glimlacht, maar er is een onheilspellend licht in zijn ogen dat Lancelot niet ontgaat.

„Ik ben Jaggyd, zegt hij.

„Mijn naam is Lancelot.”

Het is merkbaar dat Jaggyd even schrikt bij het horen van die naam, maar hij praat gauw over iets anders. „Ik heb nog veel te doen, Sir Lancelot. Mijn mannen zullen voor u zorgen. Bij de maaltijd zien we elkaar weer.” Terwijl Lancelot door Drust en Nechtan, een schuwe Brigant die geen mond opendoet, in een van de tenten geïnstalleerd wordt, heeft Jaggyd een gesprek met zijn rechterhand. Ze staan bij de omheining, waarbinnen de paarden rustig aan het grazen zijn en spreken fluisterend. „We moeten erachter komen of hij alleen is of niet,” mompelt Jaggyd. „Als hij een verspieder is van een groot ridderleger, dan geven we hem een paard en laten we hem gewoon gaan. Dan hebben we kans dat het leger ons ongemoeid laat. Maar is hij alleen, dan heeft hij nooit meer een paard nodig, begrijp je?”

De ander knikt. „Hoe wil je hem dan kwijtraken?”

Jaggyd maakt een ongeduldig gebaar. „Laat dat maar aan mij over. Na de maaltijd geef ik je wel instructies. Behandel hem in elk geval vriendelijk, zodat hij geen argwaan krijgt.”

Als Sir Lancelot met de anderen weer uit zijn tent te voorschijn komt verwijderen ze zich in de richting van het kampvuur.

De grote, grijze hengst

Enige uren later zitten de mannen van Jaggyd rond een drietal vuren. Sir Lancelot heeft een ereplaats gekregen aan de rechterhand van de hoofdman.

Boven de vuren worden een drietal wilde zwijnen aan het spit gebraden. Zwetende Briganten, het bovenlijf ontbloot, draaien het spit in het rond bij elk der drie vuren. Het zonlicht wordt verduisterd door de rook. Enorme bekers met bier gaan van hand tot hand. Of hij wil of niet, Sir Lancelot moet ook meedoen, maar hij zorgt ervoor dat de hoeveelheid bier die hij binnen krijgt nog niet de helft is van wat de anderen drinken. Hij moet in elk geval waakzaam blijven, want hij kan het gevoel niet kwijtraken dat hem een groot gevaar bedreigt, hoe joviaal en vriendschappelijk Jaggyd hem ook behandelt.

„Sir Lancelot,” zegt Jaggyd luid, als hij het sein van de koks heeft gekregen dat de zwijnen gaar zijn, „vergun mij de eer u het beste stuk vlees van dit ondier aan te bieden. Enkele uren geleden heeft dit wilde zwijn nog geknord van genoegen, met zijn snuit in de grond wroetend naar voedsel, thans zal zijn vlees uw maag doen knorren van genoegen.”

De woestelingen rond de vuren brullen geestdriftig en heffen een drinklied aan, terwijl Sir Lancelot een gloeiend heet stuk ham in handen krijgt dat hij bijna niet kan vasthouden. Weer komt de beker rond en vooral Drust, de enorme, buikige Brigant, doet het woeste gezelschap telkens weer schateren om zijn grappen en grollen, waar zelfs Lancelot zo af en toe om moet glimlachen.

Terwijl de mannen doorgaan met eten en drinken, staat Jaggyd op en wenkt Sir Lancelot. Deze volgt hem naar de omheining. Volt trots wijst Jaggyd op de paarden. „We komen hier ieder jaar om paarden te vangen. Meestal blijven we tot we er voldoende hebben om er weer een jaar tegen te kunnen. Onze nederzetting ligt enkele dagreizen van hier. Morgen gaan we weer terug.”

„Ik heb ze al bekeken,” zegt Sir Lancelot. „Het zijn bijzonder goede paarden."

„De beste van Brittannië,” is het antwoord. „Ze stammen af van de Romeinse cavaleriepaarden die hier zijn achtergebleven. Ze leven hier al eeuwenlang in het wild. Alleen de beste ruiters zijn in staat hen te temmen.”

Sir Lancelot volgt maar steeds de grijze hengst die nerveus heen en weer loopt. Hij is kennelijk de aanvoerder. Steeds wijken de andere paarden uiteen, als hij eraan komt.

„U weet evenals ik een goed paard te waarderen. Daarom zult u wel kunnen begrijpen dat ik zo verlangend ben weer een goede hengst tot mijn beschikking te hebben.” „Het is niet zo gemakkelijk een echt goed rijdier te bemachtigen.”

„Daarom is het wel een geluk voor mij dat u er zoveel heeft.”

„Er is altijd een tekort aan paarden voor onze stam.”

Sir Lancelot fronst zijn voorhoofd. „Maar ik heb de eerste rechten. Tenslotte hebben uw krijgers mijn paard gedood!”

„Krijgers?” Jaggyd lacht boosaardig. „U bedoelt die twee mannen die u hebben aangevallen? Dat zijn geen krijgslieden, alleen maar boeren die we meegebracht hebben om de paarden te verzorgen! Als u mijn echte krijgslieden eens in actie wilt zien ..

„Ik zou liever eerst de kwestie van het paard regelen,” valt Sir Lancelot hem in de rede.

„Dat kan later ook nog,” zegt Jaggyd op onverschillige toon. „Het is onze gewoonte om na de maaltijd eerst onze gasten wat verpozing te bieden.” Hij verheft zijn stem. „Bedwyn! Regan!”

Rond de vuren is het plotseling stil. Het drinklied dat zojuist is ingezet breekt af. Twee forse Briganten staan op en komen op Jaggyd toelopen, maar voordat ze bij hem zijn, heeft Jaggyd zijn bevel al gegeven: „Een dolkge-vecht tussen jullie beiden ter ere van onze gast. Wie het eerst het bloed van de ander te voorschijn tovert.”

Beide mannen ontdoen zich van hun schapeleren jak en beloeren elkaar, alsof ze plotseling eikaars grootste vijanden geworden zijn.

De anderen gaan in een kring om de twee kampvechters heen staan, ruime plaats openlatend voor Sir Lancelot en hun hoofdman. De gezichten van de Briganten staan gespannen, hun ogen schitteren. Behalve de echte oorlog en de jacht is dit het enige vermaak dat zij kennen: het kamp-vechten tussen twee mannen die aan elkaar gewaagd zijn. Bedwyn is een magere, gespierde kerel met een zwaar-behaarde borst. Zijn handen, klauwen als van een roofvogel, krommen zich om de dolk. Hij draait in een kring rond Regan die iets korter is, maar kennelijk steviger op zijn benen staat door zijn grotere gewicht. Regan draait langzaam mee en houdt zijn tegenstander scherp in het oog.

Jaggyd wendt zich tot Sir Lancelot, „Deze dolken zijn zo scherp dat je met één beweging het hart van een tegenstander uit zijn lichaam kan rijten.”

Maar Lancelot is niet onder de indruk. „Daarom zijn ze zeker zo bang een beetje dichter bij elkaar te komen,” spot hij.

„Bang?” Jaggyd vertrekt woedend zijn gezicht.„Erop los, mannen,” vuurt hij aan. Een nieuw zadel voor de man die het eerst het bloed van de ander te voorschijn brengt. Vooruit! Spring!M

Nog een ogenblik draaien de mannen om elkaar heen. Dan wagen ze tegelijkertijd de sprong, maar beiden weten de aanval te pareren door de pols van de tegenstander te grijpen. Ze proberen elkaar de dolk te ontwringen, het zweet druipt ben langs het lichaam. Even schijnt het of de zwaarste, Regan, de ander achterover wil drukken, maar dan laat hij zich achterover vallen en werpt Bedwyn over zich heen. Bedwyn verliest zijn dolk en Regan is er met een sprong bij om hem te verhinderen de dolk weer op te rapen. Hij steekt hem in de grond met de zijne ernaast. Hij is niet van plan een weerloze man aan te vallen. Nu kruipen ze hijgend over de grond, loerend naar de dolken. Hun uiterlijk is nu nog afschrikwekkender geworden. Het lichaam van Bedwyn is overdekt met stof, zijn gezicht is zwart en het wit van zijn ogen glinstert akelig, terwijl hij Regan beloert. Deze doet een uitval ■naar zijn dolk, maar Bedwyn slaat zijn hand weg.

Dan is gedurende enkele seconden het gevecht voor de omstanders, die beide partijen met een verward geschreeuw aanvuren, niet meer te volgen. Stof warrelt hoog op, een kluwen van kronkelende en wringende ledematen en beiden staan weer overeind, het mes in de vuist.

Opnieuw springen ze op elkaar toe, weer hebben ze naar het schijnt eikaars polsen onwrikbaar vast, maar dan blijkt dat Regan’s greep niet vast genoeg geweest is. Bedwyn reageert bliksemsnel en Regan slaakt een luide kreet, als Bedwyn’s dolk hem in de bovenarm raakt. Het bloed stroomt langs Regan’s bestofde arm. Hij kijkt ernaar met een grimmige trek op zijn gelaat. Zijn ogen fonkelen van woede.

Luid juichen de Briganten de overwinnaar toe.

Jaggyd lacht. „Nu zullen we u tonen hoe wij, Briganten, met ons voornaamste wapen weten om te gaan: de speer!” „Nee, dank u,” zegt Lancelot misnoegd. „Speerwerpen zie ik dagelijks op Camelot.”

„Maar niet zo goed als mijn mannen u te zien zullen geven, Drust!” schreeuwt hij. „Vertoon Sir Lancelot je kunsten!” Vlugger dan je van zo’n dikzak zou verwachten komt Drust weldra aangerend met zijn speer. Vlak voor Sir Lancelot houdt hij halt. Met een spottende blik kijkt hij naar Sir Lancelot, alsof deze bij hem vergeleken niet meer kracht heeft dan een worm. Hij weegt de zware speer in zijn hand, zijn enorme spieren doen zijn huid golven.

Op een teken van Jaggyd werpt een van de andere Briganten op enkele tientallen meters afstand een grof, rond brood de lucht in. Een zoevend geluid en de speer doorboort op enkele meters van de grond het brood in het midden. Het valt op de grond en breekt in tweeën. Jaggyd kijkt tersluiks naar Lancelot in de overtuiging dat deze nu wel onder de indruk zal zijn.

Deze vertrekt echter geen spier. „Met nog minder moeite snijd ik zo’n broodje in vieren,” zegt hij luchtig en trekt zijn zwaard. „Haal nog eens zo’n brood.”

Van de andere zijde nadert een Brigant te paard het kamp. Jaggyd kijkt om bij het geluid van de paarde-hoeven. Sir Lancelot niet. Hij is te zeer gespitst op het kunststuk dat hij straks zal uithalen.

Jaggyd trekt zich onopvallend terug. Hij wisselt enkele woorden met de ruiter die afgestegen is. „En?”

De ruiter schudt van nee. „Geen spoor van een ridderleger in de hele omtrek.”

Jaggyd knikt goedkeurend. „Als we het kamp opbreken, zullen we met hem afrekenen.” Hij voegt zich weer bij de anderen, sluw glimlachend.

Drust houdt een brood in de hand en zal het voor Sir Lancelot opgooien als deze ja zegt.

Deze staat gereed met het zwaard in de hand. Zonder dat hij het merkt is de kostbare armband van koning Arhur uit zijn mouw te voorschijn gekomen. Hij merkt het zelf niet, maar het is Jaggyd opgevallen. Zijn ogen schitteren begerig.

„Ja!”

Het zwaard flitst tweemaal door de lucht, zo snel dat de ogen van de omstanders de beweging niet goed hebben kunnen volgen en het brood valt in vier stukken op de grond.

Enkele Briganten uiten een kreet van bewondering, maar als Jaggyd hen woest aankijkt, geven ze geen geluid meer. „Niet onaardig,” zegt hij tegen Sir Lancelot, „maar een zwaard is wel heel wat gemakkelijker te hanteren dan een speer.”

Lancelot heeft niet eens meer naar het brood gekeken. Het enige dat hem interesseert is zo spoedig mogelijk een paard te zadelen en te vertrekken naar koning Brude. Hij schuift de armband achteloos in zijn mouw, alsof hij de blikken van Jaggyd niet opmerkt en zegt: „Nu kunnen we misschien de kwestie van het paard regelen.” „Natuurlijk,” zegt Jaggyd koud. „U kunt nemen welke u wilt. Mijn mannen zullen hem dan onmiddellijk voor u zadelen.”

„Dank u.”

Ze zijn de omheining weer genaderd. De kudde paarden stuift in de tegenovergestelde richting, wolken van stof opjagend.

„Hebt u er al een uitgezocht?” zegt Jaggyd, als het stof weer is neergedwarreld.

„Die grote, grijze hengst.”

Het dier draaft langs de omheining, de kop fier omhoog, blijft dan plotseling staan alsof hij met een ruk tot stilstand is gebracht door een lasso en klauwt met zijn hoeven de grond open.

„Een goede keus, maar het is een wilde. Die zal u geen tien tellen op zijn rug dulden.”

„We zullen zien.”

„Brigan! Zadel die grote grijze voor Sir Lancelotl” Brigan, een reus van een kerel met een golvende, blonde baard, opent het hek en gaat de omheining binnen, een lasso in de hand. De kudde stuift weg, keert op enige afstand en blijft afwachtend staan. Dan loopt hij naar het midden van het terrein. De ene helft van de paarden stuift links weg langs de palen, de andere helft, waaronder ook de grijze hengst, rechts. Op een ogenblik dat de hengst even los van de kudde galoppeert suist de lasso door de lucht. Het paard, plotseling gestuit in zijn vaart, rolt ondersteboven en staat gelijk weer op zijn poten. Hij geeft zich nog niet gewonnen, stijgert, gooit zijn achterpoten in de lucht. Met wijd opengesperde neusgaten en met een verwilderde galop gaat hij dan de ene, dan de andere kant op, Brigan soms meters door het stof meesleurend. Maar deze haalt geleidelijk het touw in. Als er nog maar een vijftal meter touw over is, staat de hengst doodstil, dampend van het zweet en rillend over het gehele lichaam. Nog een keer wil hij er van door, maar nu is het niet meer mogelijk. Het touw staat onmiddellijk strak. Een andere Brigant met het zadel van Lancelot komt toelopen en met zijn tweeën overmeesteren ze het paard. Ze voeren Je hengst buiten de omheining en zadelen hem in de schaduw van een machtige beuk.

Terwijl Jaggyd Sir Lancelot aan de praat houdt, schuiven ze een bos doornige takken onder het zadel.

„Wel eens meer wilde paarden getemd, Sir Lancelot? Wie zoiets voer de eerste keer doet, wordt er onherroepelijk afgeworpen.”

Sir Lancelot haalt minachtend zijn schouders op. „Ik denk wel dat het gaan zal. Voordat ik weer op Camelot ben teruggekeerd, zullen Caledon en ik waarschijnlijk de beste vrienden zijn.”

„Caledon?”

„De Romeinen noemden dit deel van het land Caledonië. Een goede naam voor mijn nieuwe paard.”

Hij loopt rustig op Caledon toe, die door twee mannen bij de teugel wordt gehouden en zeer onrustig is. Sir Lancelot bestijgt de hengst en meteen laten de mannen los. Caledon stormt voorwaarts, in korte tijd een ongelooflijke snelheid bereikend. Lancelot heeft nog juist behendig een laaghangende tak kunnen ontwijken. Dan staat het arme dier, dat krankzinnig is van de pijn, plotseling stil, werpt de achterpoten hoog in de lucht, springt met vier poten van de grond, stijgert, springt zijwaarts, schiet weer ijlings voorwaarts. Bij elke beweging die Caledon maakt, dringen de doorns hem dieper in het vlees.

De hengst wordt razend. Weer haalt hij dezelfde stunts uit, nu nog woester. Sir Lancelot is zijn zelfvertrouwen nog niet verloren. Nog steeds is hij niet afgeworpen, maar hij is er zich van bewust dat het nog maar een kwestie van tijd is. Na een wilde ren staat Caledon weer zo plotseling stil, dat Sir Lancelot bijna over diens kop tuimelt. Dan laat het paard zich zijwaarts vallen en ligt ook Lancelot op de grond, de teugels nog steeds in zijn handen.

Hij hoort de Briganten in de verte honend lachen. Wit van woede bestijgt hij Caledon opnieuw. Nog voor hij goed zit, ligt hij er al weer bijna af, maar hij weet zijn val nog net te voorkomen. Nu rent bet paard voortdurend onder de bomen door. Haast plat op zijn rag liggend missen de takken Lancelot op een haar na. Weer rolt het paard zijwaarts, maar nu zit Lancelot alweer gelijk op zijn rug, als het opstaat. Caledon is overdekt met zweet. Vlokken schuim vliegen in het rond.

De Briganten hebben een machtig plezier in het schouwspel. Zo’n woest paard hebben ze nog nooit meegemaakt. Behalve Jaggyd en het tweetal dat het paard gezadeld heeft, weet niemand van hen iets af van de doornige bos takken onder het zadel. Ze honen Sir Lancelot en schreeuwen hem de grofste beledigingen toe. „Een ridder die niet eens een paard kan temmen en dan iemand die zelf een paardekop heeft! Misschien gaat het als je achterstevoren gaat zitten!”

Caledon is onvermoeibaar. Vanonder het zadel vandaan druipt het bloed. Door een van zijn onverhoedse bewegingen, een hoge sprong met alle vier de poten van de grond is een van de doorns diep in zijn vlees gedrongen. Caledon maakt een geweldige sprong zijwaarts en Sir Lancelots hoofd komt met een smak tegen een zware uitstekende tak van een eeuwenoude beuk terecht. Hij tuimelt bewusteloos van Caledon’s rug en komt ook nog eens met zijn rug terecht op een stuk rots. Lijkbleek en bloedend blijft hij op de grond liggen, een van zijn armen vreemd verwrongen onder zijn lichaam, de andere arm uitgestrekt. In het licht van de zon fonkelen de juwelen van de kostbare armband die naar zijn pols is gezakt. Jaggyd geeft zijn mannen een kort bevel. „Breek onmiddellijk het kamp op. We vertrekken!” Daaruit spreekt de angst dat de ridders van de Tafelronde hun genot misschien zullen willen wreken, als ze horen hoe hij door de Briganten behandeld is. Weg van deze plek, voordat koning Arthur en de zijnen komen, is zijn gedachte. Hij kijkt neer op Sir Lancelot, wiens gelaat met bloed overdekt is. Nadat hij de armband heeft losgemaakt en in zijn wambuis heeft laten verdwijnen, keert hij met zijn voet het lichaam om. Sir Lancelot is ook aan zijn rug gewond. Zonder paard, zonder voedsel en zwaar gewond zal hij het niet lang meer maken, denkt Jaggyd. Onnodig hem de genadestoot te geven. Bovendien zou men hem dan van moord kunnen beschuldigen.

Nu neemt hij ook nog Sir Lancelot’s zwaard, waarvan de greep bezet is met kleine diamanten en saffieren. Dan keert hij naar zijn mannen terug, die hard aan het werk zijn. De wilde paarden worden bijeen gedreven en gehalsterd, de tenten opgebroken en de vuren gedoofd. Alle bagage wordt opgeladen op de ruggen van de pakpaarden. De wapens worden nagekeken en geslepen. Maar als Jaggyd ziet dat ze hun tijd daaraan verspillen, schreeuwt hij weer een kort bevel. „Onmiddellijk opbreken en er vandoor.”

Geen uur na de val van Sir Lancelot heeft de stoet zich al gevormd en is de voorhoede vertrokken, rossig beschenen door het licht van de ondergaande zon.

De stoet trekt langs het bewegingloze lichaam van Sir Lancelot. Geen enkele Brigant of hij werpt in het voorbijgaan een blik op de gewonde, sommigen minachtend, omdat hij de grijze hengst niet eens de baas kon.

Schaduwen van boomblaren bewegen over het witte roerloze gezicht, precies zoals het in de dromen van koningin Guinevere al zo vaak is verschenen, het gezicht van een dode Sir Lancelot.

Sir Lancelot en Caledon worden vrienden

Een grote, roodkleurige maan stijgt langzaam boven de boomtoppen uit en doet het harnas van Sir Lancelot blinken als zilver. Hij ligt nog steeds op de plek waar Taggyd hem voor dood heeft achtergelaten, niet ver van de reusachtige beuk die zijn takken spookachtig naar de hemel heft. Een koele nachtwind doet de blaren ritselen, maar Sir Lancelot hoort en ziet niets van dat alles. Op de grens van slaap en bewusteloosheid zwerft zijn geest in dromen rond.

Door een naargeestig landschap, vlak en zwartgeblakerd, met hier en daar verkoolde boomstronken die als om hulp roepende armen de lucht in steken, rijdt hij voorwaarts op een grote, grijze hengst. Hij is weer voor de eerste maal op weg naar het hof van koning Arthur, over wiens dapperheid hij al zovele ridders heeft horen spreken. Maar in zijn dromen is alles anders dan het in werkelijkheid was. Hoewel hij denkt rechtstreeks naar Camelot te rijden, welks transen hij telkens in de verte meent te onderscheiden, blijft de burcht maar steeds even ver, alsof hij er voortdurend in grote kringen omheen rijdt. Plotseling ziet hij een mismaakte dwerg op een monsterachtig groot paard op zich afrijden. „Hoe is uw naam?” krijst de schrille stem van de dwerg. Achter de dwerg ziet hij plotseling een hoge burcht met zwarte muren en zwarte transen, alsof die daar plotseling door God uit de hemel is neergeworpen.

Lancelot, denkend aan tovenarij, slaat een groot kruis en antwoordt: „Ik heb gezworen mijn naam niet bekend te maken alvorens ik oog in oog sta met de roemruchte koning Arthur en zijn gemalin, de schone Guinevere.” „Dan zul je moeten vechten met mijn heer, de Zwarte Ridder van het Zwarte Woud!” krijst de dwerg, keert zijn paard en verdwijnt door een poort van het kasteel.

Even later komt er een ridder de burcht uitrijden met gevelde lans. Alles is zwart aan hem, zijn schild en zijn wapenrusting, zijn paard en zijn zadelkleed. Zijn zwarte ogen bliksemen, als hij Sir Lancelot ontwaart. „Uw naam, Sir, of ik licht u uit het zadel!” dondert zijn stem.

Sir Lancelot herhaalt slechts de woorden, die hij tot de dwerg gesproken heeft.

„Koningin Guinevere?” De Zwarte Ridder lacht schamper. „Die zul je nooit ontmoeten melkmuil van een ridder. „Ik heb haar ontvoerd en niemand zal haar ooit weerzien.”

Dan ziet Lancelot voor het raam van een van de zwarte torens een jonkvrouw verschijnen met krijtwit gelaat. Het is het gezicht van koningin Guinevere. Als om hulp smekend steekt zij een blanke arm door het venster.

Rood van woede keert Lancelot zijn paard om een lange aanloop te kunnen nemen voor zijn aanval op de Zwarte Ridder. Zij sluiten beiden hun vizier en rijden met zo’n felheid op elkaar in dat beiden in het zadel wankelen. Hun lansen hebben eikaars schild in het midden geraakt. Nogmaals rijden zij terug, maar als Sir Lancelot de Zwarte Ridder weer wil aanvallen, is de dwerg hem van achter genaderd en deze geeft hem verraderlijk een slag op het hoofd. Verdoofd door de slag tuimelt Lancelot van zijn paard.

Op dat ogenblik ontwaakt Lancelot uit zijn bewusteloosheid. Hij grijpt naar zijn pijnlijke hoofd en staat dan onmiddellijk overeind, wil zijn zwaard grijpen om de Zwarte Ridder daarmee te lijf te gaan en ontdekt dan dat hij geen zwaard meer heeft. Verdwaasd kijkt hij in het rond. Er is niets meer te zien van het zwarte kasteel en de Zwarte Ridder van het Zwarte Woud. Hij moet alles hebben gedroomd. Geleidelijk keert zijn geheugen terug. Sir Lancelot ontdekt nu ook dat de kostbare armband verdwenen is. Niet ver van de plaats waar hij gelegen heeft, ziet hij talrijke sporen van paardehoeven, duidelijk te onderscheiden in het licht van de maan die nu hoog aan de hemel staat te midden van duizenden glinsterende sterren.

Nadat hij een dikke tak van de reusachtige beuk heeft afgebroken om als wapen te kunnen hanteren, volgt hij het spoor van de hoeven. Deze leiden naar het beekje dat klaterend door het dichtbegroeide dal stroomt en volgen dan de oever tot waar het beekje zich bruisend stort in een kleine rivier. Hier wast hij zijn hoofdwond, zijn hele gezicht en zijn handen, waardoor hij zich wat beter begint te voelen.

Dan gaat hij aan de oever van het riviertje zitten om wat te eten. Gelukkig heeft Jaggyd hem zijn schapeleren reistas gelaten, waaruit hij nu een prachtig lichtbruin gebraden reebout haalt, wat brood en vruchten. De dienaressen van koningin Guinevere hebben hun best gedaan om hem goed te voorzien van het nodige voedsel. Zelfs een kruikje wijn ontbreekt niet. Nadat hij voldoende heeft ge0eten en enkele slokken wijn heeft gedronken, voelt hij zijn oude kracht terugkeren.

In het oosten begint de opkomende zon de hemel rossig te kleuren. Nu kan hij spoedig zijn reis voortzetten.

Wat zal hij doen? Te voet en ongewapend verder gaan tot het toeval hem weer een paard en een zwaard in handen speelt? Of Jaggyd en zijn bende achtervolgen om hen met geweld een van hun paarden, de armband en zijn zwaard te ontnemen?

Hij heeft nog geen besluit genomen, als hij plotseling geritsel hoort in het struikgewas aan de overkant van de rivier. Dan ziet hij de grote, grijze kop van Caledon tussen het gebladerte verschijnen. Het paard dat nog steeds gezadeld is komt nu heel te voorschijn en loopt over de zandige oever op het water toe om te drinken. Een streep geronnen bloed loopt vanonder het zadel vandaan tot aan zijn krachtige buik.

Sir Lancelot kijkt verbaasd en vraagt zich af op welke wijze de hengst zich verwond kan hebben. Hij staat op en klakt met zijn tong als Caledon zijn dorst gelest heeft. Caledon stijgert van schrik en vlucht met luid geraas de struiken in.

Nu is het besluit van Sir Lancelot spoedig genomen. Hij zal trachten Caledon te vangen en dan de Briganten te paard achtervolgen om zijn zwaard weer te bemachtigen. Caledon zal hem de rovers spoedig genoeg doen inhalen.

Van steen op steen springend en zo af toe even door het water wadend is Sir Lancelot het riviertje snel overgestoken. Zo geruisloos mogelijk, laaghangende takken ontwijkend en telkens zijn voeten zo licht mogelijk neerzettend op de met dorre blaren bedekte grond, dringt Sir Lancelot dieper en dieper het bos in op zoek naar het paard dat hij zo graag het zijne zou willen noemen. Eenvoudig is het niet deze hengst te verschalken, die nog niet is getemd en bovendien nog de eerste maal bereden is door een mens die hem bij iedere beweging dorens in het lichaam stak. In het open veld zouden de kansen van Sir Lancelot om Caledon te vangen natuurlijk al zeer gering zijn geweest. Het dichte bos echter belemmert het hoge paard sterk in zijn bewegingen en al spoedig zit Sir Lancelot het paard dicht op de hielen. Met luid geraas breekt het ros zich telkens door de struiken. Takken breken en talrijke blaren wervelen in het rond.

Dan staat Sir Lancelot plotseling op een kleine, open plek in het bos. De jacht heeft nu al enige uren geduurd en de zon staat al tamelijk hoog aan de hemel.

Caledon, iets eerder op d open plek aangekomen, aarzelt even. Zal het paard zich weer in het struikgewas storten, waar twijgen zijn kop striemen en het zadel telkens blijft haken achter takken? Als Sir Lancelot opeens op hem losstormt, ontwijkt het paard hem bliksemsnel en draaft weg, de open ruimte echter niet verlatend.

Telkens opnieuw grijpt Sir Lancelot mis totdat de grijze hengst zich op een ogenblik dat zijn belager hem toch bij de teugels dreigt te grijpen in het struikgewas stort en met zijn manen verward raakt in de doornen. Nog net voor Caledon zijn machtige kop heeft losgerukt, grijpt Sir Lancelot hem bij de teugels. Tegen de kracht van Sir Lancelot’s ijzeren vuisten is Caledon niet opgewassen. Hij moet de trotse, grijze kop buigen. Met zijn krachtige hoeven ranselt hij de bodem dat het stof hoog opwarrelt, maar hij moet uiteindelijk toch toelaten dat Sir Lancelot hem het zadel afdoet om zijn wonde te onderzoeken. Groot is zijn verbazing als hij de bos doornige takken ziet die de boosaardige Jaggyd onder het zadel heeft laten aanbrengen. Enkele ogenblikken is het gezicht van Lancelot wit van machteloze woede, zijn lippen trillen en zijn grijze ogen schieten vuur.

Nu staat zijn besluit nog vaster Jaggyd en zijn bende te achtervolgen. Deze afschuwelijke daad moet gewroken worden, al zou hij Jaggyd ook tot aan het einde van de wereld moeten achtervolgen. Dat Jaggyd voor het oog van een menigte Briganten zijn naam te schande heeft gemaakt, kan niet vergeven worden door hem, die nog door geen enkel paard is afgeworpen.

Maar voordat hij Jaggyd kan achterna jagen, moet eerst Caledon verzorgd worden. Hij leidt het onrustige dier, dat vergeefs aan zijn teugels trekt om zich uit de greep van Sir Lancelot te bevrijden, dwars door het woud terug naar het riviertje.

Sir Lancelot wast het geronnen bloed van Caledon’s flanken, wast ook de wonden die de doornen hebben veroorzaakt en giet er dan olie op. Caledon laat de ridder nu rustig begaan, omdat hij voelt dat deze mens het goed met hem voor heeft. De olie en het linnen, waarmee Lancelot de wonde afdekt, verzachten de pijn. Zo af en toe wendt het dier de hoge kop en besnuffelen zijn gevoelige lippen rug en schouders van zijn weldoener.

Sir Lancelot wacht nog tot de namiddag alvorens zijn tocht te hervatten om de wonden van het paard en die van zichzelf nog even rust te gunnen. Dan bestijgt hij het edele ros Caledon dat hoger is dan alle paarden van de ridders aan het hof van koning Arthur.

Hoezeer Caledon ook dankbaar is voor de goede zorgen van zijn nieuwe meester, hij heeft buiten de enkele minuten dat hij Sir Lancelot met zijn doornige zadel heeft gedragen, nog nooit de last van een menselijk lichaam op zijn rug gevoeld. Opnieuw begint de strijd tussen mens en dier, al is die nu heel wat minder hevig dan de eerste keer.

Tenslotte voegt Caledon zich naar de wensen van Sir Lancelot die zijn hengst een tijdlang stapvoets laat rijden door een landschap van lage heuvels en uitgestrekte heidevelden, slechts zo hier en daar onderbroken door wat lage boomgroepen.

Urenlang ontmoet hij, behalve een hert dat angstig wegvlucht en een leeuwerik die zingend in de lucht hangt, geen enkel levend wezen.

Maar Sir Lancelot’s aandacht is voortdurend gespannen, want hij voelt zich allerminst veilig nu hij alleen maar gewapend is met een dikke tak.

De zon gaat onder en de zon gaat weer op, maar Lancelot zit nog steeds in het zadel en rijdt voort op de onvermoeibare Caledon.

De tweede nacht brengen ze slapend door, liggend op een zacht bed van naalden in een dennenbos. Een vos met een prachtige, roodbruine pluimstaart kijkt een ogenblik naar de slapenden en ritselt dan weer weg, op zoek naar een prooi. Even later klinkt de doodskreet van een patrijs. Sir Lancelot hoort het niet.

De maan glimlacht even en verbergt dan haar gezicht weer achter een dunne wolkensluier. Lancelot slaapt nu rustig, zijn ademhaling gaat regelmatig. Hij schijnt in zijn dromen terug te glimlachen tegen de maan die even later weer te voorschijn komt. „Guinevere,” fluisteren zijn lippen.

Jaggyd overwonnen!

Na enige dagreizen ziet Sir Lancelot voor het eerst weer een spoor van menselijke aanwezigheid: een kudde schapen, alleen bewaakt door een enorme, zwarte hond die hem wel aanblaft, maar ongemoeid laat passeren.

Even later onderscheidt hij met moeite een hut, bijna geheel ingegraven in de helling van een heuvel en overdekt met bloeiende heide. Op wat armoedige stukjes grond eromheen staat wat haver te gelen en groeien wat kruiden en groenten.

Vensters heeft de hut niet; de voorkant bestaat uit grijze, grof op elkaar gestapelde stenen, alleen een deur die scheef in de hengsels hangt.

Het geblaf van de hond heeft de bewoners blijkbaar gewaarschuwd, want een boer en zijn zoon, beiden gekleed in grauw, ongeverfd linnen komen naar buiten en blijven Sir Lancelot wantrouwig aanstaren. Deze stijgt af en houdt Caledon, die nu volledig is getemd, aan de teugel. „Ik wens u een goeden middag, vrienden,” zegt hij. „God bless you. Als het kan, zou ik graag wat voer voor mijn paard hebben.”

De vader gromt een korte, onverstaanbare groet, trekt aan zijn vlassige baard en zegt dan met een triestige stem: „We zijn maar arme mensen, Sir.”

„Dat begrijp ik, beste man,” antwoordt Sir Lancelot vriendelijk, zijn reiszak losgespend. „U hoeft het voer ook niet voor niets te geven. Ik heb hier een zij spek, mij meegegeven voor de reis door de dienaressen van koningin Guinevere zelf. Wilt u daar misschien een zak haver voor ruilen?” '

De boer kijkt nu iets vriendelijker. Misschien door het horen van de naam koningin Guinevere, wiens gemaal in heel Brittannië bekend is geworden vanwege zijn ridderlijke daden, het beschermen van armen, weduwen en wezen en bestrijden van roofridders. Misschien ook wel door het zien van de zij spek!

De boer kijkt er begerig naar. „Dat is goed spek,” zegt hij. „Sinds de Briganten, nu een paar maanden geleden, onze varkens en al wat wij aan voedsel in huis hadden, hebben gestolen, heb ik geen spek meer geproefd, Sir!”

Bij het woord Briganten kijkt Sir Lancelot de man plotseling scherp aan. „Briganten? Ik zit juist een troep van deze booswichten achterna. Zijn ze hier misschien langs gekomen? De troep moet ongeveer twintig man tellen.”

De boer geeft zijn zoon een wenk en deze zet een mand met haver neer voor Caledon, die onmiddellijk begint te eten. Dan wendt de boer zich weer tot Sir Lancelot. „De vijanden van de Briganten zijn onze vrienden, Sir. De troep die u bedoelt is Goddank hier niet vlak langs gekomen, maar gisterenmorgen vroeg hebben we vuursigna-len gezien: een teken dat er gevaar dreigt. Even later hoorden we het geluid van vele paardehoeven.” „Gisterenmorgen?” Sir Lancelot fronst het voorhoofd. „Dan moet ik haast maken. Zodra mijn paard gereed is met zijn maaltijd moet ik verder.”

De boer neemt Sir Lancelot van top tot teen op en kijkt naar de dikke tak die deze nog steeds in de hand heeft. Dan glimlacht hij en zegt: „Wilt u tegen de Briganten optrekken, gewapend met een stok?”

Sir Lancelot knikt. „Ik heb geen andere keus. Ze hebben mijn zwaard gestolen en ik ga het terughalen.”

Even kijken ze naar Caledon, zwijgend en is slechts het malen van diens gebit hoorbaar. Caledon schijnt onverzadigbaar. Nu en dan heft hij de machtige kop op om daarna zijn maaltijd weer onmiddellijk te hervatten.

De zoon heeft alleen maar oog voor Sir Lancelot. Telkens schijnt het of hij de stoutmoedige ridder die met een stok de Briganten te lijf wil een vraag wenst te stellen. Zijn ogen stralen als sterren en glijden steeds opnieuw liefkozend langs diens wapenrusting. Dan overwint hij opeens zijn schuchterheid en zijn hoge stem trilt als hij vraagt: „Zou ik misschien uw naam mogen weten, Sir?” „Lancelot,” antwoordt deze zonder ophef.

„Lancelot?” De jongen hapt naar adem en kan even niet verder praten. „Sir Lancelot van het Meer? Maar dan bent u de dapperste ridder van de Tafelronde, de grootste van allen die koning Arthur dienen!”

De ridder heeft plezier in de slanke jongeman met zijn schitterende blauwe ogen die hem zo geestdriftig bewondert.

De jongen weet nauwelijks meer wat hij zeggen moet. „Och,” fluistert hij bijna onhoorbaar, „mochten mijn vurige gebeden tot de goede God worden verhoord opdat ik eenmaal plaats moge nemen aan de Rode Tafel.” Dan schieten zijn ogen vol tranen. „Maar hoe zou dit ooit mogelijk zijn voor een eenvoudige boerenjongen als ik ben?” „Bij God zijn alle dingen mogelijk,” antwoordt Sir Lancelot ernstig, „en koning Arthur kijkt niet in de eerste plaats naar edele afkomst, maar naar zuiverheid van hart en stoutmoedigheid van geest.”

Later zou deze jongeman, Balin geheten, samen met zijn tweelingbroer Balan vele dappere daden verrichten aan het hof van koning Arthur.

Na dit oponthoudt rijdt Sir Lancelot nog sneller voort dan de afgelopen drie dagen. De boer heeft hem de route gewezen die de Briganten gewoonlijk volgen, langs de oever van een brede rivier in noordelijke richting. Volgens hem zou de tocht ongeveer twee dagen vergen, maar Lancelot, vertrouwend op de snelheid van Caledon, denkt de Briganten al binnen het etmaal te kunnen achterhalen.

En inderdaad, de volgende dag tegen de avond, ziet hij een dunne rookspiraal opstijgen naar de rossige avondhemel.

Dichtbij het kamp gekomen stijgt hij van zijn paard. Hij weet precies wat hij wil. Geruisloos sluipt hij nader door het hoge gras. Zoals bij ieder kamp dat de Briganten onderweg opslaan hebben ze ook hier een gedeelte van een vlak veld omheind voor de gevangen, wilde paarden. Een van de mannen van Jaggyd komt niets vermoedend nader met een paard. Slechts enkele meters van Sir Lancelot verwijderd opent hij het hek van de omheining. „Hu!” Hij slaat het paard op het achterdeel, drijft het door het hek en wil dat weer sluiten, als hij plotseling getroffen wordt door een hevige slag op het hoofd. Zonder een geluid te geven zakt hij ineen.

In de steeds dieper wordende duisternis sluipt Sir Lancelot de omheining binnen die gelukkig op enige afstand is van de tenten. Met zijn stok jaagt hij de wilde paarden een voor een het hek uit. Alles gaat nu bliksemsnel in zijn werk. Sir Lancelot springt over de omheining, bestijgt Caledon en is in een oogwenk verdwenen, nog voordat de wachtsman die zijn ronde doet bij het hek is aangekomen. Door het gehinnik van de bevrijde paarden, die in galop over het vlakke veld in de duisternis verdwijnen, zijn nu ook de Briganten opmerkzaam geworden.

Jaggyd komt uit zijn tent rennen en buldert tegen de wachtsman: „Vlug! Er achteraan!”

Hij maakt woedende gebaren tegen de anderen. „Nech-tan! Drust! Brigan! Te paard en vang ze!”

Binnen enkele ogenblikken hebben alle Briganten hun paarden bestegen en zijn ze in de nacht verdwenen. Alleen Jaggyd is achtergebleven. Hij bestijgt zijn paard en rijdt binnensmonds grommend naar het hek en dan rond de omheining om een onderzoek in te stellen. Voordat hij de gehele ronde heeft gemaakt, ziet hij een roerloze gedaante op de grond liggen. Hij buigt zich over de nek van zijn paard en kijkt dan met halfdichtgeknepen ogen rond, binnensmonds vloekend. Hier is opzet in het spel. Iemand van buiten moet het hek hebben losgemaakt.

„Je spel is uit, Jaggyd!”

Met een ruk wendt Jaggyd zijn paard en dan bevindt hij zich tegenover de schimmige figuur van een ridder op een grote, grijze hengst: Caledon!

Weer die heldere stem die hem de rillingen over het lijf jaagt, de stem van een doodgewaande: Sir Lancelot! Jaggyd rukt zijn zwaard uit de schede. Het is het prachtige zwaard dat hij de bewusteloze sir Lancelot ontstolen heeft. Zijn paard de sporen gevend stormt hij op Sir Lancelot los, die hem door een ruk aan de teugel handig ontwijkt en terwijl hij langs rijdt slaat Lancelot hem met een tak op het hoofd.

Jaggyd schudt even dwaas het hoofd en komt dan weer op Lancelot toerijden. Nu heeft hij pas door met welk wapen Sir Lancelot de strijd heeft aangebonden. „Ha!” schreeuwt hij. „Ben ik een hond dat je me met een stok wilt slaan? Nog voor je driemaal ademhaalt heb ik je het hoofd van de romp gescheiden.”

Opnieuw stormt hij op Sir Lancelot los. Ditmaal laat deze het op een botsing aankomen. Deze is zo hevig dat beiden wankelen in het zadel. Hierdoor mist het zwaard het hoofd van Sir Lancelot op een haar na. Deze heeft zijn stok met twee handen vastgegrepen. Met een geweldige slag slaat hij nu Jaggyd het zwaard, dat deze opnieuw wil opheffen, uit handen. Nu zijn ze beiden ongewapend, want de tak is versplinterd.

Met een ruk keert Lancelot zijn paard naar de plaats waar het zwaard van Jaggyd - zijn eigen zwaard - op de grond gevallen is. Bijna langs de grond slepend pikt hij het al rijdend op. Intussen is Jaggyd ijlings naar zijn tent gereden om een nieuw zwaard te halen en even later staan ze opnieuw tegenover elkaar. Ze laten hun paarden om elkaar heen draaien en wisselen enkele slagen. Het is nog maar verkennen van eikaars kracht. Dan brengt Jaggyd Sir Lancelot een vreselijke slag toe die hem even versuft. Dichter nog dringt Jaggyd zijn paard naar de ander toe en slaat opnieuw toe. Maar Sir Lancelot heeft de houw ontweken en brengt Jaggyd nu een slag toe die stukken van zijn harnas op de grond doet vliegen. Voordat Jaggyd van de schok bekomen is heeft Sir Lancelot hem van zijn paard doen tuimelen. Even ligt hij roerloos, maar dan pakt hij onder vreselijke verwensingen zijn zwaard weer op.

Sir Lancelot stijgt van zijn paard en opnieuw zijn beide partijen in gelijke positie.

Hevige slagen brengen ze elkaar toe, maar toch blijkt Sir Lancelot nu de meerdere te zijn, want Jaggyd wijkt steeds verder achteruit zo goed mogelijk de slagen parerend. Ze vechten een uur, twee uur en nog is de strijd niet beslecht. Het gras is platgetrapt, het bloed sijpelt uit hun wapenrustingen. Zwaar hijgend draaien ze om elkaar heen. Dan doet Sir Lancelot plotseling een uitval die Jaggyd, doodmoe als hij is, niet snel genoeg ontwijken kan. Hij valt op de grond en probeert zich van de helling af te laten rollen. Maar met enkele sprongen is Sir Lancelot bij hem en zet hem het zwaard op zijn keel.

„Ik smeek u om genade,” rochelt Jaggyd.

„Je weet best dat je de dood verdient,” hijgt Sir Lancelot, „maar ik schenk je het leven, omdat je een ridder van de Tafelronde zo lang hebt weerstaan. Maar op mijn voorwaarden.”

„En welke zijn die? Uw armband die ik u ontstolen heb ligt in mijn tent. Die kunt u terugkrijgen.”

Sir Lancelot kijkt spottend op hem neer. „Die armband kan ik nemen. Nee, ik eis van u dat u met al uw mannen naar het hof van koning Arthur rijdt, hem vergiffenis vraagt voor al uw wandaden en hem plechtig zweert hem de rest van uw leven trouw te dienen.”

„Ik neem die voorwaarde aan,” fluistert Jaggyd snel. „U zult mij dus niet doden?”

„Nee. Het leven van een dief is uiteindelijk niet veel waard. Dat kan ik je zonder veel verlies schenken. En misschien kan koning Arthur jou en je strijdbare mannen gebruiken voor edeler doeleinden dan jezelf kunt bedenken. Sta op!”

Jaggyd krabbelt overeind en gaat Sir Lancelot voor naar zijn tent, waaruit hij even later te voorschijn komt met de kostbare armband, waarvan de juwelen zacht glinsteren in het licht van de maan. Hij overhandigt de armband aan Sir Lancelot.

Even later staat Jaggyd de edelmoedige ridder na te kijken die zich, gezeten op de grote, grijze hengst Caledon, voorwaarts spoedt door de nevel die in het dal hangt, zijn tocht voortzettend naar het land van koning Brude Mac-Maelchon.

Als de ridder uit het gezicht is verdwenen, keert Jaggyd zich om en prevelt: „God bless you, Sir Lancelot. Ik zal mijn belofte gestand doen en rijden naar het hof van koning Arthur.”

Als de andere Briganten terugkomen met een gedeelte van de gevluchte paarden ontmoeten ze een heel andere Jaggyd dan de man die zij enkele uren tevoren hebben verlaten.

Het zwarte kasteel

Het verzoek van Lady Lorraine

Voor de tweede maal heeft Sir Lancelot de jonge Cedric zandruiter gemaakt door met zijn houten lans krachtig het midden van Cedrics schild te raken. De ridders en schildknapen die toekijken aan de rand van het toernooiveld, even buiten Camelot, juichen de overwinnaar niet toe. Zij willen de jonge Cedric, die zo vurig vecht, niet ontmoedigen.

Cedric krabbelt weer overeind, grijpt zijn lans en bestijgt opnieuw zijn paard om op zijn leermeester in te rijden. Hoewel hij weet geen partij te zijn voor de meest glorieuze ridder van koning Arthur’s hof, wil hij een zo goed mogelijk resultaat bereiken. Hij geeft zijn paard de sporen en stuift met gevelde lans op Sir Lancelot af.

Deze heeft zijn speer op de grond geworpen en verweert zich alleen met zijn schild. Het stof warrelt hoog op rond de twee strijders, als ze op elkaar botsen. Cedric heeft nu Sir Lancelot’s schild met kracht in het midden geraakt en een jongeman van Cedric’s eigen postuur zou door de schok zeker uit het zadel zijn getuimeld. Maar Sir Lancelot zit nog ongeschokt in het zadel alsof er een vlieg tegen zijn schild is opgevlogen, terwijl Cedric door zijn eigen stoot bijna weer over de achterkant van zijn paard geworpen wordt. Hij weet zich nog net in het zadel te houden. „Nu ging het toch beter!” roept hij geestdriftig. „Een zwakkere tegenstander zou de schok niet hebben doorstaan.”

Sir Lancelot glimlacht. „Je viel zelf bijna van je paard, jongeman. Je zit veel te rechtop! Als ik mijn paard iets meer snelheid had gegeven, zou je weer in het zand hebben gebeten.”

„Meent u dat werkeli'k?” Cedric kijkt teleurgesteld. „Ik meen toch dat ik al tamelijk goed ben met de lans!”

„Je bent inderdaad niet zo slecht, maar dat is niet voldoende. Je moet héél goed zijn, wil je niet gedood worden in het eerste het beste gevecht dat je levert met een volleerd ridder. Nog één keer zullen we op elkaar los rijden, maar denk er deze keer aan: voorover hangen met het gehele bovenlichaam, je hele gewicht achter de stoot die je toebrengt.”

Sir Lancelot wendt zijn paard en rijdt terug voor de aanloop.

„Gereed?” roept hij, als hij zich opgesteld heeft. „Daar gaan we!”

Ze stormen op elkaar los, de paarden even links van de ander sturend. Cedric heeft zich nu beter in balans. Bijna gelijktijdig dreunen hun lansen op eikaars schild.

De toeschouwers juichen nu de jonge Cedric toe die slechts even heeft gewankeld. Sir Lancelot knikt goedkeurend. „Dit was het, Cedric! Het zal niet lang meer duren of je bent gereed voor je eerste avontuur.”

Cedric glimlacht trots en dankbaar. Zijn schouder is bijna gekraakt door de schok, maar hij doet alsof hij niets voelt. Vergezeld door de anderen rijden ze vrolijk pratend terug naar Camelot om de maaltijd te gebruiken.

Als ze de zaal binnenkomen, worden ze luidruchtig begroet door koning Arthur en zijn ridders, die reeds aan de grote, ronde tafel hebben plaatsgenomen.

De ogen van Sir Kay flikkeren boosaardig, als hij zegt: „Ga eerst je mond reinigen, Cedric! Te zult zeker menigmaal in het zand gebeten hebben en gebraad vermengd met zand smaakt niet al te goed. „Sir Kay, die zeker de minste genoemd moet worden van de ridders van de Tafelronde, is er altijd op uit anderen te kleineren. Het bloed vliegt Cedric naar het hoofd, maar hij zwijgt en gaat aan een van de kleine tafels zitten die bestemd zijn voor hen die nog niet tot het ridderschap behoren. Hij weet dat hij het recht niet heeft Sir Kay uit te dagen zolang hij nog niet tot ridder geslagen is.

Koningin Guinevere laat haar ogen met welgevallen op de jonge Cedric rusten en fluistert dan, maar zo dat iedereen het kan horen: „Sir Kay is zeker vergeten dat hij vroeger de staartvlieger werd genoemd, omdat hij zo dikwijls over de staart van zijn paard in het zand gevlogen is.”

Koning Arthur lacht en de anderen kijken spottend naar Sir Kay die doet alsof deze woorden hem niet aangaan. „Nu Sir Lancelot, die zonder afgunst te wekken de dapperste en edelste ridder van mijn hof genoemd kan worden, ook aan tafel zit kunnen we de maaltijd beginnen, mijne heren,” zegt koning Arthur met zijn donkere stem die diep uit zijn brede borst schijnt te komen.

„Een ogenblik, Sire. Als ik mij niet vergis is het een schone traditie aan dit hof niet eerder met de maaltijd te beginnen of we moeten iemand hebben horen vertellen over een of ander avontuur dat hij heeft meegemaakt. Ik meen in de verte met grote snelheid een jonkvrouw te paard in onze richting te zien komen, vergezeld van een dienstknecht. Misschien heeft zij wel een goed verhaal te vertellen dat de eetlust bevordert.”

Alle aanwezigen kijken in de richting die Sir Lancelot heeft aangeduid. En inderdaad! Snel naderen twee figuren te paard langs de rand van het bos dat voluit staat te pralen met herfstachtige tinten. De koning knikt. „Ik ben het geheel met Sir Lancelot eens. Laten we een ogenblik wachten en eerst luisteren naar wat die edele jonkvrouw te vertellen heeft. Als mijn ogen mij niet bedriegen is het Lady Lorraine, de dochter van Lord Trebizond. Wat zou haar hierheen voeren?”

Het antwoord laat niet lang op zich wachten. Na enkele ogenblikken treedt het tweetal de zaal binnen, kennelijk vermoeid door een lange rit te paard en overdekt met stof. Lady Lorraine heeft een lang, groen overkleed aan van fijne zijde, waaruit haar hals oprijst als de stengel van een bloem. Haar lange, rosblonde haar stroomt over haar smalle schouders. „Het spijt me, Sire, u te moeten storen aan het begin van deze maaltijd,” zegt ze ademloos. „Een groot ongeluk is mijn vader overkomen. Gisteren is hij door een ridder ontvoerd en . . .”

Koning Arthur staat op. Zijn gestalte is als een eik die eeuwenlang elke storm heeft doorstaan. „Vertel ons, Lady Lorraine. Wie is zo laaghartig uw vader te ontvoeren die zoals iedereen weet een oud en ziek man is.”

„Ridder Torwald, Sire, die wel genoemd wordt de Zwarte Ridder van het Zwarte Kasteel. Met een groep mannen heeft hij mijn vader overmeesterd en nu vraagt hij een hoog losgeld dat wij niet kunnen betalen. Daarom ben ik ijlings met mijn dienstknecht Robert naar uw hof gereden om te vragen of . . .” Ze laat haar blikken dwalen door de zaal alsof ze iemand zoekt en kijkt dan smekend Cedric aan. „Mag Cedric meegaan om mijn vader te bevrijden, heer. Ik heb niemand dan hem ..

Vanaf het ogenblik dat Lady Lorraine de zaal binnentrad hebben Cedrie’s ogen haar geen seconde losgelaten. Wat koningin Guinevere voor Sir Lancelot is, dat is Lady Lor-raine voor hem. En meer nog, want Sir Lancelot zal de koningin nooit kunnen trouwen, omdat zij de gemalin is van koning Arthur. Zodra hij tot ridder geslagen is, zal Cedric naar Lord Trebizond gaan om de hand van diens dochter te vragen. Zij zal voor eeuwig de jonkvrouw zijn, voor wie hij zelfs het vuur van de hel wil trotseren om haar te redden uit de hand van haar vijanden.

Nu staat hij op met vlammende ogen, blakend van liefde en strijdlust. „Laat mij met haar meegaan, Sire, ik smeek het u. Door haar vader te verlossen uit de macht van de Zwarte Ridder zal ik de eer waardig kunnen worden tot ridder te worden geslagen en de hand van Lady Lorraine te vragen.”

Koning Arthur kijkt de jongeman vriendelijk aan. „Het spijt me, Cedric, dat ik je mijn toestemming niet kan geven. Ik kan je geestdrift waarderen, maar . . .”

„Sire, ik smeek u . ..”

„Je hebt je sporen nog niet verdiend, Cedric. Het zou een onvergeeflijke roekeloosheid zijn je te laten strijden met een ervaren vechter als de Zwarte Ridder.”

„Toch is er voor mij geen andere keus, Sire. Onlangs nog heb ik Lady Lorraine gezworen naar in alles bij te staan. Speciaal om mijn hulp in te roepen is zij naar uw hof gekomen. Kan ik haar nu deze dienst weigeren?” Koning Arthur aarzelt een ogenblik.

„Het is goed, Cedric. Je woord moet je gestand doen. Ik zal je naar het slot van Torwald laten gaan, maar niet alleen!”

„Maar Sire . .

„Dit is mijn laatste woord!” zegt de koning hem beslist. Na deze woorden heerst er een gespannen stilte in de zaal. Hoewel de koning is gaan zitten als teken dat de zaak is afgedaan, staat Cedric nog steeds overeind. De lippen van Lady Lorraine trillen, ze kijkt hulpeloos van de een naar de ander.

Dan komt koningin Guinevere het jonge paar te hulp. „Sire,” zegt ze met haar zoetklinkende stem. „Het is deze dagen wel erg moeilijk geworden voor een jongeman om een daad te verrichten, die recht geeft op de ridderslag.

Als ik denk aan de roekeloze daden die u in mijn naam hebt verricht. .

De koning glimlacht haar toe. „Ja,” zegt hij, „maar de tijden zijn veranderd sindsdien.”

Koningin Guinevere kijkt hem verwonderd aan.

„Toen was er niemand die zich er iets van aantrok of jonge knapen al of niet verstandig handelden. De dolste dingen heb ik uitgehaald om bij jou in de smaak te vallen, maar ik had geluk!”

„Nee, Mylord, u was jong, jong en verliefd!”

„Dat was ik, inderdaad, liefste. En dat ben ik nog.” Koning Arthur kijkt zijn gemalin teder aan.

„Cedric is ook verliefd,” zegt de koningin veelbetekenend en nu moet koning Arthur erkennen dat zij hem in een hoek gedreven heeft.

„Goed! U hebt het gehoord, heren? Tegen de slimme tong van een vrouw is geen enkel wapen opgewassen.” En tot Cedric: „Ga met God, mijn jongen.”

Nadat Cedric en Lorraine de koningin een dankbare blik hebben toegeworpen en het roemruchte gezelschap bedeesd hebben gegroet, verlaten beiden overgelukkig de zaal. De maaltijd kan beginnen.

Terwijl Cedric zijn wapenrusting aantrekt, zich na enige ogenblikken bij Lady Lorraine en haar dienstknecht Robert voegt en de tocht naar het Zwarte Kasteel begint, doen de ridders van de Tafelronde de schalen met wildbraad en de kannen wijn rondgaan.

Als altijd is de stemming opgewekt en worden er vele verhalen verteld over vroegere avonturen, waarbij trotse kastelen werden ingenomen en drieste vijanden uit het zadel gelicht.

Na de maaltijd trekken de meesten zich terug, sommigen om op jacht te gaan, anderen om zich te oefenen voor de komende gevechten tegen de Saksers die het land weer zijn binnengevallen.

Alleen koningin Guinevere en Lancelot zijn in de grote zaal achtergebleven. Zij staren uit over de uitgestrekte bossen die de tinten van de herfst al hebben aangenomen, bronsgroen, goudbruin en geel worden Overstraald door de zon die geleidelijk achter de horizon zakt.

„Ik vrees het ergste voor Cedric,” zei Sir Lancelot somber. „De jongen is nog onervaren en Torwald is een geducht ridder. Bij de eerste stoot wordt hij uit het zadel gelicht.”

Guinevere legt haar slanke, witte vingers op zijn krachtige arm. Ze zucht. „Het is eigenlijk mijn schuld, Lancelot. Ik heb er op aangedrongen dat hij alleen zou gaan. Hij wilde zo ontzettend graag het bewijs leveren van zijn dapperheid en moed. Zoals hij wil strijden voor Lady Lorraine, »

zo . ..

„Ik weet wat je zeggen wilt, Guinevere, maar..Sir Lancelot glimlacht triest. „Bij ons is het toch anders. Ik wil voor je sterven, omdat ik niet voor je leven kan. Cedric en Lady Lorraine hebben, als God het wil, nog een lang, gelukkig leven voor zich. Zij kunnen elkaar gelukkig maken, terwijl wij elkaar alleen maar ongeluk brengen." Koningin Guinevere onderdrukt een snik. „Spreek daar in Godsnaam niet over Lancelot. Hoewel mijn trouw aan koning Arthur onwankelbaar is en ik hem liefheb, schenkt ieder ogenblik dat ik je zie mij oneindig veel geluk. Als jij zou sterven . .

„Je hebt gelijk. Laat ons liever nadenken over het lot van Cedric. Misschien kan ik hem volgen en ervoor zorgen dat hij niet in al te grote moeilijkheden raakt.”

„Zou het mogelijk zijn hem te helpen en toch de eer aan hem te laten?”

„Ik zal mijn best doen,” zijn de laatste woorden van Sir Lancelot, voordat hij de zaal verlaat. Bij de zware, eiken deur kijkt hij nog eenmaal om. In de ogen van koningin Guinevere glinsteren tranen.

Op het zonnige binnenplein roept Sir Lancelot zijn schildknaap.

„Brian!”

Brian steekt haastig het binnenplein over. Hij is nog maar sinds kort in dienst van Sir Lancelot die hij met heel zijn ziel vereert. „Ja, Sir?”

In enkele korte zinnen deelt Sir Lancelot hem mee wat zijn taak is. Hij moet Cedric en Lady Lorraine achterna en hen zeggen dat hij hen in opdracht van koning Arthur een kortere weg moet wijzen naar het kasteel van de Zwarte Ridder.

„Maar je eigenlijke opdracht is zijn tocht op alle mogelijke manieren te vertragen,” vervolgt Sir Lancelot.

Brian kijkt zijn heer onderzoekend aan. Hij is Sir Lancelot geheel en al toegewijd, maar hij is nooit bang hem de waarheid te zeggen. „Waarom, Sir?” vraagt hij. „Wilt u misschien het eerst op het Zwarte Kasteel aankomen om Sir Torwald te overwinnen? Dat zou ...”

„Nee, nee, dat zou inderdaad niet ridderlijk zijn. Ik wil wel de Zwarte Ridder bevechten, maar alleen maar om hem af te matten. De overwinning laat ik aan Cedric.” „Maar als Sir Torwald nu niet wil vechten?”

„Laat die zaak maar aan mij over, Brian. Ik zal hem zo beledigen dat hij niet anders kan. Bovendien, de Zwarte Ridder is een gevreesd man. Ik denk niet dat hij de strijd zal ontwijken. In elk geval, wat ik moet winnen is tijd. Het gevecht tussen Sir Torwald en mij moet voorbij zijn, als Cedric aankomt.”

„Begrepen, Sir. Ik zal mijn best doen en Caledon vast voor u zadelen.”

Enige ogenblikken later verlaten Sir Lancelot en zijn schildknaap Brian het kasteel Camelot in gestrekte draf, maar al spoedig heeft Sir Lancelot een grote voorsprong genomen. Welk paard kan zich ook meten met het ros Caledon dat krachtiger is dan een orkaan en zich met zo’n snelheid voortbeweegt?

Op weg naar het Zwarte Kasteel

Dorre blaren ritselen onder de paardehoeven. Cedric, jong en overmoedig en Lady Lorraine, jong en vol bewondering voor haar metgezel, rijden stapvoets door het woud in de richting van het Zwarte Kasteel. Matgoud zonlicht valt in schuine banen tussen de takken door, brede schaduwen werpend op de weelderig met varens en paddestoelen begroeide bosbodem. Muggen gonzen hun laatste lied, voordat de koude van de winter hen verstijfd doet wegkruipen onder het schors van de bomen. Een egel haast zich weg van het pad en rolt zich onder een dichtbe-bladerde struik tot een bal ineen, als hij de paarden hoort naderen.

Cedric recht zijn rug en kijkt Lorraine trots glimlachend aan. „Op geen enkele burcht in Brittannië leer je de wapens zo vaardig hanteren als op Camelot.”

„Je zult je dus zeker al tamelijk goed kunnen verweren, als we zouden worden aangevallen,” merkt Lady Lorraine op met haar liefste lachje.

„Tamelijk goed?” Cedric kijkt haar aan alsof ze een kind is dat nog niets begrijpt van de grote dingen van het leven. „Tamelijk goed is niet voldoende. Je moet héél goed zijn, wil je niet gedood worden in het eerste het beste gevecht dat je levert met een volleerd ridder.”

„O, Cedric!” Lady Lorraine schijnt onder de indruk, haar donkere ogen staan angstig. Achter iedere struik vandaan kan plotseling een rover, een kwaadaardig ridder te voorschijn stuiven om Cedric uit te dagen tot een gevecht. „Wees maar niet bang,” zegt Cedric bemoedigend. „Wie eenmaal vechten heeft geleerd van Sir Lancelot, zal niet zo gauw het onderspit delven.” Maar hoe flink zijn woorden ook klinken, telkens als hij aan de Zwarte Ridder denkt voelt hij zich onrustig worden. Een plotselinge windvlaag die de blaren ritselend in beweging brengt doet hem even schrikken en naar het gevest van zijn zwaard grijpen. „Wees maar niet bang,” herhaalt hij. „Als ik hem niet onmiddellijk kan overwinnen met het zwaard, zal ik de lans als wapen kiezen. Op de lans ben ik vrijwel onoverwinnelijk. Of misschien vecht ik wel met zwaard èn lans.” „Met zwaard en lans tegelijk?” Even vergeet Lady Lorraine haar angst. Er blinkt een ondeugend lichtje in haar ogen.

Even is Cedric in verwarring gebracht. Is ze hem aan het bespotten of heeft ze die vraag volkomen argeloos gesteld? Er is niets aan haar te merken.

„Zeker!” zegt hij dan met nadruk. „Dat is een volkomen nieuwe strijdmethode die natuurlijk alleen maar gehanteerd kan worden door ridders met krachtig ontwikkelde spieren. Een paar dagen geleden heb ik Sir Lancelot laten zien hoe je die methode het best kunt toepassen.”

„En was Sir Lancelot er nogal over te spreken?”

„O ja, hij sprak er zeer waarderend over,” fantaseert de overmoedige Cedric, terwijl Lady Lorraine haar best doet bewonderend naar haar metgezel te blijven opzien.

„Dus Sir Lancelot leert ook veel van jou?”

„Och ja, ik luister naar zijn wijze lessen en . .

Opeens dringt er een geluid tot hen door dat hen angstig naar elkaar doet kijken: het lichte geklop van paardehoe-ven achter hen.

„Vlug!” De stem van Cedric klinkt schor. Hij stuurt zijn paard dwars de struiken in en wenkt Lorraine. Even later hebben ze een plek gevonden vanwaar ze het pad kunnen blijven zien zonder zelf te worden opgemerkt.

Cedric grijpt de teugels van het paard van Lorraine dat zijn kop heftig schudt en het tuig doet rinkelen. „Stil!” zegt hij nerveus, als Lorraine op het punt staat iets te zeggen.

Het geluid van de hoeven klinkt nu vlakbij en niet lang daarna krijgen ze de ruiter in het oog. Het blijkt Brian te zijn, de schildknaap van Sir Lancelot, die hem in snelle draf dreigt voorbij te gaan. „Brian!” schreeuwt Cedric opgelucht. „Vanwaar die haast?”

Brian houdt zijn paard in en kijkt onderzoekend rond.

Dan komen Lady Lorraine en Cedric te voorschijn. „Het is maar goed dat ik je onmiddellijk herkende, Brian! Anders had ik je aan mijn lans geregen.”

Brian glimlacht. Hij kent Cedric die graag snoeft over zijn heldendaden. Toch mag iedereen hem wel, omdat hij een goed vriend is en steeds bereid een ander terzijde te staan en bij de schijngevechten met zijn leeftijdgenoten toch altijd een goed figuur slaat, al kan hij nog niet tippen aan de vaardigheid op de wapens van de ridders van de Tafelronde.

„Wat voert jou hierheen?” vraagt Cedric verwonderd.

„Ik ben je achteraan gegaan in opdracht van koning Arthur. Ik moet je de weg wijzen naar het Zwarte Kasteel.” „Maar die weg ken ik!”

Brian haalt zijn schouders op. „Mogelijk,” zegt hij, „maar koning Arthur heeft me gezonden om je een kortere weg te wijzen.”

Cedric fronst zijn hoge, gebruinde voorhoofd. Het zint hem eigenlijk niet erg. Liever zou hij de hele weg hebben afgelegd alleen in het bekoorlijke gezelschap van Lady Lorraine, maar als koning Arthur Brian gezonden heeft. . . „Rijd dan maar voor ons uit,” zegt hij korzelig.

Geen kwartier later is er al een meningsverschil over de te volgen weg. Brian rijdt bij een tweesprong linksaf.

„Brian! Zo rijdt je verkeerd!”

Brian schudt het hoofd en vervolgt onverstoorbaar zijn weg.

„Stop! Ik weet zeker dat we rechts moeten aanhouden.” De schildknaap van Sir Lancelot houdt de teugels in en keert zich om in het zadel. „Volgens koning Arthur moeten we deze weg volgen. Straks moeten we een kleine rivier oversteken en dan over de heuvels rijden.” „Ónmogelijk!” zegt Cedric beslist. „Volgens mij is er helemaal geen rivier die kant uit.”

„Nou ja, een rivier is het eigenlijk niet. Het is eerder een flinke beek.”

Lady Lorraine kijkt verward van de een naar de ander, niet wetend wiens kant ze moet kiezen. „Als daar water is,” zegt ze aarzelend, dan zou ik graag wat drinken. Ik heb dorst gekregen ..

Dat geeft Brian de kans Cedric geruime tijd op te houden. „Ik zal het bewijs leveren dat daar wel degelijk een rivier is. Ik zal deze kruik met water uit die beek vullen en naar u terugbrengen, Mylady.”

„Goed dan, maar haast je,” antwoordt Cedric. „We zullen hier wel wachten.”

Intussen is Sir Lancelot hen op zijn snelle paard gepasseerd. Hij heeft glimlachend toegezien hoe Cedric en Lady Lorraine op aandringen van zijn schildknaap linksaf zijn geslagen en heeft toen zijn paard de sporen gegeven, heel licht maar, want Caledon heeft maar een lichte dwang nodig om er als een stormwind vandoor te gaan.

Sir Lancelot, hoe dapper en onbevreesd ook, is niet helemaal gerust over de afloop van het avontuur. Over de Zwarte Ridder doen vreemde verhalen de ronde. Iedereen weet waar zijn kasteel ongeveer moet liggen, maar slechts weinigen durven zijn slot te naderen. Zijn gestalte, bekleed met een gitzwart harnas, moet vreeswekkend zijn. De toverkunsten van een heidense magiër zou zijn pantser en zwarte schild ondoordringbaar hebben gemaakt. Sommige ridders zouden de tocht naar zijn kasteel gewaagd hebben. Niemand van hen is ooit levend teruggezien.

En heeft hij onlangs niet gedroomd van de Zwarte Ridder van het Zwarte Woud? Opeens herinnert hij zich weer wanneer dat precies geweest is: na zijn val van het paard Caledon, toen hij door Jaggyd bewusteloos werd achtergelaten. Misschien is die ridder van het Zwarte Woud wel dezelfde als de Zwarte Ridder, naar wiens kasteel hij nu op weg is. Nu herinnert hij zich ook hoe dat gevecht met die ridder is afgelopen in zijn droom. Een dwerg op een monsterachtig groot paard gezeten had hem van achteren overvallen. Versuft was hij van zijn paard getuimeld. Wellicht is die droom van toen een waarschuwing geweest voor nu. Voor een gevecht van man tegen man is Sir Lancelot zijn hele leven niet bang geweest, maar een roofridder zoals de Zwarte Ridder van het Zwarte Kasteel is geen man van eer. Hij zal rekening moeten houden met sluwe streken, misschien met een aanval in de rug door een ander, terwijl het gevecht tussen hem en de ridder in volle gang is.

Maar dan schudt hij die bange voorgevoelens van zich af. Of hij valt in de strijd of niet, wat doet het er toe. Als men hem iaaghartig wil vermoorden, dan blijft toch zijn eigen blazoen onbevlekt. En geluk is er voor hem op deze aarde toch niet weggelegd.

Nog sneller laat hij Caledon draven door het woud. Hij moet een zo grote voorsprong op Cedric hebben dat hij het gevecht met de Zwarte Ridder heeft beëindigd, voordat Cedric ter plaatse is aangekomen.

Na enkele uren rijden wordt het woud minder dicht. Het landschap is bijna vlak. Lage donkergroene heggen scheiden de schamele akkers van elkaar, die liggen te dromen in de najaarszon.

Op het hoogste punt ligt een armoedige boerderij temidden van hoge eiken. Het dak van het woonhuis is gedeeltelijk ingezakt en de schuren zijn niet veel meer dan puinhopen. Een grauw, mager varken loopt op het erf rond, hier en daar de bodem met zijn snuit omwroetend. Verder is er geen teken van leven te bespeuren.

Als Sir Lancelot voorbij is, kijkt een slonzige vrouw hem angstig na, geleund over de wrakke onderdeur.

Hij moet nu niet ver meer zijn van het Zwarte Kasteel. Al eerder heeft hij verhalen gehoord over het verschrikkelijke leven van de boeren die onderhorig zijn aan ridder Torwald. Als hij uitrijdt met het uitvaagsel dat hem dient en met hem op roof uitgaat, rijdt hij het liefst dwars door de korenvelden. En als er eens een boer komt klagen op zijn slot, laat hij hem met knuppels de poort uitranselen. Plotseling wordt Sir Lancelot’s oor getroffen door een akelig gekreun. Hij stuurt Caledon naar de greppel aan de zijkant van de weg waar het geluid vandaan komt. Daar ziet hij een man liggen, gekleed in een oude, gescheurde schapenvacht. Zoals hij eruit ziet moet het schaap, dat hem zijn vacht heeft afgestaan, al wel honderd jaar dood zijn. De man heeft een bloedende hoofdwond.

Sir Lancelot stijgt af en knielt bij de gewonde neer. „Wat is er gebeurd, goede vriend,” vraagt hij medelijdend. De boer gaat moeizaam overeind zitten en kijkt Sir Lancelot wantrouwig aan. Een ridder die hem vriendelijk toespreekt? Dat is hij niet gewend. „Het is niet zo erg, Sir. Ik ben gevallen.”

„Gevallen?”

Sir Lancelot bekijkt de wond nu wat nauwkeuriger. Het is eigenlijk geen wond, ziet hij nu. Het zijn bloedige striemen. „Gevallen? Naar mijn mening ben je afgeranseld met een zweep!”

„Als u het zegt, Sir, zal het wel zo zijn.” De boer is zo bang dat hij niet eens de waarheid durft te zeggen. De ridder die zo vriendelijk tegen hem doet zou weleens een medestander van ridder Torwald kunnen zijn, vreest hij.

Sir Lancelot laat hem drinken uit zijn leren waterzak. „U kunt vrijuit spreken,” zegt hij. „Van mij hebt u niet te vrezen. Ik ben Sir Lancelot, een van de ridders van koning Arthur.”

De boer, een magere oude man met diepe groeven in het gelige gezicht, kijkt hem verrast aan. „Een van de ridders van de Tafelronde? Sir Lancelot?” prevelt hij. Iedereen in Brittannië weet dat koning Arthur en zijn ridders de vrienden zijn van de armen, de verdrukten, de beschermers van weduwen en wezen. Ook deze boer weet het. Vol vertrouwen kijkt hij Sir Lancelot aan en begint dan zijn trieste verhaal te vertellen. Niets is veilig, niets is heilig voor ridder Torwald. Hij besteelt zijn eigen boeren, vertrapt hun land, rooft hun vrouwen en kinderen en laat hen als slaven werken op zijn kasteel. En ondanks dat moeten ze er toch elke zomer voor zorgen dat het gedeelte van de oogst, waar de heer recht op heeft, tot de laatste korrel graan aan het kasteel wordt afgeleverd. Voor de boeren zelf betekent dit de bitterste armoede. Deze dag heeft hij heel onderdanig aangeklopt aan de poort van het Zwarte Kasteel om te verzoeken hem het rantsoen zout te geven dat iedere heer verplicht is zijn onderhorige boeren te geven.

In plaats van zout heeft hij zweepslagen in ontvangst moeten nemen.

„Ik zal u helpen,” zegt Sir Lancelot. Hij neemt een schone linnen doek, giet er koel water op uit zijn waterzak en wast de bloedige striemen. „Zoudt u in staat zijn met mij terug te gaan naar het slot?”

De man begint te beven van angst, zijn lippen trillen. „Wilt u geheel alleen proberen Sir Torwald te overwinnen, sir? Dat is onmogelijk. Daar hebt u alle ridders van de Tafelronde voor nodig.”

„Over hoeveel man heeft ridder Torwald de beschikking?” „Ik weet het niet precies, Sir, maar heel veel. Bovendien heeft hij een kruisboogschutter in dienst, Magnus genoemd, die een hert kan doden op honderd passen afstand. Maar om u de waarheid te zeggen, Sir, ridder Torwald kan het zonder Magnus ook wel af. Hij is zo sterk als tien andere ridders samen. Alleen al de aanblik van zijn zwarte, gepantserde gestalte, zijn zwarte schild en zwarte pluim op zijn helm doet andere ridders al sidderen van angst.” Tenslotte weet Sir Lancelot de boer toch over te halen hem naar het Zwarte Kasteel te vergezellen.

Geen kwartier later komt het slot in zicht. Nu begrijpt Sir Lancelot waarom het slot in de volksmond het Zwarte Kasteel heet. Blijkbaar is het slot vroeger eens in brand gestoken. Het is naderhand weer hersteld, maar de muren en torens zijn zwartgeblakerd.

Sir Lancelot moet weer aan zijn droom denken. De rossige zon, die telkens de opstijgende nevel tracht te doorboren, verlenen de muren een naargeestige, donkerrode gloed. Zwart en rood waren de kleuren uit zijn droom. Maar niet alles is zoals hij zich uit zijn dromen herinnert. Als ze het kasteel dicht genaderd zijn, komt er echter geen dwerg op hem afstuiven, gezeten op een monsterachtig groot paard.

* ★

*

Op hetzelfde ogenblik dat Sir Lancelot aanklopt bij het Zwarte Kasteel komt Brian weer te voorschijn uit het woud met een lege waterzak. Hij kijkt Cedric en Lady Lorraine verlegen aan. „U hebt toch gelijk gehad,” zegt hij en kijkt naar de grond, alsof hij hen niet in de ogen durft te zien. „Er is daar nergens een beek te vinden al was die ook maar zo smal als de schacht van een lans.”

Cedric bromt een verwensing. Hij geeft zijn paard de sporen. „Koning Arthur heeft me wel een uitstekende gids achterna gezonden. Vooruit, in vliegende galop!”

Brian rijdt weer voor hen uit, met grote snelheid ditmaal. Cedric en Lady Lorraine volgen. Cedric is met zijn gedachten nu zo bij de Zwarte Ridder die hij over enkele uren zal moeten bevechten dat hij Brian volgt zonder op te kijken. Na een uur rijden brengt hij zijn paard door een ruk aan de teugels tot stilstand. „Brian!” schreeuwt hij woedend. „Zoon van een stomme uil! We zijn weer op dezelfde plek als een uur geleden!”

Ridder Torwald „de geweldige”

„Sir Torwald!” Magnus, een aapachtige figuur met brede schouders en armen die in verhouding met de rest van zijn lichaam te lang zijn, is de grote zaal van het Zwarte Kasteel binnen komen stuiven. „Sir Torwald, een of andere ridder is op weg hierheen!”

De Zwarte Ridder staat op en volgt Magnus naar de toren van zijn kasteel. Ze klimmen snel naar boven langs de smalle wenteltrap.

„Wie is die ridder, waarover je spreekt?”

„Ik weet het niet!” hijgt Magnus. Hij hijst zich meer naar boven dan hij loopt. „Zijn uitrusting is zonder blazoen, maar hij ziet er schitterend uit.”

Eindelijk zijn ze boven. De onbekende ridder is het slot al op enkele honderden meters genaderd. Hij is vergezeld door een boer, gekleed in een oude schapenvacht.

„Als ik me niet vergis is dat die kinkel die ik zojuist heb laten afrossen, omdat hij om zout zeurde,” mompelt Torwald. Hij is minstens even breed in de schouders als Mag-nus, maar veel langer. Hij is gekleed in een zwarte broek en een zwart wambuis, waarover een gitzwarte baard golft. Zijn ogen bewegen zich onrustig.

„Ja, dat zie ik nu ook, maar wie zou die ridder zijn?” zegt Magnus.

De naamloze ridder is gekleed in een effen helblauwe wapenrok, die zijn armen en benen vrijlaat. Het blanke pantser schittert in de late namiddagzon die zo af en toe de nevel doorboort. Hij berijdt een grote, grijze hengst die ongeduldig aan het bit trekt.

Torwald is zenuwachtig. Zijn handen plukken aan zijn wambuis en dan weer strijkt hij over zijn baard. „Die heeft niets goeds in de zin. Waarom zou hij zich anders laten vergezellen door die kinkel,” mompelt hij. We moeten ervoor zorgen dat hij hier niet levend vandaan komt, Magnus. Je weet wat je te doen staat.”

Magnus grijnst zijn lange, gelige tanden bloot. „Ay, ay, Sir.” Hij wil weer langs de torentrap verdwijnen om zich met zijn kruisboog op te stellen op een van de muren die het uitgestrekte binnenplein omringen.

„Wacht nog even! Waar is de Welshman?”

„Die is aan het jagen, Sir!”

Torwald vloekt. „Er is nu geen tijd voor jagen,” gromt hij. „Zijn plaats is hier! Stuur iemand uit om hem te halen. Hij moet voor mij die vreemde ridder bevechten. En als er iets mis gaat, dan weet je wat je te doen staat!”

„Ay, ay, Sir!” Het wanstaltige hoofd van Magnus verdwijnt en Torwald volgt hem grommend naar beneden. Bij de poort komt de poortwachter op hem toelopen. „Een vreemde ridder die toegelaten wenst te worden, Sir.” „Laat hem binnen!”

Enkele ogenblikken later staan Torwald en Lancelot tegen over elkaar. De boer staat naast Sir Lancelot, zijn hoofddeksel zenuwachtig ronddraaiend in zijn handen. Hij durft niet op te kijken.

Torwald en Sir Lancelot lijken aan elkaar gewaagd, beiden zijn lang en breed in de schouders. Maar de ogen van Sir

Lancelot staan helder. Zij kijken Torwald, de Zwarte Ridder, vast en onbevreesd aan, terwijl Torwald zijn donkere, loerende ogen bijna dichtknijpt.

Hij richt zich in zijn volle lengte op. „Ik ben Torwald, de Zwarte Ridder,” zegt hij. „Hoe is uw naam?”

„Mijn naam is van geen belang,” antwoordt Sir Lancelot. „Ik ben hier gekomen terwille van een van uw boeren: deze man hier!”

De boer weet met zijn houding geen raad. Het is voor iedereen te zien dat hij wel in de grond wil zakken van angst.

„En wat wilt u?” vraagt Torwald nors en kortaf.

„Ik heb van deze man gehoord dat hij hier om zout gevraagd heeft. Dat is geen vraag om een gunst, zout is iets waar deze boer recht op heeft. Hij heeft mij echter verteld dat u hem in plaats van zout te geven heeft laten afranselen met een zweep.”

„Wat ik met mijn boeren doe is mijn zaak,” gromt Torwald.

Sir Lancelot doet of hij deze woorden niet heeft verstaan. „Ik eis van u dat u deze boer zijn zout geeft en hem in vrede laat gaan.”

Torwald lacht schamper. „Ik dacht dat het horen van mijn naam u wel ervan zou weerhouden eisen te stellen ..

„Dan hebt u zich vergist,” flitst het antwoord van Sir Lancelot.

„En wat wilt u nu?” herhaalt Torwald om tijd te winnen. Zo af en toe kijkt hij naar boven, naar Magnus die op de muur klaar staat met zijn boog.

Plotseling stuift een ruiter te paard het binnenplein op, een reus van een kerel in groen jagers kostuum. Een hoed met een wuivende veer op het vierkante hoofd. „U had naar mij gevraagd, Sir?”

„Ga naar de grote zaal,” beveelt Torwald. „Ik heb nu geen tijd!”

„Ik wil dat u de boer zijn zout geeft,” herhaalt Lancelot koppig. Torwald probeert nu Sir Lancelot te overdonderen. „Als u niet binnen vijf minuten uit mijn slot verdwenen bent, zal ik u het hoofd van de romp scheiden.” Nu heeft Sir Lancelot de Zwarte Ridder waar hij hem hebben wil.

„Uitstekend,” zegt hij rustig. „Dan bied ik u mijn hoofd in ruil voor het zout. Maar om dit hoofd zult u moeten vechten.”

Torwald vertrekt zijn gelaat moeizaam tot een lach. „Aha, u wilt met alle geweld vechten. Ik zal u dit leed besparen, Sir.”

„Dus u bent bereid aan mijn eis te voldoen en deze boer het zout te geven?”

„Goed!” lacht Torwald. „Ik ben vandaag in een veel te goed humeur om te vechten.” Niettemin kijkt hij even daarna, terwijl de boer zijn zak met zout in ontvangst neemt, met een sombere blik naar dit tafereel. Nog voor de nacht gevallen is, zal deze kinkel niet meer in leven zijn, belooft hij zichzelf.

„Tevreden, Sir?” vraagt hij met een sluw lachje.

„Niet helemaal, Sir! Zeg tegen die kruisboogschutter op de muur dat hij zijn boog laat zakken. Die pijl mocht eens per ongeluk afgaan.”

Torwald kijkt naar Magnus, alsof hij hem daar nu voor het eerst ontdekt. „Laat dat Magnus. Laat zakken die boog!” „En nu Sir, lijkt het me heel verstandig van u dit slot onmiddellijk te verlaten, als uw leven u lief is.”

Sir Lancelot verzet geen voet. „Nog niet, Torwald! Ik heb nog een andere zaak met u te regelen.”

„Als het voldoening is die u eist, kunt u uw woorden wel sparen. Ik ben niet van zins met u te vechten vandaag. Verdwijn!”

„Stel u voor dat het inderdaad voldoening is die ik eis!” Het gezicht van Torwald loopt rood aan van woede. „Goed, Sir!” brengt hij er met moeite uit. „Uitstekend, Sir! Binnen een kwartier zult u wensen nooit te zijn geboren. U ziet me over enkele ogenblikken terug in volle wapenrusting. Houdt u gereed!”

Hij draait zich met een ruk om en verdwijnt door een van de zware met ijzer beslagen deuren die toegang geven tot het woongedeelte van het kasteel. Met dreunende stappen begeeft hij zich naar de grote zaal, waar de reusachtige Welshman op hem zitten te wachten.

„Ik heb een pracht van een hert geschoten, Sir, mijn maag rammelt.”

„Er is nu geen tijd om aan een rammelende maag te denken,” snauwt Torwald. „Waarom ben je er nooit als ik je nodig hebt? Trek mijn wapenrusting aan en reken af met die kerel op het binnenplein. Maak hem af zo vlug als je kunt. Op tien gouden munten extra kun je rekenen.” „Maar dat hert, Sir ..

„Dat kun je braden, als die ridder, weet ik wie het is, in het zand hebt doen bijten.”

„Maak er vijftien munten van en ik zal het heel kort maken. Hij mag me trouwens niet al te veel oponthoud bezorgen, want ik wil eten.”

„Afgesproken. Maak je gereed!”

★ *

★

Sir Lancelot zwaait zich in het zadel en velt zijn lans. Een stoot op de hoorn en beide ridders staan gereed aan weerszijden van het kleine toernooiveld, dat binnen de wallen van het kasteel is gelegen. De Zwarte Ridder ziet er waarlijk indrukwekkend uit, alles is zwart aan hem, zelfs het kleinste detail: zijn harnas, zijn beenplaten, het tuig van zijn paard, het zadeldek, de lans. Het is waarlijk een ridder van de dood die daar aangetreden staat. Zelfs Sir Lancelot, de overwinnaar in zo menig gevecht, kan even een huivering niet onderdrukken, vooral niet als hij ziet dat het paard dat de Zwarte Ridder berijdt als twee droppels water lijkt op het monsterachtige paard dat de dwerg bereed in zijn dromen.

Nog een stoot op de hoorn en ze rijden met grote snelheid op elkaar los. Vreselijk is het gevecht dat nu volgt. Bij de eerste stoot met de lans wankelen beiden in het zadel. Even is het of Sir Lancelot van zijn paard zal tuimelen, maar hij houdt zich gelukkig overeind. Een tweede aanval volgt, zo mogelijk nog heviger dan de eerste, maar als het stof weer is neergedwarreld zien de toeschouwers dat beide ridders nog in het zadel zitten. Ze geven elkaar geen duimbreed toe. Bij de derde aanval is de schok zo geweldig dat de lans van de Zwarte Ridder breekt. Hij werpt het stuk dat hij nog in de hand heeft weg en trekt zijn zwaard. Sir Lancelot doet hetzelfde. Zijn zelfvertrouwen is ondanks de hevige stoten die zijn vijand hem heeft toegebracht toegenomen. Hij voelt dat hij de meerdere is van de ander.

De aanvallen hebben hem niet in het minst vermoeid, terwijl de ander niet meer zo stoer en rechtop te paard zit als in het begin. Zijn gezicht kan hij echter niet zien. Dat zit verborgen achter het zwartglanzende vizier.

Voorzichtig draait en zwenkt hij om de ander heen om een gat te vinden in diens dekking. De Zwarte Ridder draait mee. Ze wisselen een paar niet al te harde slagen om te zien wat ze aan elkaar hebben. Dan begint het zwaardgevecht pas in alle hevigheid. Sir Lancelot brengt zijn tegenstander een zo verschrikkelijke slag toe dat de stukken van diens harnas in het zand vliegen. Nu pas valt er een andere kleur dan zwart te onderscheiden bij de Zwarte Ridder, de kleur van zijn bloed dat door het kapotte harnas naar buiten sijpelt.

Hij is echter nog lang niet verslagen, deze reusachtige ridder. Bij de aanvang van het gevecht heeft Sir Lancelot even verbaasd gekeken. Deze Zwarte Ridder leek hem eigenlijk groter dan Sir Torwald, maar dat kon natuurlijk ook door het harnas komen, had hij vaag gedacht.

Nu heeft hij geen tijd meer om aan andere dingen te denken. Hij moet de ander vellen. Het schild van de Zwarte Ridder heeft heel wat te verduren. Helemaal zwart is het trouwens niet meer. Hier en daar komt het blanke metaal te voorschijn door de slagen die Sir Lancelot erop heeft laten neerdalen.

Even flitst een gedachte door Sir Lancelot’s hoofd. Hij mag de Zwarte Ridder niet vellen. Er moet ook nog iets te doen zijn voor Cedric die zo dadelijk zal arriveren. Even is zijn aandacht afgeleid en daarvan heeft zijn tegenstander gebruik gemaakt. Hij treft Sir Lancelot hard op diens schild, zijn zwaard schampt en raakt ook nog de helm. Een ogenblik is Sir Lancelot verdoofd. Nog net op tijd wendt hij zijn paard om een tweede, heviger slag te ontwijken.

De toeschouwers juichen. Maar daar is Sir Lancelot weer terug. Hij denkt nu niet meer aan Cedric maar drijft de ander steeds verder achteruit. Slag op slag laat hij neerkomen op de helm, de armen en de schouders van de Zwarte Ridder. Steeds verder deinst deze terug. Deze snelle slagen, niet hard genoeg om de man te vellen, dienen er alleen maar toe het moreel van de ander te ondergraven. Op een gegeven moment - de Zwarte Ridder heeft juist een aantal slagen afgeweerd - ziet Sir Lancelot dat de ander even vermoeid zijn schild laat zakken. Hij brengt de ander een normale slag toe met de botte kant van zijn zwaard die hem van zijn paard in het zand doet tuimelen. De Zwarte Ridder blijft liggen, Sir Lancelot glijdt van het zadel en loopt snel op hem toe. „Open je vizier!” schreeuwt Sir Lancelot hem toe.

De ander gehoorzaamt aarzelend en dan ziet Sir Lancelot, wat hij al enige tijd heeft vermoed: hij heeft niet met Torwald gevochten, maar met de reusachtige Welshman. „Tegen zoveel geweld kan ik niet op, Sir,” kreunt deze. Sir Lancelot laat hem opkrabbelen uit het zand en wendt zich dan tot Torwald. „Ik waardeer uw dapperheid, Torwald. Nu ben ik er eindelijk achter gekomen hoe Torwald de Geweldige aan zijn faam is gekomen,” spot hij.

Torwald durft Sir Lancelot niet recht in de ogen te kijken. „Waarom zou ik mijn leven riskeren, als ik anderen kan betalen om voor me te vechten,” gromt hij.

De Welshman heeft zich nu ook bij het gezelschap gevoegd. „Ik heb gedaan wat ik kon, Sir Torwald,” zegt hij, „maar deze man is een duivel in het gevecht. Ik meen dat ik mijn vijftien gouden munten dubbel en dwars verdiend heb door met deze man een tweegevecht aan te gaan. Je zou haast zeggen dat het Sir Lancelot zelf was, de meest gevreesde ridder van de Tafelronde.”

„Dat ben ik ook inderdaad, beste man,” zegt Sir Lancelot rustig. En dan tot Torwald: „Ik zou hem die munten maar gauw uitbetalen. Hij heeft zijn best gedaan.”

„Dank u, Sir,” zegt de Welshman en kijkt hem dankbaar aan. Geprezen te worden door Sir Lancelot voor een nederlaag tegen hem is meer waard dan een zwakke tegenstander te overwinnen.

„Wie zijn dat nou weer voor de duivel!” valt Torwald plotseling uit. Allen kijken in de richting van de grote poort. Daar komen Cedric en Lady Lorraine lustig aanrijden met Brian in de achterhoede, alsof ze op weg zijn naar een feest.

Torwald verbleekt. Hij heeft in Lady Lorraine de dochter herkend van de oude Lord Trebizond die hij in een van zijn kelders gevangen houdt.

„Mag ik u aan elkaar voorstellen?” zegt Sir Lancelot overdreven beleefd, als het drietal is afgestegen. „Lady Lorraine, wiens vader momenteel uw gast is naar ik heb vernomen, Cedric, een veelbelovende paladijn van koning Arthur en Brian, mijn schildknaap.

En dit is Torwald, bijgenaamd de Zwarte Ridder van het Zwarte Kasteel of ook wel Torwald de Geweldige geheten.”

Cedric en Lorraine kijken verbaasd van de een naar de ander. Ze begrijpen er niets van hoe Sir Lancelot hier gekomen is en om welke reden. Ook hebben ze niet onmiddellijk door dat hij alleen maar de spot drijft met Torwald die somber voor zich uit staat te kijken en zich, ondanks het feit dat hij omringd is door zijn eigen mensen, steeds onveiliger begint te voelen.

„Ik hoop dat het edele gezelschap het mij niet kwalijk neemt dat ik nog enkele mensen ben vergeten.” Sir Lancelot kijkt omhoog naar de muur, waar Magnus net achter wegduikt. „De boogschutter in dienst van Torwald, Magnus genaamd, van wie verteld wordt dat hij met zijn kruisboog een hert kan raken op honderd passen afstand. Op een teken van Torwald zal hij zijn kruisboog spannen en ons naar de andere wereld helpen zonder zijn geweten te bezwaren. En dan hebben we hier nog de Welshman, die zijn sterke armen aan Torwald leent om diens faam te bevestigen.”

Al vele malen heeft Cedric zijn mond geopend om ook iets te zeggen, maar Sir Lancelot heeft hem de kans niet gegeven. Nu barst hij uit: „Wat hier precies aan de hand is weet ik niet, maar wat ik wel weet is dat ik hier gekomen ben om ridder Torwald tot een tweegevecht uit te dagen en Lord Trebizond, die zich in zijn handen bevindt te bevrijden.”

„Grijpt hen, mannen,” zegt Torwald schuimbekkend, „en gooit ze in de kerker!”

Hij kijkt woest in het rond en heeft zijn hand aan het gevest van zijn zwaard. Maar hij trekt zijn hand ijlings terug, als hij ziet dat zijn medestanders zwijgend en somber blijven toekijken. Niemand van de zijnen is van zins een hand uit te steken naar Sir Lancelot die hun aller sympathie gewonnen heeft.

„Grijpt hen!” schreeuwt hij nogmaals machteloos.

„U ziet, edele heer,” zegt Lancelot spottend dat er niemand is die uw zijde kiest. Waarschijnlijk zijn de meesten van deze heren - hij kijkt in het rond - het niet altijd eens geweest met alle misdaden die u op uw geweten heeft, waaronder de ontvoering van een oude, zieke man die zich niet kan verdedigen.”

Er klinkt een instemmend gemompel.

„U hebt het gehoord, Torwald, dat Cedric u heeft uitgedaagd tot een tweegevecht? Daar valt voor u niet meer aan te ontkomen. Ik stel u allen voor de strijd buiten de muren te doen plaatsvinden om alle risico’s, een verdwaalde pijl bijvoorbeeld, te voorkomen. Torwald, ik verzoek u als eerste de poort uit te rijden. Ik geef u een kwartier de tijd om u voor te bereiden.”

Torwald verlaat briesend het binnenplein en Sir Lancelot beduidt de anderen dat ze moeten blijven staan waar ze zich bevinden. Terwijl Torwald zijn harnas aangespt en zich bewapent, fluistert Sir Lancelot de boer die hij aan zout geholpen heeft iets in het oor. Deze knikt opgetogen en ijlt de poort uit om de andere boeren uit de omgeving te waarschuwen.

Even later rijdt Torwald zonder links of rechts te kijken de poort uit, gevolgd door het gehele gezelschap.

Terwijl de strijders zich opstellen stromen uit de gehele omgeving de boeren toe die niets willen missen van het schouwspel. Ze hopen allen dat Torwald het onderspit zal delven tegen de jonge Cedric. Dan zijn ze hun onderdrukker voorgoed kwijt.

Torwald is onzeker. Hij weet dat hij niet zo’n goed strijder is als de mensen over het algemeen denken. Met zijn kaken opeengeklemd wacht hij op het teken. Hij meent nog een kans te hebben. Deze jonge Cedric is zeker nièt tegen hem opgewassen en als hij hem overwint, zullen zijn mannen zeker weer zijn zijde kiezen.

Maar als hij het landvolk ziet dat samendromt in de hoop hem te zien verliezen, voelt hij zich niet helemaal gerust. Dan klinkt het sein. Torwald stormt voorwaarts, al zijn opgeklopte woede in zijn vuist samengebald die de lans omklemt. Bij zijn eerste onstuimige aanval doet hij Cedric al wankelen. Hij rijdt terug voor een volgende aanval en wil het schild van Cedric nu met zo’n kracht raken dat deze door de schok uit het zadel valt.

Verblind van woede valt hij aan. De stoot is niet helemaal goed gericht, schampt af op het schild van Cedric en meteen heeft de jongeman hem een stoot in de borst toegebracht die hem zijn evenwicht doet verliezen. Met een doffe klap valt hij op de grond.

Een oorverdovend gejuich breekt los. De boeren gooien hun mutsen in de lucht en schreeuwen uitzinnig van blijdschap. Als dollen rennen ze in het rond, ze slaan elkaar op de schouders en maken buitelingen in het gras. „Hoera! Hoera! Hoera voor Cedric en Sir Lancelot! Dood aan de onderdrukker! Dood aan de Zwarte Ridder! Leve Lord Trebizond, leve Lady Lorraine.”

Dit overweldigend geluid ontneemt Torwald alle moed. Hij is slechts licht gewond en zou zeker de strijd nog wel kunnen voortzetten, maar dat honende gejuich heeft zijn moreel geschokt.

Hij staat moeizaam overeind en bestijgt zijn paard, maar niet om weer op Cedric los te rijden. Hij geeft zijn paard de sporen en draaft weg in de richting van het woud om nooit weerom te komen. Er zijn boeren die hem, gewapend met rieken en hooivorken, nog een eindweegs achtervolgen, maar het snelle paard van Torwald is niet in te halen.

Op een lage heuvel aangekomen kijkt Torwald nog eenmaal om naar zijn Zwarte Kasteel, een eenzame zwarte figuur scherp afgetekend tegen de rode zon die op het punt staat onder te gaan. Het volgende ogenblik is hij opgeslokt door het woud. De geschiedenis van de Zwarte Ridder is ten einde.

Maar de geschiedenis van Cedric en Lady Lorraine begint pas. Omstuwd door allen die bij het korte gevecht aanwezig waren keren ze terug naar het kasteel, waar ze Lord Trebizond onmiddellijk bevrijden. Trots glimlachend stelt Lady Lorraine Cedric aan haar vader voor die vermoeid maar blij Cedric zijn magere hand reikt. Ze hebben hem doen plaatsnemen op een zachte zetel in de grote zaal van het slot en vertellen hem van hun avonturen, van hun lange tocht naar het kasteel. Hoe dikwijls zijn ze niet verkeerd gereden door de schuld van die stomme Brian. Maar ze zijn toch op tijd gekomen om hem te bevrijden uit de kerker.

Lord Trebizond knikt en knikt. „Je bent een dappere jongeman, Cedric,” zegt hij. „Ik zal er trots op zijn jou mijn schoonzoon te kunnen noemen. Ga nu terug naar koning Arthur voor de ridderslag, mijn jongen. Daarna zal er groot feest zijn op mijn kasteel, waarbij ik alle ridders van de Tafelronde zal uitnodigen, in het bijzonder Sir Lancelot. Op de achtergrond kijken Sir Lancelot en Brian elkaar veelbetekenend aan. Dan beginnen ze tegelijkertijd te glimlachen.

Leif, de prins uit het hoge noorden
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Slaven van de Vikingen

Buiten buldert de storm. Hij rist de blaren van de bomen zoals een dienstmaagd aalbessen van hun steel. Het grijze water van de slotgracht klotst tegen de wallen. De schildwachten bovenop de muren hebben de grootste moeite zich overeind te houden. Als ze zich zo af en toe niet ergens aan vasthouden lopen ze de kans te worden weggeblazen als ganzeveren.

Maar in de grote zaal van Camelot is het behaaglijk. In de open haard brandt een hoog vuur dat goed bijgehouden wordt door een van de dienstknechten. Om het kwartier gooit hij er nieuw hout op dat eerst begint te sissen en dan geleidelijk vlam vat.

De grote, ronde tafel in het midden van de zaal staat gedekt, maar de schalen met wildbraad en kruiden, de kannen met bier en wijn zijn nog niet binnengebracht. De ridders van de Tafelronde staan in groepjes bijeen, lachend en pratend. Koning Arthur en koningin Guinevere zitten bij de haard en staren in de vlammen.

Gewoonlijk gaan de ridders niet aan tafel, voordat er iets bijzonders is gebeurd. De ene keer klopt een minstreel aan de poort van de burcht met het verzoek het nieuwste lied te mogen voorzingen dat vertelt over de daden van prinsen en tovenaars, ridders en draken. Een andere keer komt een jonkvrouw de hulp inroepen van koning Arthur of een van de aanwezigen. Nog niet zo lang geleden, in de vroege herfst, kwam Lady Lorraine vlak voor de maaltijd een aanvang nam een beroep doen op Cedric, nu Sir Cedric, hem smekend haar vader te bevrijden uit de macht van de Zwarte Ridder.

Koning Arthur speelt met zijn gouden halsketting, laat de schakels rinkelend door zijn vingers glijden. „Ik vermoed dat we vergeefs wachten,” zegt hij tegen koningin Guinevere. „Niemand waagt zich buiten in deze storm.” Maar het antwoord van koningin Guinevere gaat verloren in het luide gelach, dat opklinkt in een van de hoeken van de zaal. Temidden van een groep ridders is Sir Kay een van zijn sterke verhalen aan het vertellen die meestal meer grappig zijn dan ridderlijk.

„Toen zei ik tegen die jonkvrouw: als u denkt dat ik bloos, omdat ik u zo teder liefheb, dan hebt u het mis. Mijn wangen zijn zo rood omdat ik een nieuw harnas aanheb, dat veel te nauw is!”

Een ogenblik is de storm die om het kasteel loeit niet te horen door het luide lachen van het gezelschap.

,,Maar het verhaal is nog niet uit! Mijn vizier was ook niet in orde. De volgende dag zou ik in het strijdperk treden tegen Sir Richard. De afspraak was dat hij, die bloed van de ander te voorschijn zou brengen, hoe nietig de wond ook zou zijn, als overwinnaar zou worden uitgeroepen. We hebben nog maar enkele slagen gewisseld of Sir Richard roept uit: stop! Ik zie bloed van uw vizier druipen. Ik heb gewonnen! Bloed, zeg ik, bloed? In elk geval hebt u mij die wonde niet toegebracht. Mijn neus zit alleen maar klem tussen mijn vizier. Sir Richard . . .”

Op dat moment komt Merlijn de zaal binnen met een man uit het volk. De man ziet er vreselijk uit. Het bijna witte haar hangt in natte slierten over zijn gezicht. Tot bijna aan zijn schouders is hij bedekt met modder.

Terwijl Merlijn op de koning toeloopt, blijft de man schuw bij de deur staan. „Het spijt me Mylord u te moeten storen,” zegt Merlijn. „Deze man is een visser. Hij heeft twintig mijlen door weer en wind gelopen om u te hulp te roepen. Er is hem en zijn volk iets verschrikkelijks overkomen en ik dacht dat u hem wel persoonlijk zou willen aanhoren.”

Koning Arthur wendt zich om in zijn zetel. „Laat hem naar voren komen.”

„Hij is gevlucht voor een zeemonster.”

„Een zeemonster?”

„Zo is het, Mylord,” zegt de visser angstig met zijn ogen rollend. „Ik zweer het! Terwijl er lieden van ons aan het vissen waren voor de kust, rees het monster plotseling uit de zee omhoog. Geen van hen is teruggekomen.”

„Heb je dat monster met eisen ogen aanschouwd?”

„Ja Mylord, gisteren nog. Het heeft de geweldige kop van een draak en vele poten en het zwom met een snelheid als waarmee een vogel vliegt over de golven.”

„Zijn er nu nog vissers op zee?” vraagt koning Arthur. Hij staart door het venster en ziet wolkenflarden snel voortdrijven aan de grauwe hemel.

„Nee, Mylord, maar gisteren nog wel. Eerst vannacht is deze eerste herfststorm losgebroken.”

„Wat heb je gedaan, toen je die zeedraak zag?”

„Ik ben weggerend, Mylord.”

„Heel verstandig.”

De anderen zijn nu ook naderbij gekomen. Ze staan in een halve kring rond de zetels van de koning en koningin geschaard en luisteren geamuseerd naar het gesprek.

De ogen van Sir Kay glinsteren van spotlust als hij zegt: „Draken moet men met draken bestrijden. Ik ken een bejaarde jonkvrouw die . ..” Maar de strenge ogen van koning Arthur leggen hem het zwijgen op.

„Alle mensen uit mijn dorp zijn de heuvels in gevlucht,” gaat de visser verder. „Ze zijn doodsbang, Mylord. We hebben dringend uw hulp nodig.”

De koning zwijgt en staart nadenkend in het vuur.

„Waar denkt u aan, Mylord?” vraagt de koningin schuchter.

Koning Arthur glimlacht de koningin toe en wendt zich dan tot de dapperste van zijn ridders, Sir Lancelot. „Hebt u wel eens een draak gezien, Sir Lancelot?”

„Nee Mylord, nog nooit.”

„En u, Merlijn?”

Merlijn aarzelt. „Ik heb dieren gezien, Mylord, die het bloed in de aderen van de stoutmoedigste ridders zou doen stollen. Ik herinner me, Mylord, dat ik . . .”

„Dat geloof ik, Merlijn.” De koning maakt een ongeduldig gebaar.

„Maar ik vroeg u of u wel eens een zeemonster had gezien.”

„Een zeemonster nog nooit in mijn hele leven, Mylord,” moet Merlijn bekennen.

„Ook ik niet,” zegt koning Arthur en kijkt de visser peinzend aan. „En toch ... De angst van deze man is echt. Beschrijf me nog eens precies wat u gezien hebt, beste man.”

„Een vreselijk schepsel, Mylord, met een drakenkop van voren en een drakenkop aan zijn staart, verschrikkelijke koppen met lange vurige tongen en monsterachtige ogen. Plotseling rijst het uit de zee omhoog en ...”

Koning Arthur legt hem met een enkel gebaar het zwijgen op en wendt zich tot Sir Lancelot.

„My lord?”

„Ga naar het dorp van deze man, Sir Lancelot en tracht te achterhalen wie of wat deze arme mensen zo’n schrik heeft aangejaagd.”

„Zeker Mylord.”

„En zorg dat deze mensen weer in vrede in hun dorp kunnen leven en zonder gevaar voor hun leven de zee kunnen bevaren om hun vis te vangen.”

„Zeker Mylord.”

★ ★

★

Enkele uren daarna hebben Sir Lancelot en zijn schildknaap Brian het gedeelte van de kust bereikt waar het vissersdorp ongeveer moet liggen. De kracht van de wind is iets afgenomen, maar de zee is nog steeds wild en onstuimig. Hoge golven met witte schuimkoppen rollen onophoudelijk aan en spatten met donderend geraas uiteen op de zwarte rotsen.

Beiden zijn afgestegen. Ze hebben hun paarden vastgebonden aan een door de heersende winden gekromde dwergeik en worstelen nu, de kustlijn volgend, tegen de wind in de richting van het dorp. Na enige tijd zijn ze doorweekt van het zoute water.

Ze huiveren van kou en vanwege het gevoel van dodelijke eenzaamheid dat hen langzamerhand bekruipt. Het is alsof God geen kleuren meer had op zijn palet, toen hij dit deel van de wereld schiep. Alles is grauw, de hemel, de zee, de meeuw die zich bij hun nadering hoog in de lucht werpt en dan zich kermend laat meevoeren op de wind. De gladde rotsachtige bodem stijgt meer en meer en uiteindelijk hebben ze een hoog punt bereikt, vanwaar ze het dorp kunnen zien liggen. Het is niet meer dan een grote groep hutten met hier en daar een laag bouwsel, opgetrokken uit brokken steen, besmeerd met klei.

„Alles schijnt verlaten,” fluistert Brian.

Sir Lancelot fronst de wenkbrauwen. „De bevolking is gevlucht, dat is zeker, maar om welke reden?” Hij tuurt de horizon af, maar de zee ligt grauw en leeg tot aan de einder.

Dan plotseling een luide uitroep van Brian: „Ah! De draak!”

„Waar?”

„Daar!” Brian wijst naar een kleine inham, even voorbij het dorp. Daar beweegt, net boven een rotsblok uit de ijselijke kop van een draak zacht heen en weer. Hij heeft grote, groenachtige ogen, een vuurrode tong hangt ver uit zijn opengesperde muil. „Het monster,” fluistert Brian en hij likt zijn droge lippen die smaken naar zout. „Het monster!”

Sir Lancelot glimlacht. „Het is inderdaad datgene dat de dorpelingen heeft doen vluchten. Maar een zeemonster is het niet, Brian. Kijk eens goed! Even naar achteren is nog zo’n drakenkop te zien. Het is geen monster maar een drakenschip van de Vikingen!”

„Alleen maar een schip?” Plotseling heeft de drakenkop veel van zijn afschrikwekkendheid verloren. Zojuist meende Brian nog te zien dat het beest zijn afschuwelijke ogen heen en weer deed rollen en zijn tong bewoog. Nu ontdekt hij dat het alleen maar beschilderd hout is. Hoe heeft hij zich zo kunnen vergissen?

Hij lacht opgelucht. „Toch kan ik me voorstellen dat ook de vissers direct aan een zeemonster dachten, toen ze die drakenkop plotseling op zich af zagen komen,” verdedigt hij zich tegen de spotlust van Sir Lancelot. „Maar die poten, waarover de visser sprak, heeft hij zeker zelf verzonnen.”

„Niet helemaal. Dat zijn waarschijnlijk de roeispanen, waarmee het schip wordt voortbewogen, als er geen wind is of als er een te hevige storm staat om te kunnen zeilen." „Wat zou dat schip hier komen zoeken? Een schip van de Vikingen, zei u?”

„Inderdaad! Ik denk dat ze door de hevige storm naar deze kust af gedreven zijn en nu maar hier op rooftocht zijn gegaan. Ik heb gehoord dat het woestelingen zijn die niets en niemand ontzien. Met z’n beiden kunnen we niets tegen hen beginnen, maar misschien . . . Kom mee!” „Misschien?”

„Als we geluk hebben is het misschien mogelijk hun schip te overmeesteren en ermee weg te varen om elders hulp te halen. Ze kunnen dan in elk geval niet met hun buit naar het noorden verdwijnen. Waarschijnlijk hebben ze slechts

enkele wachten aan boord gelaten.”

Om niet al van verre de aandacht op zich te vestigen, verwijderen Z3 zich van de kust. Glijdend en af en toe struikelend dalen ze van de hoge rots af. Al hun aandacht hebben ze nodig om niet te vallen. En dat wordt hun noodlottig.

Plotseling valt er een groot, metalen net over hun hoofden heen en tuimelen ze machteloos neer. Een bulderend gelach weerklinkt en enkele blonde, woestgebaarde mannen met gehoornde helmen op het hoofd kijken grijnzend op hen neer. Het zijn grote, gespierde mannen die nog groter en machtiger lijken dan ze zijn, omdat Sir Lancelot en Brian ter aarde liggend tegen hen op kijken. Vergeefs worstelen ze om los te komen, maar het net laat hen niet genoeg ruimte om te bewegen, laat staan om hun zwaard te trekken.

Nog meer Vikingen zijn inmiddels opgedoken en in een oogwenk zijn ze ontwapend. Een van de mannen, een reusachtige kerel met wilde, grijze ogen wil Sir Lancelot aangrijpen om hem te boeien.

„Raak me niet aan!” zegt Sir Lancelot met koude, bevelende stem.

Een ogenblik is de man van zijn stuk gebracht, al steekt hij ook een half hoofd boven de ridder uit. Maar dan begint hij weer te bulderen van het lachen. „Mannen! Grijp hem vast!”

Sir Lancelot en Brian delen nog wel enkele rake klappen uit, maar uiteindelijk zijn za dan toch overmeesterd. Tegen zo’n overmacht kunnen ze niet op.

De kerel met de wilde, grijze ogen grijnst zijn witte, sterke tanden bloot die schots en scheef in zijn kaken staan. „Hahaha!” brult hij. „Deze man heeft een hoge dunk van zichzelf. Hij denkt dat hij Horg kan afsnauwen.” Zijn korte, dikke vinger priemt in Sir Lancelot’s borst die zich niet kan verweren. De kleur trekt weg uit het gezicht van de ridder. Hij kijkt zijn vijand koud en hooghartig aan. „Wat je ook geweest mag zijn, wat mij betreft een ridder van koning Arthur zelf, van nu af ben je een slaaf. En je mag de góden - als je die tenminste hebt - dankbaar zijn dat je het voorrecht hebt de rest van je leven ons Vikingen te mogen dienen.”

,,Je bent dus van plan ons als slaven te verkopen? Heel verstandig kan ik dat niet vinden. Als je voor mij een losgeld vraagt aan onze koning, breng ik heel wat meer op!” Sir Lancelot dwingt zich tot kalmte. Voor het moment is de enige weg om vrij te komen met deze geweldenaar te onderhandelen.

„Nee, zo stom is Horg niet. Te probeert alleen maar tijd te winnen met je praatjes. Naar de boten met die twee, mannen!” schreeuwt hij.

Ruw worden Sir Lancelot en Brian naar de boten gedreven die een eind verderop in een baai gemeerd lagen. Er blijken drie boten te zijn, het schip met de twee drakenkoppen dat ze al eerder hebben gezien en twee kleinere. Hoewel het water van de zee in de baai wat rustiger is deinen de schepen hevig en spat het water zo nu en dan hoog op, de roeiers die met ketenen aan hun banken zijn vastgeklonken tot op de huid doorwekend.

Uit de enkele gefluisterde woorden die Sir Lancelot en Brian opvangen blijkt dat het merendeel van de roeiers uit Britten bestaat, door de Vikingen geroofd uit het vissersdorp en misschien nog andere dorpen in de nabijheid van de kust.

Ook Sir Lancelot en Brian worden aan een bank vastgekluisterd en krijgen een roeispaan in handen geduwd. Ze zijn geplaatst op het grootste schip, het schip van Horg, de hoofdman van de Vikingen. Een groepje zit op de bodem van het schip rondom een slordige hoop kostbaarheden. Ringen, oorhangers, spangen van goud, sommige bezet met juwelen. halskettingen en diademen laten ze door hun grove vingers glijden. Het is duidelijk dat ze niet alleen vissersdorpen hebben beroofd.

Sir Lancelot en Brian zijn blijkbaar de laatste gevangenen die de Vikingen hebben gemaakt, want ze zijn nog maar net aan de riemen gezet of het anker wordt gelicht. Een kleine Viking met een warrige rode baard en sluwe, wrede va'-k^nsoogjes laat zijn zweep knallen en „Trekken!” klinkt zijn bevel.

Er is geen andere keus. De slaven moeten wel roeien of ze willen of niet. Zo gauw een van hen de riem even laat rusten krijgt hij een striem over zijn lichaam van Olaf, de slavendrijver.

Alles hangt van de riemen af, want de wind is ongunstig om zeilen te voeren: noordwestelijk.

Als ze de baai eenmaal uit zijn en op open zee varen, krijgen de schepen het hard te verduren en de slaven niet minder. Regelmatig plenst het zilte water over hun lichamen.

De Vikingen zijn vrolijk. Woeste liederen over rauwe gevechten, over roof en buit, bloed en overwinning weerklinken over het water. Er wordt getapt uit grote fusten bier en de bekers gaan van hand tot hand.

Maar als de wind in hevigheid toeneemt, verstomt het gezang. Het licht wordt al grauwer en grauwer. De avond valt. De meeste Vikingen rollen zich in hun mantels en leggen zich te slapen.

Maar voor de slaven aan de riemen is er geen rust. Het ongewone werk bezorgt hen grote blaren aan de binnenkant van hun handen. Iedere trek aan de riemen wordt langzamerhand een kwelling. De blaren gaan open en worden wonden, die het telkens overkomende zeewater nog meer doet schrijnen.

Maar als er een de riemen laat rusten, knalt de zweep weer.

Sir Lancelot trekt regelmatig zijn riem door het water dat hij niet kan zien, waarvan hij alleen maar de weerstand voelt. Bij elke slag rinkelen zijn ketenen, maar hij hoort het niet eens. Zijn lichaam is gevangen, maar zijn geest is vrij te zwerven waarheen hij wil. Hij ziet weer de angstige blik in de ogen van koningin Guinevere, als hij tegen koning Arthur zegt: „Yes, Mylord.” Hij ziet haar bleke gezicht voor een van de vensters van Camelot. Ze kijkt naar de wolken die tomeloos worden voortgejaagd door de loeiende orkaan, naar de zwarte takken van de bomen die heen en weer zwiepen, denkend aan hem die uitgetrokken is voor een nieuw avontuur. Lancelot zucht. Hoe lang zal het duren, eer hij dat lieve gezicht weer in werkelijkheid ziet? Zelfs als hij er ooit in zou slagen te vluchten, als ze eenmaal in het land van de Vikingen zijn aangekomen, dan nog zal het maanden duren eer hij Brittan-nië weer kan bereiken.

Hij valt bijna achterover van zijn bank, als zijn riem het water mist en door de lucht suist. De wind wordt nog heviger, wakkert aan tot een orkaan. Soms ziet hij het voorschip hoog boven zich en rolt alles wat niet vast zit naar achter, dan weer is het alsof hij in de diepte zal tuimelen, als het voorschip in de golven duikt. Behalve de maan die af en toe achter de duistere wolken vandaan schuift en met hen meevaart langs de hemel is er geen vast punt te ontdekken in deze stormachtige wereld van wind en water.

Alle Vikingen zijn nu overeind gekomen. Ze roepen luidkeels Wodan aan, als ze bemerken dat huizenhoge golven hun schip dreigen te verpletteren. De spanten van het drakenschip kraken en steunen onder het geweld van de beukende golven.

Sir Lancelot’s ogen dwalen zoekend rond en vestigen zich dan weer op de maan, naast God het enige vaste punt. Kijkt koningin Guinevere op dit ogenblik naar diezelfde maan? Kijkt God vanuit de hemel naar de wanhopige mannen op het schip?

Sir Lancelot bidt voor zijn behoud en dat van de anderen, maar tegelijkertijd is hij er zich van bewust dat hij het leven niet begeert en de dood niet vreest.

Als een razend zeemonster wordt het drakenschip over de oceaan voortgedreven, de gehele nacht door.

Pas bij het grauwen van de morgen gaat de wind liggen als een vermoeid beest dat de ganse nacht gejaagd heeft, maar zijn prooi niet heeft kunnen overmeesteren.

Laat in de ochtend slaagt een zwakke zon erin even door de nevel te dringen. Om het schip heen - de andere schepen zijn al spoedig na het opsteken van de storm uit het gezicht verdwenen - ligt een eindeloosheid van woelig water zwak te glinsteren. Zelfs die zwakke zonnestralen hinderen de roodomrande ogen van de slaven die een hele nacht hebben gezwoegd aan de riemen, zonder rust, zonder slaap. Wanhopig staren ze naar de lege horizon. Hoe lang zal deze ellende nog duren?

Sella, de blonde dochter van Eek

Sella is met haar vader meegegaan naar de markt van het dorp, waar vandaag de slaven worden verkocht die Horg heeft geroofd in het verre Brittannië. Ze is een rijzige Noorse schoonheid met lichtgrijze ogen en een hoog blank voorhoofd, dat nog door geen rimpel wordt ontsierd. Het lichtblonde haar draagt ze in twee dikke vlechten, die sierlijk over haar ronde schouders vallen. Het is de eerste keer dat ze een dergelijke verkoping meemaakt. Ze kijkt medelijdend naar de slaven die triest en zwijgend voor zich uitstaren. Ze staan binnen een omheining, de benen aan elkaar geketend om hen het ontvluchten te beletten. Bond de omheining groepen de Vikingen samen, die een slaaf willen aanschaffen, alvast de menselijke koopwaar keurend.

Sella zit naast haar vader op een verhoging, vanwaar ze alles goed kan overzien. Hij is in gesprek met Horg die luidkeels de kwaliteiten opsomt van de Britten die hij heeft meegebracht. „Spieren als kabeltouwen en een uithoudingsvermogen als geen ander volk. Je had die kerels bezig moeten zien aan de riemen temidden van een woedende storm, Eek Vols!”

Zo af en toe kijkt Sella Horg van terzijde aan. Ze huivert wanneer zijn blik de hare kruist en ze zijn grijnslach opmerkt, die zijn scheefstaande tanden ontbloot, waardoor zij moet denken aan een roofdier, die zijn prooi beloert.

„Ik had wel gedacht dat ik hier Eek Vols zou ontmoeten om een slaaf van me te kopen,” zegt Horg met luide stem. Eek, een tengere Viking met een dunne vlassige baard en slimme ogen, haalt een grote kruik te voorschijn en schenkt Horg een beker schuimend bier in. „Laten we drinken op je behouden thuiskomst, Horg!”

„Skol!” Ze heffen de beker en begraven hun lippen begerig in het schuim. „Skol!”

„Je hebt een pracht van een dochter, Eek Vols! De laatste jaren is ze uitgegroeid tot een volwassen Noorse schoonheid.”

Eek kijkt met welgevallen naar zijn dochter, die enigszins gedwongen glimlacht en snel de blik van Horg ontwijkt.

„Het zal niet lang meer duren of ze zal het vaderlijk huis verlaten. Het wordt tijd dat ze gaat trouwen.”

Horg knikt. „Als ik mijn slaven heb verkocht, zal ik graag eens met je praten over haar, Eek Vols!”

Olaf, de slavenmeester met het rode haar heeft nu ook de verhoging beklommen. „Beste mensen,” zegt hij, „ik neem aan dat u nu voldoende tijd hebt gehad de slaven te bekijken. De verkoop gaat beginnen. U weet allemaal van welk ras deze slaven zijn. Ze komen uit Brittannië, de Britten zijn een sterk volk en als u een van hen koopt, zal het u niet berouwen.”

De woorden van Olaf gaan langs Sella heen. Ze balt haar vuisten en alle spieren van haar lichaam zijn gespannen. Die ene zin van Horg is in haar blijven hangen: „Als ik mijn slaven heb verkocht, zal ik graag eens met je praten over haar.” Die woorden kunnen maar één betekenis hebben: Horg wil met haar trouwen, Horg, de man die zij verafschuwt. Tranen van woede schieten haar in de ogen.

Horg is van de verhoging afgedaald en loopt nu langs de omheining, hier en daar een praatje aanknopend met vermoedelijke kopers. Zo nu en dan werpt hij een blik in haar richting en lacht hij haar toe. Star als een stenen beeld kijkt ze voor zich uit naar een van de slaven die met zijn rug naar haar toe staat. De slaaf keert zich om en hun ogen ontmoeten elkaar. Beiden wenden hun blik af, maar even later kijken ze elkaar weer aan. De slaaf is een lange, flinke Brit met donker golvend haar en een prettig open gezicht. Hij kijkt niet dof en wanhopig voor zich uit als de anderen. Ondanks de ketenen is het of hij daar geheel uit vrije wil staat.

Eek buigt zich naar haar toe en fluistert: „Wat een geluk voor jou, mijn kind. Horg schijnt veel belangstelling voor je te hebben. Het zou weleens kunnen zijn dat hij met je wil trouwen en dat is een hele eer. Horg is een rijk man.” Ze zwijgt, star van ontzetting, haar blik nog steeds gericht op de jonge, donkerblonde Brit. Het is of deze haar onderzoekend aankijkt of hij zou willen weten waarom ze zo kijkt, waarom ze zo plotseling verbleekt. Hij glimlacht haar toe en knikt bijna onmerkbaar met zijn hoofd.

Nu geeft Olaf een van de knechten een wenk. De verkoop gaat beginnen en hij wil de krachtigste slaaf het eerst aan de man brengen.

Sir Lancelot wordt naar voren geleid en staat nu op slechts enkele meters afstand van Sella. Horg is weer op zijn plaats gaan zitten naast Eek Vols.

„Hoe heet jij, slaaf?” vraagt Olaf.

Sir Lancelot kijkt de slavenmeester niet aan. Hij heeft slechts oog voor Sella. „Ik ben niemands slaafl” antwoordt hij met vaste stem.

De knecht stoot hem aan. „Je hebt alleen maar je naam te zeggen.”

Sir Lancelot krult minachtend zijn lippen. „Mijn naam is Lancelot van het Meer.”

Olaf lacht spottend en de anderen lachen mee, de omstanders, Horg en Eek. „Een prachtige naam, dat moet ik zeggen.” Olaf wendt zich nu tot de kooplustigen. „Die Britten schijnen het hoog in hun hoofd te hebben. Maar hoe deze man ook heet, hij heeft tenminste spieren. Echt een man om het land te bewerken of om tewerk gesteld te worden in de steengroeven. Wat is het eerste bod voor deze prachtkerel?”

Eek aarzelt niet. „Drie goudstukken!”

„Drie goudstukken geboden. Wie biedt er meer voor deze sterke Brit?”

De andere kopers kijken bedenkelijk. Drie goudstukken is heel wat voor een slaaf. De meesten zijn te koop voor een of twee goudstukken. Het is inderdaad een krachtige kerel, maar . ..

„Drie goudstukken,” zegt Eek nogmaals. „Meer slaven koop ik niet vandaag, maar deze kerel moet ik hebben.” „Alleen die ene slaaf?” vraagt Horg verbaasd. „Er is een tijd geweest dat je een hele scheepslading slaven kocht.” „Ja Horg, dat is ook zo.” Eek kijkt een beetje triest. „Maar terwijl jij weg was is er veel gebeurd, ziekte en misoogst. Ik moet proberen er weer langzaam boven op te komen. Slaaf voor slaaf zou je kunnen zeggen.”

Dan laat zich plotseling een andere bieder horen. „Vier goudstukken!”

Sella kijkt angstig. Ze hoopt vurig dat de Brit door haar vader wordt gekocht en niet door een ander. Misschien kan ze zijn lot wat dragelijker maken. Ze legt haar slanke

vingers op de arm van haar vader als om hem te bewegen nog meer te bieden. Maar Eek Vols zwijgt geërgerd. Hij kan niet meer dan drie goudstukken missen.

„Vier goudstukken geboden!” schalt de stem van Olaf. „Wie ...”

„Wacht even met de verkoop, Olaf!” beveelt plotseling Horg. Hij buigt zich over naar Eek Vols en fluistert een ogenblik met hem. Eek luistert en knikt zo af en toe. Zijn kleine, slimme ogen glinsteren.

Dan staat Horg op. „Beste Vikingen, het spijt me u hier voor niets te hebben laten komen. Ik heb de hele scheepslading slaven verkocht aan mijn vriend Eek Vols.”

Een ontevreden gemompel stijgt op uit de menigte. Ze werpen boze blikken op Horg en Eek. Maar wat kunnen ze doen? Horg heeft het volste recht zijn slaven te verkopen aan wie hij wil. De een na de ander verdwijnt van het marktplein, afgunstige blikken werpend op de Britten die onverschillig langs hen heen kijken. Het is hen om het even aan wie ze worden verkocht. Wat hen te wachten staat is alleen maar ellende.

Richard, een jonge visser, denkt aan zijn dorp, aan zijn vader en moeder die bijtijds zijn gevlucht, toen de Vikingen kwamen. Hij ziet hun bleke, verdrietige gezichten boven de walmende pit, de enige verlichting in de schamele hut, waar hij twintig jaren van zijn leven heeft doorge-bracht. Hij hoort hun zachte, treurige stemmen. Zou Richard verdronken zijn of zouden de Vikingen hem hebben meegevoerd naar hun land? Ze weten nu wel dat het geen tweekoppige draak is geweest die zoveel onheil heeft gebracht. De hele omgeving is geplunderd door de woestelingen, het kasteel niet uitgezonderd.

Een van de oudere Britten, een tengere man met een gegroefd gezicht, schijnt in zijn lot te berusten. Hij had toch al niemand meer om voor te leven. Zijn vrouw en kinderen zijn het jaar tevoren aan de pest gestorven en geen week daarna verdronk zijn broer op zee. Het leven is hard voor hem geweest en harder kan het niet meer worden.

Maar de meesten zijn opstandig en vervloeken hun lot. Hebben niet bijna allen een vrouw en kinderen thuis, een vader en moeder en andere familie?

Ook Sir Lancelot heeft niets te verliezen noch te winnen.

Het leven aan het hof van koning Arthur is voor hem geen genoegen. De voortdurende aanwezigheid van haar die hij liefheeft en met wie hij nooit verenigd zal kunnen zijn is als een wond die niet heelt. Maar hij is een ridder van de Tafelronde, altijd begaan met het lot van anderen. Voortdurend heeft hij gezocht naar een uitweg sinds hij voet aan land zette in Scandinavië. De enige mogelijkheid is samen met de anderen een schip te bemachtigen, maar hoe zonder enige hulp van buiten? Van koning Arthur heeft hij niets te verwachten. Die heeft het moeilijk genoeg met de Saksen in het eigen land die zich dan hier, dan daar aan de kust trachten te nestelen.

Hij staat weer tussen de andere slaven in die wachten en wachten. Eens hebben ze hun eigen leven bestuurd, konden ze gaan waarheen ze wilden en nu moeten ze maar afwachten wat er het volgende ogenblik met hen zal gebeuren.

Sir Lancelot kijkt weer naar de schone Vikingse die nog steeds op de verhoging zit, samen met haar vader. Deze schijnt haar iets ergs te vertellen, want ze vertrekt krampachtig haar lieflijk gezicht.

Brian schuifelt in zijn richting en komt onopvallend naast hem staan.

„Wat is er, Brian? Moedeloos?”

„Ja Sir. Ik zie geen uitkomst. Is het geen verschrikkelijke gedachte om hier ons verdere leven als slaaf te moeten slijten? Misschien tientallen en nog eens tientallen jaren tot we begraven worden in deze vervloekte Scandinavische rotsbodem.”

„Begraven Brian? Daar is deze bodem te hard voor. Of ze verbranden ons als een hoop vuil of ze gooien ons van de rotsen in zee. Maar aan de dood denk ik niet, voordat iedere uitweg is afgesloten.”

„Hebt u dan nog hoop, Sir?”

„Wat is hopen, Brian? Alleen maar denken: misschien gebeurt er iets waardoor we weer vrij naar Brittannië kunnen terugkeren? Nee, jongen. Hopen is handelen met het oog op het doel dat je wilt bereiken en dat is in dit geval: ontsnappen!”

„Ja Sir. U hebt gelijk.” Brian kijkt zijn heer vol vertrouwen aan. „Hebt u al een plan?” „Een plan is misschien te veel gezegd, Brian, maar luister. Als wij ontsnappen en dj Vikingen slagen erin ons weer gevangen te nemen, dan betekent dat onze dood.”

Brian knikt. „Liever dood dan hier als slaaf te werken, Sir!”

„Morgen moeten we weten of de anderen er ook zo over denken. Dan pas kunnen we plannen gaan maken.” „Kunnen we de anderen niet beter buiten beschouwing laten, Sir? Voor twee man liggen de kansen gunstiger dan voor velen!”

„Vind je dat werkelijk? Ook de anderen denken voortdurend aan hun thuis in Brittannië.”

„Ja, Sir,” klinkt het fluisterend. Brian schaamt zich. „Vertel dan aan allen die willen ontsnappen zich elk ogenblik van de dag gereed te houden, al is dat dan ook weken en maanden achtereen. De gedachte aan ontsnapping mag geen ogenblik uit hun hoofd wijken. Wat we moeten afspreken is allereerst een sein. Als ze dat sein horen, dan moet iedereen onmiddellijk weten: nu is het ogenblik daar!”

„Welk sein zullen we afspreken, Sir?” Brian’s wangen gloeien bij de gedachte aan een grootscheepse ontvluchting, de overmeestering van een Vikingschip.

„Het moet iets zijn dat ze zich gemakkelijk kunnen herinneren. Wat denk je van: Dood aan de draak!” „Uitstekend, Sir.”

Inmiddels zijn ze op bevel van Olaf in een lange rij gaan staan. Gelukkig is het Sir Lancelot en Brian gelukt naast elkaar te blijven. Olaf laat zijn zweep knallen en daar gaan ze, het onbekende tegemoet. Alles wat ze weten is dat ze door Eek Vols zijn gekocht en op weg gaan naar diens nederzetting.

Sir Lancelot kijkt nog even achterom naar Sella, die hen als versteend staat na te kijken.

De zweep van Olaf knalt. „Kijk voor je uit, vuile Brit!” krijst zijn stem.

Met opeengeklemde tanden kijkt Sella de gevangenen na. Als ze verdwenen zijn, bijt ze haar vader toe. „Dus u hebt me geruild voor een troep slaven. Als een stuk vee!” Ze spuwt haar woorden uit.

Eek Vols schudt zijn hoofd. „Zo moet je dat niet zien,

Sella. Het is de bruidschat die Horg betaalt. Dat is toch het gebruik onder ons Vikingen.”

„Dat is zo vader, maar ik verafschuw deze Horg.”

Eek haalt zijn schouders op. „Ik zou geen betere man voor je kunnen vinden in de hele omtrek. Hij is rijk en staat hoog aangeschreven bij de koning. Wat wil je nog meer? Als je eenmaal met hem getrouwd bent, zul je hem wel gaan waarderen en . ..”

„Houd op, vader. Ik weet wat u zeggen wilt. Een vrouw heeft alleen maar te gehoorzamen, eerst haar vader en dan haar man. Dat is nu eenmaal het gebruik bij de Vikingen en Wodan wil het zo.”

Eek Vols zucht. Zijn dochter is anders dan de andere Vikingse meisjes, trotser, eigenzinniger. Haar wil is moeilijk te breken. „In elk geval is de bruidsschat betaald,” zegt hij strak. „Bij de komende volle maan zal het huwelijk tussen Horg en jou worden geslotenl”

De steengroeve

Op aandringen van Sella zijn de slaven die in de steengroeve werken van hun ketenen bevrijd. Hoewel hij niet begrijpt wat zijn dochter bezielt - wie vraagt er nu gunsten voor slaven? - heeft Eek Vols hoofdschuddend aan haar verzoek voldaan. Hij is al blij dat Sella zich de laatste dagen zo gewillig heeft getoond en niet meer in opstand is gekomen tegen het aanstaande huwelijk met Horg. Overigens blijft het leven voor de Britten een kwelling. Voortdurend opgejaagd door Olaf en zijn mannen hakken ze de ganse dag, van zonsopgang tot na zonsondergang, met hun houwelen in op het keiharde graniet. Hun handen zijn ontveld. Elke dag krijgen ze er meer wonden bij aan armen en benen door wegschietende scherpe stukken steen en er is niemand om deze wonden te verzorgen, ’s Nachts slapen ze in een hol dat waarschijnlijk door vorige slaven in de rots is uitgehouwen. Hoewel de late herfst zo af en toe nog mooie dagen heeft, is het ’s nachts al begonnen te vriezen en hebben ze veel te lijden van de kou. Hun enige bedekking bestaat uit oude, halfverteerde schapenvachten.

Er is echter iets dat hen op de been houdt: de onderlinge kameraadschap en de hoop eens te zullen ontsnappen. Dood aan de draak, dood aan de draak! Bij elke slag van de houweel: dood aan de draak! Eens zullen die houwelen misschien voor een ander doel gebruikt worden en met geweld neerkomen op de ruggen van hun bewakers.

Maar er is nog iets dat hen overeind houdt. Er moet iemand zijn - wie dat is, blijft voor de meesten een raadsel - die hen goed gezind is. Elke dag vinden ze iets in hun hol dat hun goed te pas kan komen, als de dag van de grootscheepse ontsnappingspoging daar is. De ene dag is het een vlijmscherpe dolk, de andere keer een bijl. Gisteren hebben ze zelfs een groot slagzwaard gevonden in een ondiepe spleet. Elke avond voor het slapen gaan tasten ze nu het hol af naar nieuwe wapens. Ook vinden ze soms heimelijk ergens verborgen voorraden voedsel, een welkome aanvulling op hun rantsoen dat meestal alleen maar bestaat uit wat knollen en gedroogde vis.

De Vikingse bewakers begrijpen niets van die vreemde Britten. Zeker, er zijn uren dat ze de gevangenen alleen maar horen steunen en zuchten bij het zware werk. Maar soms is de stemming opgewekt en vliegen de kwinkslagen in het rond.

Soms, zonder dat er aanleiding toe is, staat de meest opvallende figuur onder hen, een man die met kop en schouders boven de anderen uitsteekt, zomaar opeens te glimlachen onder zijn werk. Ze weten niet wat ze ervan moeten denken.

Soms laten ze de gevangenen maar begaan, kijken ze er alleen op toe dat ze door blijven werken ondanks de grappen en de vreemde Keltische liederen die ze zingen. Maar dikwijls ergeren ze zich ook aan het gedrag van de Britten en slaan ze er bij de geringste aanleiding op los met hun knallende zwepen.

Sir Lancelot glimlacht weer. Hij denkt aan het slagzwaard, een prachtig wapen, dat hij zorgvuldig heeft weggeborgen in een diepe rotsspleet. Zou het al spoedig zijn diensten kunnen bewijzen? Hij likt aan zijn droge, gebarsten lippen en laat zijn houweel zakken. „Ik heb dorst,” zegt hij tegen een van de bewakers.

Deze wenkt hem naderbij. Hij mag een paar teugen nemen uit de leren waterzak. Maar als hij te lang drinkt, schreeuwt de bewaker dat hij weer als de weerlicht aan het werk moet.

Brian komt echter toelopen en neemt de waterzak van Sir Lancelot over. „Ik zal jou leren, vervloekte Brit!” krijst de Viking en laat zijn zweep door de lucht zwiepen. „Als je wilt drinken moet je eerst toestemming vragen.” Hij wil de waterzak uit Brian’s handen rukken, maar Sir Lancelot houdt hem tegen.

De bewaker heft zijn zweep omhoog om Sir Lancelot een striem over zijn gezicht te geven.

Lancelot blijft rustig staan en kijkt hem doordringend aan. „Laat dat.” zegt hij kalm. „Als ie die zweep tegen mij gebruikt. stuur ik je naar het Walhalla. Wodan zal je daar met onen armen ontvangen.”

De Viking schuimbekt, maar durft toch niet toe te slaan. „Ik heb dorst,” zegt Brian. Hij houdt zijn hoofd achterover en laat een straal water in zijn mond lopen. Maar dan slaagt de bewaker erin hem die te ontrukken, voordat Sir Lancelot weer tussenbeide kan komen.

„Aan ie werk jij schurk!” commandeert hij Brian en laat de zweep met kracht op diens rug neerkomen. Dan loopt hij dreigend op Sir Lancelot toe die geen duimbreed wijkt. „Jou zal ik ook wel klein krijgen,” sist hij woest, maar helemaal veilig voelt hij zich niet. want zijn medebewa-kers zitten een eind verderop te dobbelen en laten zich niet storen. Hij hoort het rammelen van de stenen in de beker.

„Laat dat!” klinkt plotseling een heldere stem.

Hij laat de zweep zakken en kijkt om. Daar staat Sella, de dochter van zijn meester. Eek Vols. „Jouw taak is de slaven te laten werken,” zegt ze kalm, „en niet de slaven zo te verwonden dat ze niet in staat zijn tot werken.”

De bewaker kijkt haar somber aan. „Deze Brit is de lastigste van allemaal. Hij heeft wel een afranseling verdiend!”

„Zwijg! Of ik zal mijn vader rapporteren dat ie de slaven hindert bij hun werk. Verdwijn uit mijn ogen!”

„Maar ik k^n u toch niet alleen laten bij deze slaven. Dat is gevaarliiM” sputtert de bewaker nog tegen.

„Verdwijn!” zegt Sella nogmaals en uiteindelijk druipt hij binnensmonds mompelend af.

„Ik wil je helpen,” zegt Sella haastig.

Sir Lancelot kijkt verbaasd. „Helpen? Waarom en hoe?” „Ik wil je laten ontsnappen.”

„Bent u het die dat slagzwaard en die andere wapenen . . .”

Sella legt hem met een gebaar het zwijgen op.

„Maar waarom?” zegt Sir Lancelot nogmaals.

„Omdat niemand het recht heeft vrije mannen tot slaven te maken en omdat. . .”

„Omdat?”

„Omdat je me doet denken aan iemand die ik ken.”

„Aan wie?”

„Een prins uit het hoge noorden die ik liefheb. Als je zijn kleren droeg, dan zou iedereen denken dat je prins Leif was.”

Sir Lancelot’s brein werkt koortsachtig. „Zou het vreemd zijn, als deze prins Leif plotseling een bezoek bracht aan uw vader?”

Sella kijkt nadenkend over Lancelot’s schouder in de verte. „Nee, dat zou niet vreemd zijn,” zegt ze zacht.

„In het land, waar ik vandaan kom, trekken prinsen er alleen op uit om oorlog te voeren of om een gemalin te zoeken. Heeft deze prins een vrouw?”

„Nee,” zucht Sella. „Zijn vader wil hem dwingen met de Deense prinses Ragnhild te trouwen, maar prins Leif wil alleen maar mij.”

Plotseling klinkt het langgerekte geluid van een hoorn over de bergen.

„Wat is dat?” vraagt Sir Lancelot.

„Het sein dat de feestelijkheden beginnen. Vandaag ga ik trouwen met Horg, de man die ik verafschuw.” Tranen wellen op in Sella’s prachtige, grijze ogen.

Sir Lancelot staat gebogen over zijn houweel. Hier moet een kans in zitten tot ontsnapping en tegelijkertijd . . . „Stel u voor dat prins Leif plotseling bij uw vader op bezoek komt om uw hand te vragen . . .”

„Volgens onze wet heeft een prins het recht te trouwen met wie hij maar wil, als zijn vader er zijn goedkeuring aan heeft gehecht tenminste. Geen jonkvrouw kan hem weigeren.” Sella’s ogen beginnen te stralen bij die laatste woorden. Ze begrijpt nu waaraan de Brit voortdurend heeft gedacht. „Zelfs kan ze niet weigeren, als ze al aan iemand beloofd is die van lagere geboorte is.”

„Dan kunnen wij elkaar helpen,” zegt Sir Lancelot beslist. „Kent niemand prins Leif in deze omgeving?”

„Nee, slechts zeer oppervlakkig. Niemand heeft hem ooit gesproken behalve ik en mijn dienstmaagd.”

Tijdens het gesprek hebben ze zich van de plaats verwijderd waar de andere Britten zwoegen.

„Vanavond zal ik je een lichte wapenrusting bezorgen zoals de Vikingse prinsen dragen, een lans, een gevleugelde helm, een maliënkolder en alles wat nodig is. Ik zal de wachten zoveel drank laten bezorgen ter ere van mijn huwelijksfeest dat je gemakkelijk zult kunnen ontsnappen. Een paard zal gereedstaan bij gindse spar. Kom een uur na zonsondergang als prins Leif de nederzetting binnenrijden. Dan is het feest op zijn hoogtepunt. Vraag mijn vader onbevreesd mijn hand. Hij zal niet kunnen weigeren en ook niet verwonderd zijn, want hij weet van mijn liefde voor prins Leif. Hij zal echter wel vragen of uw vader, de koning van het hoge noorden, u thans zijn toestemming heeft gegeven.”

Sir Lancelot knikt. Deze Scandinavische schone heeft een helder verstand.

„Maar wat zijn uw plannen, als de toeleg lukt?”

„Wat doet het ertoe,” zegt ze aarzelend. „Het voornaamste is dat ik vanavond niet met Horg trouw. Misschien .. .” „Gaat u misschien op weg naar het hoge noorden, als ik ontsnapt ben?”

„Waarschijnlijk.”

„Maar de anderen? Ik wil niet alleen ontsnappen en hen in slavernij achterlaten.”

„Dat zal niet zo gemakkelijk gaan. In zuidwestelijke richting ligt een schip zeilklaar. Er zijn slechts enkele wachten aan boord. De rest zal aanwezig zijn op het huwelijksfeest. Als u en uw mannen dat schip kunnen overmeesteren ...”

„Zullen ook vanavond schildwachten de nederzetting bewaken?”

Sella knikt. „Maar ik kan er wel voor zorgen dat Ingur ze regelmatig van sterke drank voorziet en in dat geval. ..” Sir Lancelot kijkt haar dankbaar aan en buigt zich over haar slanke hand, waar hij een kus op drukt. „Hoe kan ik u danken voor wat u voor mij, voor ons zult doen?”

Sella glimlacht bedroefd. „Ga nu weer aan het werk en kom vanavond als prins Leif op het feest. Ik zal u mijn hand niet weigeren . . . Misschien zou ik dat zelfs niet doen, als u werkelijk met mij zou willen trouwen. Soms denk ik dat mijn liefde voor prins Leif slechts een droom is. Al vijf jaren heb ik hem niet gezien. Ik was nog een kind eigenlijk en nu ben ik een jonge vrouw. Wat zul je er schitterend uitzien en hoe kort zal ons geluk zijn .. . Lancelot. Bij de verkoping heb ik je naam opgevangen: Lancelot van het Meer. Die naam klinkt sterk als een rots en lieflijk als een vijver met waterlelies.”

„Sella,” fluistert Lancelot. „Sella,” als hij de rijzige jonge vrouw nakijkt. Op hoge, ranke benen schrijdt ze over het rotsige pad, als was er een zachte loper voor haar uitgespreid.

Dood aan de draak!

In de verte klinkt verward feestgedruis. De vuren die op het erf van Eek Vols’ woning zijn ontstoken als verwarming en verlichting tegelijk werpen hun schijnsel tegen de lage, bewolkte lucht.

De bewakers - slechts drie zijn er achtergebleven - zitten te drinken en te zwetsen op een tiental meters afstand van de ingang van het hol.

De Britten houden zich gereed. Zorgvuldig hebben ze de wapens die er zijn onder hun schamele kleding verborgen. Zodra ze het sein horen zullen ze de bewakers onschadelijk maken en vluchten naar de kust, waar een slecht bewaakt schip gereed ligt, een schip met een drakenkop aan de voor- en achtersteven.

Sir Lancelot is even tevoren in de duisternis verdwenen. De bewakers hebben niets van zijn ontsnapping bemerkt. Ze rammelen met de beker met dobbelstenen en tellen begerig hun winst.

Temidden van dicht struikgewas gespt Sir Lancelot zijn harnas vast. Het past hem precies, maar het is moeilijk om alles op de juiste plaats te krijgen. De kleding is weer zo heel anders dan de Britse. Hij moet even lachen, als hij de gevleugelde helm op zijn hoofd zet. Nu moet hij er wel als een echte Viking uitzien.

Geruisloos loopt hij even later in de richting van de spar die Sella hem heeft gewezen. En inderdaad, daar staat een paard gereed, volledig getuigd en gezadeld.

Het paard werpt zijn kop hoog in de lucht, als Lancelot de teugels wil grijpen. Hij streelt het dier over de flanken en fluistert de bemoedigende woorden die alleen paarden en ruiters kunnen verstaan.

Het paard wordt al rustiger en besnuffelt borst en schouders van Sir Lancelot met zijn gevoelige lippen. Spoedig hebben ze vriendschap gesloten en bestijgt Sir Lancelot het ranke, glanzend bruine paard dat een prins zeker waardig is.

Voordat hij zich naar het feest begeeft, draaft hij eerst een tijdlang door de omgeving om het paard aan zich te laten wennen. Dan wendt hij de teugel en draaft weer in de richting van het hol. Hij moet in zichzelf glimlachen om zijn plan.

Hij zet zijn paard aan tot een galop en brengt het dan met een ruk vlakbij de bewakers tot stilstand.

Verschrikt laat een van hen de beker met dobbelstenen vallen. Ze komen allen overeind en staan een beetje te zwaaien op hun benen.

„Ga naar uw meester en zeg hem dat Leif, de prins van het hoge noorden, hem een bezoek wil brengen.”

„Jjja heer, jazeker, heer,” stottert de Viking tot wie de prins gesproken heeft. „Jawel hoogheid,” vindt hij eindelijk de juiste betiteling, „maar we moeten hier Britse slaven bewaken.”

„Britse slaven? Zo! Die kunnen wel door twee man bewaakt worden. Of anders neem ik uw plaats wel zolang in,” lacht de prins. „Vindt uw meester het goed dat u drinkt op wacht?”

„Jjja hoogheid. Zijn dochter die vandaag trouwt met Horg heeft de wijn zelf laten brengen.”

„Ah juist. Drink die wijn maar snel op, want ik heb wel-eens gehoord dat wijn de bliksemstralen van Donar aantrekt.”

„Daar kunt u zeker van zijn, hoogheid.”

Als de boodschapper weg is, zegt hij tegen een van de anderen. „Ik heb nog nooit een Brit gezien. Haal dat gespuis eens uit hun hol!”

Ijverig voldoet het tweetal aan zijn verzoek. Wankelend op hun benen drijven ze tierend en schreeuwend de Britten naar buiten.

Sir Lancelot of Leif, de prins uit het hoge noorden, stijgt van zijn paard. „Grijp ze, mannen!” roept hij plotseling en in een oogwenk zijn de twee halfdronken bewakers overmeesterd en gebonden. „Zo,” glimlacht Sir Lancelot, „dat werkje is alvast achter de rug. Nu de derde nog.” Hij zit weer op de rug van zijn paard dat ongeduldig met zijn hoeven over de rotsachtige bodem schraapt.

Na enige ogenblikken duikt de boodschapper weer op. „Mijn heer. Eek Vols, laat uwe hoogheid zeggen dat hij uwe hoogheid gaarne ontvangen zal, uwe hoogheid.” „Prachtig,” glimlacht prins Leif. „Voeg u bij de andere bewakers.”

De man kijkt verward. „Waar zijn de anderen?”

„Daar!” roept prins Leif luid. De bewaker keert zich om en meteen wordt hij besprongen door drie, vier Britten, waaronder ook Brian.

„Uitstekend, mannen,” zegt Sir Lancelot als ook de derde veilig is opgeborgen. „Jullie weten nu wat je te doen staat, als het sein klinkt. Te kunt ie dan direct naar het schip begeven. Brian heeft de leiding, zolang ik er niet ben. Je overmeestert de bewaking van het schip en we zeilen weg zodra ik aan boord ben.”

De mannen mompelen instemmend. Ze kunnen bijna het ogenblik niet afwachten en fluisteren opgewonden over het plan, als prins Leif in de donkere nacht verdwenen is. Deze laat zijn paard draven in de richting van de hoog onvlammende vuren op het plein.

Eek Vols komt hem zelf tegemoet. „Wat een eer, uwe hoogheid, dat u ons een bezoek wilt brengen. Ik heet u van harte welkom op het huwelijksfeest van Horg en mijn dochter.”

„Het zal mij een waar genoegen zijn dit feest met u te vieren, heer Eek Vols,” antwoordt de prins minzaam, „maar op een andere manier dan u denkt.”

Maar voor Eek Vols kan vragen wat de prins met deze woorden bedoeld zijn ze al aangekomen in de lichtkring.

„Edele bruiloftsgasten!” roept Eek Vols met luide stem. „Ik heb groot nieuws. Ik heb de eer u allen voor te stellen, prins Leif, prins van het hoge noorden, die de edelmoedigheid heeft gehad ons een bezoek te brengen.”

„Prins Leif? Prins Leif?” klinkt het van alle kanten. „Hoera voor prins Leif! Hoera!” juicht dan de menigte. Ze zijn allen opgestaan en heffen hun bekers. „Op uw gezondheid, hoogheid!”

Ze zitten aan lange houten tafels te midden van de vuren. Grote elanden, wisenten en wilde zwijnen worden er heel aan het spit gebraden. Grote kannen met wijn en bier gaan rond in afwachting van de huwelijksplechtigheid en de feestmaaltijd. Aan een paal staat een prachtige witte os, die zo dadelijk aan de góden zal worden geofferd, opdat het huwelijk van Horg en Sella door Wodan zal worden gezegend met vele kinderen.

Eek Vols stelt Horg aan de prins voor als zijn aanstaande schoonzoon en laat hem voorgaan naar de ereplaats.

„Dit is een wel zeer onverwacht genoegen, hoogheid,” zegt Horg zo vriendelijk als hij kan. Wel verwondert het mij dat u geen boodschappers hebt gestuurd om uw bezoek tevoren aan te kondigen.”

Sir Lancelot verliest geen ogenblik zijn minzaamheid. „Voor deze gelegenheid, edele Horg, verkies ik te reizen zonder ceremonieel. Ik ben hier voor een zeer persoonlijke zaak.” Dit zeggend kijkt hij glimlachend naar Sella die nu opstaat op hem te begroeten.

„Dit is mijn dochter Sella, hoogheid, die zo dadelijk met Horg in het huwelijk zal treden.”

Sir Lancelot veinst de laatste woorden niet te horen. „Wij kennen elkaar al van vroeger, zoals u weet, Eek Vols,” zegt hij. „Het is juist om haar dat ik u met een bezoek vereer.”

Eek Vols is hoogst verwonderd. Zijn kleine ogen kijken beurtelings naar zijn dochter en de gewaande prins. Zijn dochter de gemalin van een prins? Zijn dochter een prinses? „Sella?” zegt hij halfluid, „Maar ik dacht. . .” „Slechts een keer in mijn leven heb ik haar ontmoet, maar haar schoonheid heeft zo’n diepe indruk op mij gemaakt dat ik haar nooit heb kunnen vergeten,” valt Sir Lancelot hem in de rede. „Om haar heb ik een huwelijk met prinses

Ragnhild van Denemarken versmaad, een huwelijk dat mijn vader zeer op prijs zou hebben gesteld. Uiteindelijk heeft hij mij toestemming gegeven u de hand van Sella te gaan vragen.”

Eek Vols weet geen zinrijk woord te zeggen. Hij is volkomen verbijsterd door dit aanzoek. „Sella een prinses?” fluistert hij. Zijn oogjes glinsteren bij het vooruitzicht van dit rijke huwelijk, maar tegelijkertijd vreest hij de haat van Horg.

Horg heeft geen woord gezegd al die tijd. Maar zijn ogen fonkelen toornig en nu bijt hij de prins toe. „U bent te laat, hoogheid. Sella zal mijn vrouw zijn.”

Sir Lancelot laat zich niet van zijn stuk brengen. Ogenschijnlijk blijft hij vriendelijk, maar er is een ondertoon van dreiging als hij antwoordt. „Edele Horg, ik ben gelukkig nog juist wel op tijd. Toen ik hoorde van het aanstaande huwelijk ben ik onmiddellijk hierheen gereden en tot mijn grote blijdschap hoor ik nu dat het huwelijk tussen u en Sella nog niet is gesloten.” Dan verheft hij zijn stem. „Ik, prins Leif van het hoge noorden eis Sella, de dochter van Eek Vols, op als mijn bruid.”

Eek kijkt angstig naar Horg. „Verweer je er niet tegen, Horg. De prins heeft alle rechten Sella op te eisen.”

Maar Horg staat woedend op. „Sella wordt mijn vrouw en van niemand anders,” zegt hij schuimbekkend.

Sella kijkt verschrikt van de een naar de ander. Het gaat om haar, maar zij heeft hierin geen stem. Het hart klopt haar in de keel van angst om wat er nu misschien gaat gebeuren.

„Ónmogelijk,” antwoordt Sir Lancelot rustig. „Zoals Eek Vols terecht naar voren heeft gebracht: ik maak alleen maar gebruik van mijn rechten als prins. Wil Horg dan misschien de wetten van het land niet respecteren?”

De menigte bruiloftsgasten is het niet ontgaan dat er grote onenigheid heerst aan de tafel van de prins en Eek Vols. Maar ze schenken er weinig aandacht aan. Op alle feesten is het zo. De drank verhit de gemoederen. Soms gebeurt het wel dat een groot feest eindigt in een compleet bloedbad. Maar voor het moment drinken ze zorgeloos verder. Laat Horg en die prins uit het hoge noorden maar redetwisten. Zij nemen nog een beker schuimend bier. Aan de tafels wordt het steeds rumoeriger. Alle gesprekken worden luidkeels gevoerd. Zo af en toe wordt een van de aanwezigen onder het bulderend gelach van de anderen onder de tafel geduwd. Met hun voeten verhinderen ze het slachtoffer er weer onderuit te komen. Dan weer krijgt een ander een kan bier over het hoofd gegoten en dan druipend de aftocht blaast. De gasten worden ongeduldig. Wanneer wordt nu het huwelijk eindelijk gesloten en wanneer komt het heerlijk sappige elandvlees op tafel. Als het zo doorgaat zijn ze laveloos, voordat ze wat te eten krijgen!

Horg staat nu tegenover prins Leif met vlammende ogen. „Ik daag je uit tot een tweegevecht,” briest hij. „Sella zal de overwinnaar toebehoren.”

„Ik weiger. Dit is buiten alle recht en reden.” Sir Lancelot staat kaarsrecht en kijkt naar Horg met vaste blik in de ogen.

Alsof hij een geestverschijning ziet, zijn ogen groot van verbazing en zijn mond met de scheefstaande tanden half open zegt hij stotterend: „Jij jij,” nog niet helemaal zeker van zichzelf. „Jij bent Leif niet, jij bent alleen maar een ontsnapte slaaf, die slaaf met...”

Bliksemsnel heeft Sir Lancelot de tafel omver geworpen. Hij vlucht de duisternis in naar de plaats waar zijn paard staat. Hij slingert zich op diens rug en brult met donderende stem: „Dood aan de draak!”

De verwarring is verschrikkelijk. Sir Lancelot springt weer uit de duisternis tevoorschijn, drijft zijn paard aan tot een geweldige sprong over een van de tafels. De Vikingen stuiven in alle richtingen uiteen, niet wetend wat er precies aan de hand is. Enkelen, die te dronken zijn om te weten wat ze doen, beginnen met elkaar te vechten. Anderen werpen zich ook in de strijd. Tafels kantelen, aardewerk valt in scherven op de grond, bier stroomt over tafels en stoelen. De witte os, waanzinnig van angst door al het rumoer, heeft zich losgerukt van de paal en brengt nog meer verwarring.

„Stop!” schreeuwt Horg met luide stem. „Doodt die kerel! Hij is alleen maar een Britse slaaf!” Maar hij kan niet boven het geluid van de vechtende menigte uitkomen. Sella is stilletjes verdwenen, ze is op weg naar de kunst.

Sir Lancelot draaft eveneens in dezelfde richting om zich bij de Britten te voegen, die nu wel bij het schip zullen zijn aangekomen.

Horg, die het nutteloze van zijn pogingen inziet om de menigte duidelijk te maken wat er aan de hand is, springt op zijn paard en galoppeert in de richting, waarin hij zijn mededinger heeft zien verdwijnen. Geen van beiden zien Sella die dwars door het ruige land de kust probeert te bereiken. Waar zij loopt kunnen paarden niet komen. Waarom ze naar het schip wil, weet ze zelf niet. Met wapperende haren snelt ze voort, struikelend, vallend, ploeterend door de modder. Bij de kust aangekomen is Sir Lancelot afgestegen. Hij klopt het dier vriendelijk op de nek en geeft het dan een duwtje om het weer naar huis te laten draven. Alom heerst de diepste duisternis. De zee is nauwelijks van de rotsen te onderscheiden. Een heel vage omtrek duidt aan waar het schip ligt. Plotseling duikt Brian naast hem op. „Allen zijn al scheepgegaan, Sir. De bemanning is overmeesterd. Volg mij maar, ik weet de weg.”

Maar dan is ook Horg ter plaatse. Hij springt van zijn paard en doet een uitval die Sir Lancelot nog net kan ontwijken.

„Ga Brian, ik kom als ik met deze man heb af gerekend.” Een akelig hoongelach weerklinkt. „Je komt hier niet levend vandaan, jij Brits zwijn.”

In de diepste duisternis ontbrandt nu een woedend gevecht. Alleen schrille kreten verraden dat ze elkaar verwonden. De zwaarden kletteren. Soms glijdt er een uit op de gladde rotsbodem. Wie is niet te zien. Maar vermoedelijk is hij weer overeind gekomen, voordat de andere de dodelijke slag heeft kunnen toebrengen. Soms is alleen hun hijgende ademhaling te horen.

Sella heeft nu ook de plaats bereikt, waar de strijd woedt. Haar witte kleed is het enige dat goed zichtbaar is en beide kampvechters hebben een glimp van haar gestalte opgevangen.

Met verhevigde woede hakken ze op elkaar in. Stukken rusting kletteren op de rotsen.

Brian heeft zijn meester niet verlaten. Hij is naast Sella komen staan. „Houdt moed,” fluistert hij. „Sir Lancelot is een geweldig strijder.”

Sella rilt in haar dunne kleed, rilt van angst. De zeewind rukt aan haar blonde loshangende haren. Zij keert zich angstig om.

„Maar ik hoor mijn volk naderbij komen, het gekletter van wapenen! Straks is het te laat om te vluchten.”

Steeds naderbij klinkt het rumoer. Horg put er nieuwe moed uit en begint Sir Lancelot te beschimpen. Maar dat had hij niet moeten doen, want elk schimpwoord beantwoordt zijn tegenstander met nog heviger slagen en Horg verspilt zijn adem.

Het gevecht heeft zich steeds meer verplaatst naar de rand van de rotsen. Sir Lancelot verkeert in de gunstigste positie, strijdt met de rug landwaarts. Maar achter de rug van Horg is alleen maar de zee. Een vreselijke slag doet Horg wankelen. Even herwint hij zijn evenwicht, maar de volgende slag die Sir Lancelot hem toedient doet hem van de rotsen omlaag tuimelen. Even snerpt een gil en dan hoort men alleen nog de zee die bruist en bruist, die eeuwig dezelfde blijft hoeveel mensen zij ook tot graf dient.

„Snel, Sir! Kom mee!”

Beiden snellen de smalle richel af naar omlaag, gevolgd door Sella.

Reeds volgen de voorste Vikingen hen op de hielen. Sir Lancelot blijft staan en trekt Sella langs zich heen. Met zijn zwaard dekt hij de aftocht en nog menig Viking tuimelt van de rotsen voordat ze beneden aangekomen zijn. Het is maar een smal pad dat ze slechts een voor een kunnen gaan. Als de Vikingen al een paar van hun mannen naar omlaag hebben zien storten, aarzelen ze.

„Kom mee naar ons schip, Sella. Vaar mee naar Engeland,” dringt Sir Lancelot aan. Terwijl Brian het pad verdedigt, slaat Lancelot zijn armen om Sella heen. Haar gezicht is krijtwit in het licht van de maan die nu even te voorschijn komt alsof hij de ridder en het meisje een onuitwisbare herinnering mee wil geven van eikaars gezicht.

„Nee,” huivert Sella. „Dit is mijn land, ik moet hier blijven. Misschien . . Maar Sir Lancelot heeft haar nu moeten loslaten en haar laatste woorden verwaaien in de wind. Geholpen door de Britse vissers is Sir Lancelot nu spoedig
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aan boord. Brian snelt hem achterna, gevolgd door de joelende Vikingen.

Maar nu is het te laat. Langzaam schuift het schip weg van de kust, voortgestuwd door de lange riemen die de Britten op de heenreis zo goed hebben leren hanteren. De wind bolt het grote zeil. De lange terugtocht naar Brit-tannië is begonnen.

Sir Lancelot staat op de achtersteven. Hij ziet het witte figuurtje van Sella kleiner en kleiner worden en dan zich oplossen in de duisternis.

Lady Lilith

De erfenis van Sir William Goodhue

Al dagen lang hangt er een zware mist over het land Brittannië die maar niet wijken wil. Alle geluiden klinken gedempt. Het dienstpersoneel van de burcht Camelot, dat zich naar buiten waagt, ziet men als schimmen uit de mist opduiken en er weer in verdwijnen. Vanuit het woongedeelte zijn zelfs de muren niet te zien die de verschillende gebouwen en bijgebouwen omringen.

In de grote zaal spreekt Koning Arthur recht, omringd door zijn getrouwen. Al uren achtereen heeft hij geduldig geluisterd naar de aanklachten van vissers en boeren, van ridders en handwerkslieden, weduwen en belaagde jonkvrouwen. Fier zit hij in zijn grote zetel, onvermoeibaar, zo nu en dan een vraag stellend en dan weer luisterend naar hetgeen de beklaagden aanvoeren tot hun verdediging.

Nu luistert hij naar Sir Liones die naar het hof is gekomen om zijn zaak te bepleiten. Liones is een enigszins zonderlinge figuur. Met zijn helblauwe ogen en dik donker haar, zijn rijzige gestalte en gebronsde huid zou hij geen slecht figuur hebben geslagen als ridder van de Tafelronde, als hij wat meer zorg had besteed aan zijn uiterlijk. Zijn haar hangt verward voor zijn ogen, de gesp van zijn overigens fraai bewerkte riem is verroest en de kleding die hij draagt zit vol vlekken en kreukels. Onbegrijpelijk is het voor de meeste aanwezigen dat hij zo voor koning Arthur durft te verschijnen.

Eentonig klinkt de stem van Sir Liones door de zaal. „De kerkelijke acten wijzen uit dat Vrouwe Ethel slechts één zoon had, Liones genaamd. Dat ben ikzelf, Sire. Omdat Sir William Goodhue - God hebbe zijn ziel - alleen een dochter had en ik zijn naaste, mannelijke bloedverwant ben, erf ik dus al zijn bezittingen. Is dat juist, Sire?” Koning Arthur knikt. „Inderdaad, Sir Liones. Volgens de wetten van dit land, die stammen uit het verre verleden, bent u de rechtmatige erfgenaam van Sir William en niet zijn dochter, Lady Lilith. Landgoederen kunnen slechts worden geërfd door mannelijke bloedverwanten.”

„Mag ik misschien iets naar voren brengen, Sire?” Het is

Merlijn die dit vraagt. Met zijn lange, grijze haren en zwarte, doordringende ogen, overschaduwd door zware witte wenkbrauwen is hij een indrukwekkende figuur. „Spreek, meester Merlijn.”

„Lady Lilith, Sire, was amper veertien jaren oud op het tijdstip dat haar vader, wijlen Sir William Goodhue, invalide werd en de leiding over zijn bezittingen van hem moest overnemen. Sindsdien heeft zij het goed van haar vader op een zodanige wijze beheerd dat het nu een van de schitterendste landgoederen is van het rijk.”

„Dit heeft niets, maar dan ook niets te maken met de wet,” valt Sir Liones hem nors in de rede.

Maar Merlijn gaat onverstoorbaar verder. „Sir William Goodhue heeft bovendien een testament nagelaten, waarin het volgende geschreven staat. . .”

Hij ontrolt een perkament dat hij te voorschijn heeft gehaald uit een van zijn wijde mouwen en begint met plechtige stem te lezen: „Ik, Sir William Goodhue, benoem hierbij mijn dochter, Lady Lilith, tot de enige erfgename van al mijn bezittingen, van mijn kasteel en landerijen en van alle roerende zaken die zich binnen de grenzen bevinden van mijn land en mijn eigendom zijn. Laat niemand in het ganse land Brittannië, die de toorn van de almachtige en rechtvaardige God vreest, deze beslissing met voeten treden. Getekend en van mijn zegel voorzien, Sir William Goodhue.”

„Belachelijk!” roept Sir Kay die altijd vlug is met zijn woorden, maar weifelend waar het daden betreft. „Een vrouw die een landgoed erft. Dat is in Brittannië nog nooit voorgekomen.”

Sir Lancelot fronst zijn voorhoofd en kijkt Sir Kay verstoord van terzijde aan. „Toch vind ik het vreemd,” zegt hij peinzend, „dat een vader niet eens het recht heeft zijn eigen dochter goederen na te laten.”

„Hij had haar ten hoogste zijn juwelen kunnen vermaken en andere roerende goederen. Maar land komt rechtens toe aan de naaste mannelijke bloedverwant,” houdt Sir Liones koppig vol.

Koning Arthur knikt instemmend. „Ik vrees dat Sir Liones ondanks alles de wet aan zijn zijde heeft. Toch zou ik wensen dat er een middenweg bestond, waardoor Sir Lio-nes en Lady Lilith de bezittingen gezamenlijk zouden kunnen erven.”

Even glinsteren zijn ogen, als hij koningin Guinevere aankijkt. Dan gaat hij voort: „Sir Liones, als ik mij niet vergis bent u ongehuwd?”

„Inderdaad, Sire.”

„Zou het dan niet een gelukkige oplossing zijn, als u en Lady Lilith ... ?”

Sir Liones kijkt wrevelig naar de grond. „Ik heb haar ten huwelijk gevraagd, Sire, maar mijn liefde werd helaas niet door haar beantwoord. Zij is misschien wel het vreemdste schepsel van uw gehele rijk, wispelturig als geen ander. De ene keer geeft ze schitterende feesten en gedraagt ze zich als een koningin, de andere keer loopt ze rond in mannenkleren en doet ze het vuilste werk. En toch . . .” De koning gaat staan als teken dat hij een beslissing heeft genomen. „Als de zaken zo staan, mijne heren, dan heb ik geen keus. Ik wijs de bezittingen van wijlen Sir William Goodhue toe aan Sir Liones, de zoon van Vrouwe Ethel.” „Ik dank u voor deze uitspraak, Sire,” zegt Sir Liones aarzelend, „maar betekent dit ook dat ik de toestemming heb van uwe Majesteit om kasteel Goodhue stormenderhand te veroveren?”

„In geen geval, Sir Liones,” zegt de koning snel. „Is dat dan noodzakelijk?”

„Zeker, Sire, want voorzover ik Lady Lilith ken, zal zij het kasteel niet uit vrije wil aan de rechtmatige eigenaar overdragen.”

Koning Arthur kijkt somber. Hij woelt onrustig met zijn vingers in zijn korte baard en meer tot zichzelf dan tot de aanwezigen mompelt hij mismoedig: „Zal dan het bloedvergieten in dit land nooit een einde nemen?”

Vermoeid Iaat hij zijn blik rusten op degene die hij altijd weer dj moeilijkste opdrachten toevertrouwt. „Sir Lancelot,” klinkt zijn zware stem na enige ogenblikken, „zadel uw paard Caledon en vergezel Sir Liones naar het kasteel van wijlen Sir William en zie erop toe dat de overname van diens bezittingen zonder bloedvergieten plaatsvindt.”

„Het zal gebeuren zoals r. het zegt, Sire,” is het vastberaden antwoord van Sir Lancelot.

Het is de laatste rechtzaak die de koning deze ochtend behandelt. Alle aanwezigen groeten de koning eerbiedig, als hij gevolgd door koningin Guinevere, de rechtzaal verlaat. Nog even kijkt de koningin om voordat de deur zich achter haar sluit. Ze knikt Sir Lancelot bemoedigend toe en schenkt hem haar liefste glimlach.

Niet lang daarna verlaten Sir Liones en Sir Lancelot, de laatste vergezeld door zijn trouwe schildknaap Brian, de burcht Camelot in noordelijke richting. De snelle paardenhoeven doen de modder hoog opspatten, als ze de smalle landweg afrijden. Dichte mistbanken komen aanrollen over de lage heuvels en al spoedig is het drietal aan het oog onttrokken.

Als koningin Guinevere zoals gewoonlijk aan het venster verschijnt om haar meest toegewijde ridder te zien vertrekken is er alleen maar de mist die Camelot afsluit van de buitenwereld.

Zelfs de kale, zwarte bomen aan de overzijde van de slotgracht kan ze maar nauwelijks onderscheiden. Water lekt van de stammen naar beneden en druipt van de zware takken op de drassige grond. Het is een eentonig geluid dat haar droevig stemt.

Ze schudt haar lange goudglanzende lokken. Is er ditmaal wel reden voor droefheid en angst? vraagt ze zichzelf af. Sir Lancelot is er zelfs in geslaagd terug te keren uit het verre Scandinavië, waar hij door de Vikingen werd gevangen gehouden. En zou dan deze dapperste van alle ridders van de Tafelronde niet terugkeren van een zo ongevaarlijk klinkende opdracht?

Een wel zeer koele ontvangst

„Dit is dan het Brittannië dat we zozeer liefhebben,” zegt Sir Lancelot ironisch en maakt een wijds gebaar, alsof hij de anderen opmerkzaam wil maken op de schoonheid van het omringende landschap.

Buiten de plassen en de met water gevulde karresporen van de landweg is er echter niets zichtbaar door de mist die zo mogelijk nog dichter is geworden.

Voor de zoveelste maal droogt Sir Lancelot zijn gezicht af. Zo af en toe gaat de mist bijna onmerkbaar over in een fijne motregen, die hen langzamerhand tot op de huid doorweekt.

Soms, als ze onder bomen door rijden lekken uit overhangende takken grote druppels op hun haren, in hun nek en in hun ogen.

„Hebben jullie dit land dan niet lief?” vraagt Sir Lancelot, als hij niet gauw genoeg antwoord krijgt.

De andere twee, Sir Liones en Brian, antwoorden slechts met een onverstaanbaar gegrom. Zij rijden stapvoets, want de weg is nagenoeg onberijdbaar. Bij elke stap moeten de paarden hun hoeven met kracht terugtrekken uit de zuigende modder.

Gelukkig ligt het kasteel Goodhue niet ver van Camelot en na enige uren rijden heeft het drietal de grens van het landgoed bereikt. Juist op dat ogenblik trekt de mist iets op en zijn hier en daar verspreid enige boerenhoeven te zien. Ze zien er welvarend uit.

„Het is wel te zien dat Lady Lilith haar best heeft gedaan. Ze wil de bezittingen natuurlijk in zo goed mogelijke staat aan u overdragen,” spot Sir Lancelot.

Sir Liones geeft een nijdige ruk aan de teugels. „Ik geloof nog altijd dat we het kasteel zullen moeten bestormen,” mompelt hij als antwoord. „U kent die vrouw niet. Ze is een duivelin, mooi maar boosaardig. Soms lijkt ze een engel die uit de hemel is komen vallen. Dan doet ze liefjes en klinkt haar stem als het zachte getokkel op een Ierse harp. Een andere keer is ze een furie die je de wangen openhaalt met haar scherpe nagels.” Hij schudt mismoedig het warrige, donkere hoofd. „Ze zal Goodhue verdedigen tot de laatste greppel.”

„Laat mij maar begaan,” zegt Sir Lancelot. „Ik zal vooruit rijden om de omgeving van het slot vast te verkennen.” Hij geeft Caledon de sporen en rijdt voor de anderen uit. „Laat u maar niet inpalmen door die heks!” roept Sir Liones hem nog na, maar Sir Lancelot hoort het niet meer. Hij heeft nog maar een kleine afstand afgelegd, als plotseling de vage omtrekken van een neergelaten slotbrug voor hem opdoemen. Loodgrijs is het water van de slotgracht aan zijn voeten. Het kasteel zelf is bijna niet te zien. Ergens vlak bij hem klinken krachtige bijlslagen. Dan houdt het geluid ineens op en duikt er naast hem een jonge vrouw uit de nevel op. In haar vreemde, mannelijke kleren ziet ze er forser uit dan ze in werkelijkheid is. De bijl in haar handen verraadt dat zij het is geweest die daar een boom aan het vellen was.

Sir Lancelot, in de mening dat hij een dochter van een boer voor zich heeft, D ligt zich over de nek van Caledon en vraagt minzaam: „Ik zou graag een onderhoud willen hebben met Lady Lilith van het kasteel Goodhue, meisje. Zou je je meesteres willen vragen mij te ontvangen?”

Ze kijkt hem aan met een vreemde, onderzoekende blik. „Ik ben Lilith,” klinkt dan haar heldere stem.

„Mijn naam is Lancelot," klinkt het onverstoorbare antwoord.

„Lancelot van het Meer?” Ze opent haar mond in een beginnende glimlach en geeft Sir Lancelot ongewild de kans haar prachtige gave tanden te bewonderen.

„Die ben ik," antwoordt Lancelot zelfbewust en stijgt van zijn paard. Ze staan nu oog in oog aan de oever van de slotgracht.

„Maar komt u toch mee,” zegt ze uitnodigend en laat haar blikken vluchtig langs haar ruwe werkkleren glijden. „Neemt u me niet kwalijk dat ik u zo ontvang . . .”

„Ik ben niet alleen," zegt Lancelot snel. „Ik word vergezeld door Sir Liones.”

„Ah! En waarorn als ik vragen mag?” Haar ogen glimlachen nu niet meer. Het is alsof ze plotseling een andere vrouw geworden is, koud, trots met een gelaat als gehouwen uit graniet. Opeens is er niets meer over van het knappe boerenmeisje, waarvoor Sir Lancelot haar eerst aanzag.

„Koning Arthur heeft mij gevraagd te willen bemiddelen in het geschil tussen u en i>ir Liones.”

„Ik heb geen bemiddeling nodig!” bijt ze hem heftig toe. „Maar Lady Lilith . . .”

Ze houdt de steel van de bijl zo stijf omvat dat de kleur wegtrekt uit de knokkels van haar kleine stevige handen. Haar lichtbruine ogen fonkelen. „Sir Lincelot!” Al haar minachting heeft ze nu in die twee woorden gelegd. „Sir Lancelot! ik dacht dat de dappere ridders van de Tafelronde de beschermers waren van weduwen en wezen, van weerloze vrouwen en . . ." Ze stikt bijna in haar woorden van woede. „Maar ze laten er zich op uit sturen door hun ridderlijke koning Arthur om vrouwen van hun rechtmatig erfgoed te verdrijven!”

Nog stijver omvat ze de bijl. „U moest u schamen!!!” En meteen brengt ze geheel onverwacht Sir Lancelot zo’n harde slag toe met de botte kant van de bijl, dat de ridder zijn evenwicht verliest en hals over kop de slotgracht in duikelt.

Ze kijkt niet eens meer naar haar slachtoffer om en ondanks haar boerige kleren lijkt ze een koningin zoals ze daar met trots opgeheven hoofd over de slotbrug schrijdt en door de poort van kasteel Goodhue verdwijnt.

Sir Liones en Brian, net op tijd aangekomen om alles te zien, maar net te laat om de duik van Sir Lancelot te verhinderen, zijn de eerste ogenblikken tot niets in staat. Ze schudden van het lachen en als ze Sir Lancelot proestend en briesend boven water zien komen, schateren ze het uit. Pas als de ridder zich telkens vergeefs vastgrijpt aan het riet om zich op de oever te hijsen, laten ze zien van hun paarden glijden en trekken ze hem met vereende krachten aan wal.

De meest roemruchte ridder van koning Arthurs hof ziet er potsierlijk uit. Zijn wapenrok is bemodderd, slierten slijmerig wier hangen over zijn schouders en armen. Uit zijn haren stroomt modderig water over zijn gezicht.

Sir Liones en Brian doen hun uiterste best zich goed te houden. Brian ontdoet zijn meester van het wier en probeert zijn kleding wat schoon te maken met een linnen doek.

„Lady Lilith mag de bezittingen van haar vader goed hebben beheerd," merkt Sir Liones op met een glinstering van spot in zijn ogen, „maar aan u te zien mag de slotgracht wel eens uitgebaggerd worden, Sir Lancelot.”

„Is dat de dochter van een edelman!” barst Sir Lancelot uit. „Ze is nog barbaarser dan de Hunnen. U hebt gelijk gehad, Sir Liones. Om dit kasteel in bezit te krijgen zullen we het moeten bestormen.’' En hij schudt zo heftig zijn vuisten dat de waterdruppels de anderen om de oren vliegen.

„Och,” zegt Sir Liones en hij verbergt zijn lachen in een hoestbui.

Deze knikt somber.

„Het spijt me, heren. Het paard staat te wachten. Zo dadelijk zal ik me bij u voegen om u te woord te staan.” En Lilith verwijdert zich in de richting van een der schuren die als smidse is ingericht. Brian rent haar achterna en de twee ridders volgen hem aarzelend. Aan de ingang van de smidse, waar een groot vuur brandt, blijven ze staan en zien met verbazing hoe handig Lady Lilith het paard onder handen neemt.

„Rustig daar!” roept ze de merrie toe die even nerveus begint te trappelen en tegen Brian die haar behulpzaam is: „Ja juist. Iets hoger.” Met verbluffende kracht drijft ze de nagels in de hoef.

„Kan ik u misschien ook even helpen met de andere hoeven?” vraagt Sir Lancelot, als hij het tafereel enige ogenblikken heeft gadegeslagen.

Lilith kijkt hem een ogenblik spottend aan. „Van de wal in de sloot?” vraagt ze.

Wrevelig keert Sir Lancelot zich om. Hij is opgewassen tegen de Vikingen en hun enorme slagzwaarden, tegen de lansen van de barbaarse Briganten en krijgshaftige Pieten en Schotten, maar tegen de tong van deze vrouw...

Een half uur later zitten ze aan een grote tafel in de zaal van het kasteel Goodhue. Sir Liones kijkt goedkeurend rond. De vloer is belegd met grote blokken zachtrode natuursteen. Een vaardige hand heeft er mooie figuren op gestrooid van fijn, wit zand. De tafels, stoelen en kasten zijn van blankgeschuurd eikenhout en zien er goed onderhouden uit. Aan een van de muren hangt een prachtige verzameling oude bronzen schilden en zwaarden. Lady Lilith schenkt haar gasten wijn uit een hoge, aarden kruik die nog moet stammen uit de Romeinse tijd. „U zult wel dorstig geworden zijn van de reis,” zegt ze nu buiten verwachting vriendelijk. Ze kijkt van de een naar de ander met een ondeugende schittering in haar lichtbruine ogen. Sir Lancelot voelt zich niet helemaal op zijn gemak in het gezelschap van deze wispelturige vrouw die nu eens fel en onverzoenlijk lijkt en dan weer de innemende gastvrouw speelt. Wat is deze schone heks eigenlijk van plan? Ze heeft hen toegelaten tot het kasteel en schijnt toch niet geneigd het landgoed over te dragen aan Sir Liones. Lancelot kan niet nalaten haar te bewonderen, haar bekwaamheid en onmiskenbare schoonheid. Ze heeft fijnge-vormde donkere wenkbrauwen die prachtig afsteken tegen haar blanke huid. Haar slanke, verzorgde handen zien er allerminst naar uit dat ze er dagelijks zware arbeid mee verricht.

De beide ridders drinken met welbehagen van de voortreffelijke rode wijn.

„Laat het u goed smaken, heren.” Lady Lilith drinkt zelf niet mee en kijkt naar hen met een eigenaardige blik in haar ogen. Sir Lancelot vertrouwt het niet helemaal en zet zijn beker neer na enkele slokken. Zou ze er vergif in gedaan hebben?

„Ze smaakt uitstekend, Lilith!” zegt Sir Liones. „Het is de beste wijn die ik ooit heb geproefd, zou ik bijna zeggen.”

Lady Lilith lacht gevleid. „Zoals u wel bemerkt zult hebben, heren, oefen ik vele beroepen tegelijk uit. Ik ben niet alleen hoefsmid en wijnbouwer, maar ook nog meestermetselaar, houthakker, rentmeester en tuinman.”

„Het is werkelijk jammer dat zo’n talentvolle jonkvrouw als u bent. . .” Sir Lancelot krijgt geen gelegenheid zijn zin af te maken.

„Ik weet wat u zeggen wilt. Dat het jammer is dat ik die talenten niet op een andere manier gebruik. U zoudt me liever horen spelen op de harp of zien zitten aan het borduurraam, luisterend naar de schone liederen van minstrelen.”

„Nee Lilith.” Sir Liones kijkt haar ernstig aan met zijn helblauwe ogen. „Het gaat erom dat een groot landgoed als dit niet beheerd kan worden door een vrouw alleen.” „Is er dan iets op het beheer van dit landgoed aan te merken, Liones?” Ze kijkt hem liefjes aan.

„Nee, dat bedoel ik niet precies.”

„Maar wat bedoel je dan wel, lieve Liones?”

Sir Liones wordt rood van ergernis. Hij kan er niet tegen dat de vrouw die zijn aanzoek heeft afgeslagen nu zo lief tegen hem doet. Met een harde klap laat hij de beker op de tafel neerkomen. „Ik bedoel dat dit landgoed volgens de wet mij toebehoort!” „Had mijn vader dan niet het recht zijn bezittingen na te laten aan zijn eigen dochter?” is haar snelle reactie. „Legt u het haar maar uit, Sir Lancelot,” zucht Sir Liones en kijkt somber voor zich uit. Ondanks alles moet hij zichzelf bekennen dat hij de vrouw daar tegenover hem nog steeds liefheeft. Eigenlijk kan het landgoed hem niet eens zoveel schelen .. . Maar dit aan haar te bekennen die zijn hand geweigerd heeft, zou hem het schaamrood naar de kaken jagen.

Het is duidelijk aan het gezicht van Sir Lancelot te zien dat hij zich niet erg gelukkig voelt met deze taak. „Sinds onheuglijke tijden Lady Lilith,” zo begint hij, „komen erfenissen slechts toe aan de naaste bloedverwanten in de mannelijke linie en ..

„Maar waarom?”

„Een rechtskundige ben ik niet, Mylady,” merkt Sir Lancelot wrevelig op. „Ik ben alleen maar een afgezant van de koning die zijn plicht doet.”

„Wat uw plicht is, moet u zelf weten, Sir Lancelot. De mijne is het landgoed te beheren dat mijn vader mij heeft nagelaten. De akkers bebouwen, de boomgaarden vrucht laten dragen en het kasteel tegen iedereen verdedigen, als het nodig is met mijn eigen leven.”

„Ik heb het al eerder gezegd, waarde vriend,” zegt Sir Liones. „Met haar valt niet te redetwisten.”

Lady Lilith wendt zich nu tot Sir Liones. „Kunt u berekenen wat dit landgoed opbrengt, Sir?” vraagt ze op scherpe toon. Ze haalt een perkament tevoorschijn. „Hier staan al de uitgaven van de afgelopen twee weken op aangetekend.”

Sir Liones kijkt ernaar met een onverschillige blik. „Zoiets zou ik mijn rentmeester laten doen.”

„En die rechtmeester zou u kunnen bestelen zonder dat u het zelf weet. Ik weet wat alles kost, ik ken de waarde van alles, ik weet wat elk stukje land opbrengt.”

„Jij . . . jij bent geen vrouw.” Sir Liones maakt een verachtelijk gebaar.

„Hoe zou ik dan moeten zijn? Lui? Dom? Een zacht schaap van een vrouw die alles goedvindt?”

„Wel, je zou eens kunnen proberen je als een echte vrouw te gedragen. Een vrouw is nu eenmaal niet de gelijke van de man. Ze ... ze laat zich te veel meeslepen door haar gevoelens.”

„Met andere woorden? Ik zou moeten huilen in plaats van jou aan je verstand te brengen dat dit kasteel mij toekomt en niet jou, omdat ik het beter kan beheren?”

Sir Liones is woedend opgesprongen. „Ik ... ik .. . Dat verdraag ik niet langer!” brult hij.

„De waarheid is ook moeilijk te verdragen,” antwoordt Lady Lilith rustig. „En ik geloof niet dat alleen vrouwen zich door hun gevoelens laten meeslepen . .

„Klats!” In zijn woede heeft Sir Liones zijn nog halfvolle beker wijn tegen een van de muren kapot gesmeten. Brullend van woede stormt hij de zaal uit, glimlachend nagekeken door Lady Lilith en Sir Lancelot.

„Misschien is het beter dat ik u eens alleen spreek, My-lady,” merkt de ridder op. „Ik moet u bekennen dat ik in de korte tijd dat ik hier ben al meer ben gaan voelen voor uw standpunt. U bent ongetwijfeld een vrouw van grote bekwaamheid en bovendien . .. bent u zeer charmant.” „Dank u, Sir Lancelot.”

„Ik moet zelfs bekennen dat ik zeer onder de indruk ben van uw schoonheid.”

Lilith schenkt de ridder een van haar liefste glimlachjes. „Ik dacht wel dat Sir Lancelot, de beroemdste ridder van de Tafelronde mijn zijde zou kiezen,” zegt ze zacht. „Kunt u mij vergeven dat ik u ... eh wat koel heb ontvangen op kasteel Goodhue? Ik bedoel.. .”

Sir Lancelot begrijpt heel goed wat ze bedoelt. „U moet mij niet verkeerd begrijpen, Mylady . . .”

„Nee, Sir Lancelot. Ik begrijp volkomen dat het uw plicht is overal en altijd weerloze vrouwen in bescherming te nemen. De minstrelen die hier komen zingen vele liederen over u, over uw dapperheid, uw fiere gestalte, maar ook over uw edelmoedigheid en hoffelijkheid tegenover vrouwen. Deze laatste eigenschap vindt men zelden bij mannen en wordt toch door vrouwen zozeer gewaardeerd.” „Maar Lady Lilith, u bewijst me al te veel eer.” Hij heeft er nu al spijt van alleen met haar te zijn achtergebleven. Ze komt vlakbij hem staan aan de tafel en kijkt hem verleidelijk aan met haar prachtige reebruine ogen. Er is veel kracht voor nodig een groot slagzwaard te hanteren, maar nog veel meer kracht om een jonkvrouw niet te omhelzen die er zo teder en bekoorlijk uitziet. Sir Lancelot is ook gaan staan en wijkt iets achteruit. Hij meent haar opzet te doorzien. Deze heks wil hem betoveren door haar schoonheid om hem aan haar kant te krijgen.

„Nee, niet te veel eer, Sir Lancelot. Geloof me, mijn dagen zijn druk bezet. Maar ’s nachts kan ik uren wakker liggen, denkend aan u, hopend dat u eens een bezoek zult komen brengen aan dit slot. U bent zo edelmoedig. Als u met mij wilt trouwen, dan is het niet om dit kasteel in bezit te krijgen zoals Liones. Enige tijd heb ik geloofd dat ik Liones liefhad, maar dat is niet waar. Hoe kan ik iemand liefhebben die alleen maar uit is op eigen voordeel?” Ze staat daar met haar ogen neergeslagen, haar lange donkere wimpers rusten op haar wangen, waarin langzaam een blos opstijgt. Met een verwarde blik kijkt Sir Lancelot op haar neer. Hij weet niet meer wat hij van deze vrouw denken moet. Ze lijkt hem nu ongelukkig, teleurgesteld in haar liefde voor Liones, maar is ze wel oprecht?

„Ik ben er zeker van dat Sir Liones van u houdt,” zegt hij zacht.

Ze schudt heftig haar hoofd alsof ze elke gedachte aan Liones van zich afwerpt. „Als het niet om u was, Sir Lancelot, zou ik misschien ja gezegd hebben tegen Liones.” Weer is de situatie veranderd. Sir Lancelot likt aan zijn droge lippen en weet niet meer hoe hij kijken moet. Hoe heeft hij het nu? Is ze verliefd op hem of op Sir Liones? „Maar u gelooft toch al die onzin niet die de minstrelen over mij zingen, Mylady,” verdedigt hij zich zwak.

„Nu we elkaar ontmoet hebben, meer dan ooit.”

Ze staat nu weer dicht bij hem. Ze heeft zijn hand gegrepen en haar zachte adem beroert licht zijn wangen. „Mylady, Mylady,” kan Lancelot alleen maar uitbrengen en als er geen koningin Guinevere had bestaan, die hij met zijn gehele hart liefheeft, dan zou hij haar zeker in zijn armen hebben gesloten.

Ze kijkt smekend naar hem op. ,,U blijft in elk geval enkele dagen mijn gast, Sir Lancelot?”

Hij maakt zijn hand los van de hare. „Heel graag, Mylady,” zegt hij stijfjes.

Plotseling is ze weer een en al vrolijkheid. „Ik zal een kamer voor u en Sir Liones in gereedheid laten brengen,” zegt ze levendig. „En vanavond zal ik een feestmaaltijd aanrichten die nog lang in uw geheugen zal blijven.” Het volgende ogenblik is ze de zaal uitgezweefd met dansende tred.

Sir Lancelot staat nog een tijdlang met een verdwaasde blik in de ogen te kijken naar de deur, door welke zij is verdwenen. „Ongelooflijk,” mompelt hij. „Ze heeft Liones en Brian al in haar netten verstrikt en als ze nog langer gebleven was, zou ze me bijna . . .

Enkele ogenblikken later voegt hij zich bij Sir Liones die met een bedrukt gezicht heen en weer loopt over het mistige binnenplein.

„En?” vraagt hij.

Sir Lancelot schudt het hoofd zonder iets te zeggen.

Sir Liones slaakt een diepe zucht. „Misschien gelooft u het niet, Sir Lancelot,” zegt hij mismoedig. „Maar ik zou nog liever het hele landgoed laten schieten dan haar, hoe lelijk ze me ook behandelt. Toen er nog helemaal geen sprake van was dat ik de bezittingen van haar vader ooit zou erven had ik haar al lief.”

Brian spookt tevergeefs

Tijdens de avondmaaltijd die Lady Lilith, Sir Lancelot en Sir Liones gezamenlijk gebruiken zit Brian wat achteraf bij de deur om gereed te zijn, als zijn meester hem nodig mocht hebben. Diep in gedachten staart hij naar de weelderig gedekte tafel, waar in prachtig bewerkte bronzen kandelaars lange waskaarsen wapperend te branden staan. Het licht van de kaarsen projecteert de schaduwen van de aanzittenden op de muren. Het is een spookachtig gezicht. De schaduwen zijn reusachtig en bewegen aanhoudend. Brian moet er telkens naar kijken. Hij ziet dat ook Sir Liones zo af en toe schichtig opkijkt naar de hoge muren. Ook Sir Liones vindt de aanblik van de schaduwen blijkbaar angstaanjagend.

Dat brengt Brian plotseling op een idee. Sir Liones is misschien wat bijgelovig en misschien . . .

Lady Lilith is een godin gelijk deze avond met haar glanzende donkere haar dat los over haar schouders hangt en even boven haar blanke voorhoofd slechts samen wordt gehouden door een zilveren band. Voor deze gelegenheid draagt ze een groenfluwelen kleed, bestikt met fijn zilverdraad.

Ze lacht telkens gevleid, als Sir Liones haar complimentjes maakt. „Ik wilde je tonen dat ook ik een vrouwelijk wezen ben, Liones en dat ik die door jou verfoeide kleding alleen maar draag, omdat het werk dit eist.

Maar ook jij ziet er heel wat beter uit dan enige uren geleden,” beantwoordt Lady Lilith de vele loftuitingen van de ridder.

Sir Liones glimlacht enigszins verlegen en kijkt Sir Lancelot aan. Op diens bevel heeft Brian hem geholpen bij het verzorgen van zijn uiterlijk. De opzet van Sir Lancelot - Sir Liones hierdoor bij Lady Lilith in de smaak te doen vallen - schijnt wonderwel te slagen, vooral omdat hij er zelf deze avond slordig uitziet en zich zo grof gedraagt als een dorper.

Hoewel hij er zelf aan heeft moeten meewerken bevalt het Brian maar half. Hij heeft het niet erg op Sir Liones begrepen en zou het vreselijk vinden, als Lady Lilith met hem zou gaan trouwen. En al is hij zelf tot over zijn oren op haar verliefd: dan nog liever met zijn meester, Sir Lancelot.

Sir Liones doet het goed toebereide eten alle eer aan. „Dit smaakt uitstekend, Lilith,” zegt hij geestdriftig en snijdt met keurige gebaren nog een stuk vlees van de bout die op een grote zilveren schaal ligt.

Lady Lilith straalt. „Toch is het maar een eenvoudige schapebout, Liones. Maar hij is bereid met sjalotten en uitgezóchte kruiden. Bovendien is hij gebraden in witte-wijnsaus. En hoe vindt u het, Sir Lancelot?”

„Ik? Oh, niet slecht, geloof ik.” Hij smakt onbehoorlijk met zijn lippen. „Vlees is vlees zeg ik altijd maar. Of het nou zus of zo is klaargemaakt kan me niet zo veel schelen!” Lady Lilith trekt haar fijngevormde wenkbrauwen hoog op en kijkt verbaasd van de een naar de ander. De tafelmanieren aan het hof van koning Arthur schijnen te oordelen naar die van Sir Lancelot toch niet zo beschaafd te zijn als ze wel eens heeft horen vertellen.

Maar Sir Lancelot heeft nog andere plannen. Hij heeft schijnbaar ongemanierd veel wijn zitten drinken en heft te pas en te onpas de beker om op de gezondheid te drinken van allen die hem maar te binnen willen schieten, op koning Arthur, op Jaggyd de Brigant, op de Vikingen, op het jonge bruidspaar Sir Cedric en Lady Lorraine en zelfs op de vijandige Saksen. En telkens morst hij een scheut wijn op zijn kleding. „Brian, kom hier!” schreeuwt hij dan met een lallende stem. „Veeg af die vlek of ik zal je de kop van je romp scheiden, zo waar als ik Sir Lancelot van het Meer ben en de meest roemruchte ridder van de Ronde Tafel, van de vierkante tafel, vvvan de Tafelronde ben, bedoel ik.”

Brian gehoorzaamt met een nors gezicht. Hij is eigenlijk woedend op zijn meester. Dit vindt hij toch al te ver gaan. Lady Lilith kijkt hoe langer hoe bozer, als de ruwe stem van Sir Lancelot telkens haar gesprek met Sir Liones verstoort.

Aan het eind van de maaltijd staat Sir Lancelot wankelend op. „Wat denk je van een steekspelletje, Liones. Na die flauwe schapebout heb ik wel zin in een echt pittig zwaardgevecht met jou.”

Hij is allerminst dronken, want hij heeft alleen maar gedaan alsof hij de ene beker na de ander uitdronk.

„Vindt u dit wel een gelegenheid en een goed tijdstip voor een steekspel, Sir Lancelot?” waagt Sir Liones voorzichtig te vragen. Hij west dat je dronken mensen niet boos moet maken.

„Natuurlijk, Liones, een prachtige gelegenheid, ’s Avonds laat ben ik altijd op mijn best. Kom overeind!” Hij pakt Sir Liones bij zijn armen en trekt hem uit zijn zetel.

„Sir Lancelot!” Het is de heldere stem van Lady Lilith, waarin nauwelijks bedwongen woede doorklinkt. „Gedraag u behoorlijk op mijn kasteel of ik laat u door mijn knechten verwijderen.”

„Knechten? Knechten?” brabbelt Sir Lancelot. „Die rijg ik aan mijn zwaard als wilde zwijnen aan het spit! Kom mee, Liones!”

Sir Liones wisselt een blik van verstandhouding met Lady Lilith. Hij maakt een gebaar van „ik zal hem zijn zin maar geven” en loopt kalm achter Sir Lancelot aan naar buiten.

Lady Lilith waarschuwt snel enkele dienstknechten en deze komen een ogenblik later aangesneld met flambouwen in de hand om de beide kemphanen bij te lichten, die al met het zwaard in de vuist tegenover elkaar staan. Het is nog steeds mistig. De twee ridders en de enkele toeschouwers in het wazige licht dat de flambouwen verspreiden bieden een lugubere aanblik.

„Het spijt me, Lady Lilith,” roept Sir Lancelot nu. „Ik heb me slecht gedragen, geloof ik, maar nu ben ik weer helemaal nuchter.” Zijn ogen twinkelen. Hij is van plan zich door Sir Liones te laten verslaan, opdat deze nog in de achting van Lady Lilith zal stijgen en winnen van een dronken ridder is natuurlijk geen kunst. „Ik denk dat de buitenlucht me goed doet,'' zegt hij nog om het voor ieder aannemelijk te maken. „Houdt u gereed, Sir Liones.”

„Ik ben gereed,” zegt deze kalm.

Bij de eerste slagenwisseling schijnt het dat beide mannen aan elkaar gewaagd zijn. De zwaarden komen zwaar neer op de schilden. Iedere aanval wordt behendig afgeweerd. Beiden tasten behoedzaam de zwakke plekken van de tegenstander af. Plotseling meent Sir Liones een opening te zien in de dekking van zijn tegenstander. Hij doet de uitval, maar wordt duchtig afgestraft door een zwaardhouw op zijn bovenarm.

Sir Lancelot vecht rustig zonder zich al te veel in te spannen, bijna achteloos en toch kan hij zijn tegenstander steeds op een afstand houden. De aanvallen van Sir Liones worden echter al maar feller en uiteindelijk plaatst hij een niet al te harde treffer op de helm van Sir Lancelot die maar heel even wankelt.

Hoewel Sir Lancelot het gevecht begonnen is met de bedoeling Sir Liones te laten overwinnen vindt hij het nu wel heel moeilijk worden. Zal hij de strijd onbeslist laten eindigen? Waarschijnlijk zal Sir Liones daar geen genoegen mee nemen en nu doorvechten tot het bittere einde. Weer vangt hij een felle uitval van de ander op met zijn schild. Dan plaatst hij zelf een stoot die nog maar net door Sir Liones kan worden afgeweerd.

Brian staat het gevecht met gefronste wenkbrauwen aan te zien. Hij heeft zijn heer wel eens beter partij zien geven. Telkens dwalen zijn ogen af naar Lilith, die de strijd volgt zonder te tonen wat er in haar omgaat. Geen van beiden moedigt ze aan. Ze zou ook niet weten wie ze zou moeten aanmoedigen. Ondanks alles heeft ze een zwakke plek in haar hart voor Liones. Als ze maar zeker wist dat hij echt van haar hield en niet alleen maar erop uit is om het landgoed in bezit te krijgen. Als Liones een hevige slag in ontvangst moet nemen, knippert ze soms met haar ogen. Aan de andere kant: Sir Lancelot heeft zich deze avond slecht gedragen, maar in het diepst van haar hart weet ze dat hij niet echt zo is. Ze bewondert hem als de stoutmoedigste ridder van de Tafelronde die steeds op weg is om zijn sterke arm te lenen aan iedereen die zwak is en wordt belaagd. Maar houdt ze werkelijk van hem, zoals ze even heeft gedacht? Ze heeft het heel moeilijk gedurende dit gevecht, Lady Lilith. Haar gelaat is krijtwit in het licht van de flambouwen en in dat witte gezicht staan een paar ogen die heel ongelukkig kijken. Daar heeft Sir Liones zijn tegenstander getroffen met een goed gerichte stoot.

Lady Lilith weet niet of ze lachen of huilen moet, als ze Sir Lancelot bijna omver ziet tuimelen. Staande op één knie weert hij een volgende slag behendig af.

Dan gooit Sir Liones zijn zwaard met kracht tegen de grond. „Laten we ophouden met dit spelletje, Sir Lancelot,” zegt hij. „Waartoe dient eigenlijk een gevecht als dit?”

Sir Lancelot komt overeind en steekt zijn tegenstander lachend de hand toe. „Uitstekend, Sir Liones, u hebt getoond de sterkste te zijn. Dat is voldoende.”

„Onzin,” bromt Sir Liones, „u hebt niet gevochten als gewoonlijk. Dat kan niet anders. Hoe zou u in hemelsnaam in heel Brittannië en zelfs daarbuiten bekend staan als iemand die bijna onoverwinnelijk is, als u niet beter kon vechten dan u deze avond hebt gedaan.”

Die avond kan Lady Lilith maar niet in slaap komen. Ze wentelt zich om en om in haar grote met houtsnijwerk versierd ledikant. Telkens ziet ze de gezichten van Liones en Sir Lancelot voor zich. Liones met zijn helblauwe ogen en dik donker haar. Hij schijnt haar te smeken hem toch niet alleen te laten. Het volgende ogenblik verschijnt de hoge gestalte van Sir Lancelot die haar meeneemt op zijn paard naar verre streken, waar de zon schijnt en het zachte geklater van een beekje hoorbaar is.

Ze gaat rechtop zitten in haar bed. Hoort ze daar schuifelende voeten over de plavuizen van de gang? Of is dat ook maar iets dat ze zich heeft verbeeld? Ze luistert scherp. Het is doodstil in het kasteel, zelfs nog stiller dan anders. Er is geen wind die huilt door de schoorstenen, geen deur of luik staat te klepperen door de tocht. Ja, daar hoort ze het weer, schuifelende voeten en dan het zachte knerpen van een deur in een verwijderd gedeelte van het slot. Lady Lilith, die overdag het landgoed met krachtige hand bestuurt, is bang. Sinds het overlijden van haar vader, Sir William Goodhue, zijn de nachten voor haar een kwelling. Soms wordt ze huilend wakker. Dan heeft ze gedroomd dat er een barbaar aan haar bed staat met een dolk in zijn hand, gereed om haar te vermoorden. Op zulke ogenblikken smeekt ze God vertwijfeld haar een man te zenden die haar voortaan zal beschermen tegen de boze machten van de duisternis.

De schuifelende voetstappen bestaan niet alleen in de verbeelding van Lady Lilith, die schuifelende voetstappen zijn afkomstig van een angstaanjagende gestalte, gekleed in een lang wit gewaad, die over de gangen van kasteel Goodhue dwaalt. Is het een geestverschijning? De geest van een vroegere bewoner die geen rust kan vinden in zijn graf?

Bij een van de deuren in het gastenverblijf blijft de gedaante staan. Knerpend in zijn hengsels gaat de deur open en weer dicht. Het is weer een ogenblik doodstil in het slot.

In de kamer, die de angstwekkende gestalte is binnengetreden heerst de diepste duisternis. De gedaante blijft staan.

Er schijnt nog iemand in die kamer te zijn, want heel zacht hoort men de regelmatige ademhaling van iemand in diepe slaap.

Uit het gewaad van de witte gestalte stijgt een zacht gekreun op dat langzamerhand overgaat in gekerm.

De man in het bed draait zich onrustig op zijn andere zij en slaapt dan weer rustig door.

Weer kreunt en kermt de geestverschijning, nu krachtiger.

De man in het bed beweegt zich weer. Hij wordt wakker en hoort nu duidelijk een gekerm dat afkomstig moet zijn van iemand die zich in zijn kamer bevindt. „Wat is dat? Wie is daar?” vraagt hij halfluid.

Luider en luider klinkt het gekreun. Dan plotseling een stem als uit het graf: „Ik ben Sir William Goodhue. Kent u mij niet, Sir Liones?” Een akelig lachen echoot door de hoge kamer.

„Wie? Wat? Sir Goodhue?” klinkt de stem van de man in het bed beangst. Het is de stem van Sir Liones. „Sir William Goodhue? Maar die is dood!”

„Jaaaaa,” klinkt het langgerekt, „jaaaaa, Sir Lioness, ik ben dooood, maar mijn geest kan geen rrrust vinden.” Weer dat angstaanjagende lachen. Sir Liones ligt te sidderen in zijn bed.

De gedaante komt naderbij. Nu zijn ogen gewend zijn aan de duisternis, onderscheidt hij heel vaag een afschuwelijke gestalte in een wit kleed met zwarte oogspleten. „Geen rrrust vinden,” klinkt de stem weer. „Gij wilt kasteel Goodhue aan mijn dochter ontrovennn en haar verjagennn. Daarom zal mijn geest iedere nacht door het slot dwalen en jammerennnn, iedere nacht weerrrr!” De geest van Sir William begint weer te kreunen en te kermen en nadert steeds dichter het bed van Sir Liones, wien het zweet van het voorhoofd sijpelt van angst. „Ggga weg!” stoot hij er hijgend uit. „Gga weg van hier. Morgen zal ik vertrekken, ik beloof het u, ik zweer het u .. .”

Dan verwijdert de gedaante zich langzaam naar de deur. „Gggoed, Sir Lionesss, dan kan ik weer rustig terugkeren naar het dodenrijk. „Maar wee u als...” De gestalte heeft zich plotseling omgekeerd en raakt verward in het kleed. Een luide verwensing uitend, die men over het algemeen niet van geesten gewend is, valt de gedaante languit op de vloer.

Sir Liones slaakt een kreet van woede, springt uit zijn bed en ijlt naar de liggende gestalte.

Op dat ogenblik hoort men rennende voeten op de gang. Met een ruk wordt de deur opengetrokken en daar staat Sir Lancelot met een brandende kaars in zijn handen. Achter hem duikt de gestalte van Lady Lilith op met een doodsbleek gezicht.

Sir Liones heeft zo hard aan het witte kleed getrokken dat hij het met één ruk verwijderd heeft en daar ligt de arme Brian, met zijn ogen knipperend tegen het licht, hulpeloos op de vloer. Hij krabbelt onhandig overeind.

„Wat is hier aan de hand?” buldert Sir Lancelot.

„Ik was, ik had het plan, ik wilde . . .” stottert Brian.

Sir Liones is heftig verontwaardigd. „Deze schildknaap van u wilde mij angst aanjagen. Hij deed net of hij de geest van Sir Goodhue was.” Met vlammende ogen kijkt hij Brian en Lady Lilith beurtelings aan. „Dit is niets anders dan een gemeen komplot om . ..”

Lady Lilith begrijpt het nog niet allemaal, maar ze is woedend. „Ik verdraag het niet langer!” roept ze uit. „Uit mijn kasteel vandaan, jullie allemaal. Het is een schandaal!”

Sir Lancelot kijkt haar aan met iets van een diepe teleurstelling in zijn ogen. „Deze strijdmethode is een edelvrouw onwaardig, Lady Lilith,” zegt hij kalm. „Het is niet goed te spotten met de doden.”

Een ogenblik is Lady Lilith als met stomheid geslagen. „Wat bedoelt u?” zegt ze dan met trillende stem.

Dan springt Brian voor haar in de bres. „Lady Lilith heeft hier niets mee te maken, Sir,” zegt hij beschaamd. „Ik heb dit alles zelf verzonnen om . . . om Lady Lilith te helpen haar landgoed te behouden.”

Sir Lancelot schudt zijn hoofd. „Hij is aan Sir Liones verschenen als de geest van uw vader, Lady Lilith. Aardig bedacht moet ik zeggen, maar ik zal hem daarvoor gevoelig moeten straffen.”

„Brian!” Lady Lilith’s ogen schitteren. „Brian, je bent...” „Ik heb u alleen maar willen helpen, M’lady . . .”

„Je bent geweldig, wilde ik zeggen, maar . ..”

„Hij geloofde het, M’lady, tot ik over dat verkloekte kleed struikelde.”

„Geen ogenblik!” ontkent Sir Liones. „Het wordt tijd dat er een beslissing genomen wordt. Is dit kasteel mijn eigendom of niet?”

„Volgens de wetten van dit land, ja,” is het antwoord van Sir Lancelot.

„En volgens de wetten van ridderlijkheid?” klinkt de stem van Lady Lilith.

„Ridderlijkheid vindt zijn oorsprong in gehoorzaamheid aan de koning, Lady Lith,” zegt Sir Lancelot zacht. Sir Liones is verbitterd door het gebeurde en wil nu de zaak, het koste wat het kost, doorzetten. „En de koning, Sir Lancelot, heeft u de opdracht gegeven ervoor te zorgen dat dit kasteel met alle landerijen aan mij werd overgedragen.”

„Ik vrees dat u de waarheid spreeekt, Sir Liones,” zucht Sir Lancelot. „De dag begint aan te breken. Zullen we van hier vertrekken, Mylady? Er is voor u geen andere keus. Ik zal u vergezellen naar het hof van koning Arthur. Hij zal zeker een passend verblijf voor u weten te vinden.”

„U kunt wel beiden hier blijven,” antwoordt Lady Lilith met trillende lippen. „Ik kan de weg die ik heb te gaan wel alleen vinden. Mannen praten veel over ridderlijkheid Toch proberen ze nu gezamenlijk een jonge vrouw te verdrijven van haar erfgoed. Het is goed, ik zal gaan.”

„Laat mij u toch vergezellen, Mylady.”

„U bent vrij om te doen wat u wilt, Sir Lancelot. Ik vraag geen gunsten,” antwoordt Lady Lilith op een zo droevige toon dat het hart van Brian ineenkrimpt. „Ik zal de paarden gaan zadelen, Mylady,” zegt hij en kijkt haar aan als een trouwe hond die op het graf van zijn meesteres wil sterven.

Ook Sir Liones is onder de indruk van dit vertrek. „Het is de wet, Lilith,” zucht hij. „Vergeef me.”

Lady Lilith antwoordt niet en loopt de beide ridders voorbij zonder hen een blik waardig te keuren.

Sir Lancelot en Sir Liones kijken elkaar mistroostig aan nadat ze verdwenen is. „Dit landgoed en alles wat erbij hoort.. .” Sir Liones maakt een moedeloos gebaar met zijn arm. „ . . . Het zegt me eigenlijk niets meer, nu ze weggaat.”

Plotseling horen ze buiten het geluid van een hoorn. Beiden rennen naar buiten. „Wat doe je daar in hemelsnaam, Lilith!” roept Sir Liones. Hij ziet Lilith bij de poort staan met de hoorn in haar handen. „Je weet toch dat op deze hoorn alleen geblazen mag worden door degene die de heer van het slot uitdaagt voor een gevecht op leven en dood?”

„Dat is ook precies wat ik wil, Mylord,” antwoordt Lady

Lilith rustig. „En ik weet ook dat je volgens de wetten van dit land alle rechten op dit landgoed verliest, als je weigert deze uitdaging aan te nemen.”

Sir Liones wendt zich wanhopig tot Lancelot. „Maar ik kan toch niet gaan vechten tegen een vrouw! Sir Lancelot, laat haar die uitdaging intrekken.”

„Hij moet vechten of hij wil of niet,” is het vastberaden antwoord van Lady Lilith.

„Maar u bent een vrouw!” roept Sir Lancelot haar toe. „U leunt toch de strijd niet aanbinden tegen een man!”

„Ik heb gezegd dat ik liever zal sterven dan dit kasteel van mijn vader opgeven. Kies je wapen en verdedig jezelf, Liones of je zult voor altijd een lafaard genoemd worden.” Sir Liones’ gezicht vertrekt in een pijnlijke grimas. „Ik zal de uitdaging moeten aannemen,” zegt hij wanhopig en verdwijnt met lood in de schoenen naar het gastverblijf om zich te wapenen.

Zodra hij weg is komt Lady Lilith buiten adem op Sir Lancelot toerennen. „O, Sir Lancelot, help me. Leen me uw zwaard! Vlug! En ik zal ook een helm nodig hebben, veronderstel ik. Vlug, voordat hij terugkomt!”

„Nu is het genoeg!” bijt de ridder haar toe. „U komt met mij mee!” Sir Lancelot grijpt haar vast en wil haar meetrekken, maar ze spartelt zo hevig tegen dat hij haar wel los moet laten. Een ogenblik staat hij in tweestrijd. „Goed!” zegt hij dan verbitterd. „Ik zal vechten in uw plaats. Maar als ik in uw naam Sir Liones zal moeten doden, ben ik voor eeuwig uw vijand, Mylady!” Volkomen verbijsterd laat hij Lady Lilith achter, die radeloos het kasteel in vlucht.

„Brian! Zorg ervoor dat Lady Lilith in haar vertrek blijft. Sluit haar desnoods op! Maar zeg eerst tegen Sir Liones dat Lady Lilith in mijn harnas zal vechten!”

„Maar, Sir Lancelot. .

„Zwijg en doe wat je gezegd is!”

„Ja, Sir!”

Sir Lancelot begeeft zich met een verbeten trek op het gelaat naar het binnenplein, waar even later ook Sir Liones verschijnt. Beiden hebben het vizier gesloten en zetten zich in postuur.

Brian en Lady Lilith zijn naar het spleetvenster gegaan dat uitzicht geeft op het binnenplein. Het gelaat van Lady Lilith is als een masker, als ze ziet dat het gevecht gaat beginnen.

Brian wil haar troosten. „Wees maar niet bevreesd My-lady, Sir Lancelot zal zeker overwinnen en dan zal het landgoed voorgoed uw eigendom zijn.”

„Wie zegt dat ik dat wil?” vraagt ze toonloos, zonder een antwoord te verwachten.

„Maar . . . maar .. .” stamelt Brian.

„Stil!” Met haar handen krampachtig de ruwe stenen vensterbank omklemmend kijkt Lady Lilith toe.

Sir Lancelot heeft zijn eerste felle uitval gedaan maar zijn tegenstander heeft de slag behendig afgeweerd. Dan staat Sir Liones weer bewegingloos daar om de volgende slag af te wachten. Sir Lancelot draait om hem heen om een opening te vinden, zijn tegenstander draait rustig mee zonder zelf een uitval te doen. Het enige wat hij doet is elke slag afweren.

Het is duidelijk dat Sir Lancelot niet alle krachten inspant om zijn tegenstander te vellen. De enorme hevigheid van zijn slagen zouden dan zijn tegenstander doen twijfelen aan de identiteit van degene die vecht in het harnas van Sir Lancelot. Niettemin doorbreekt hij zonder het te willen soms de dekking van zijn tegenstander. Een van zijn slagen deukt de helm van Sir Liones en nog vecht deze niet terug. Hij blijft er zich toe bepalen de slagen te blokkeren met zijn schild of deze te ontwijken. Het gevecht duurt al een kwartier en nog is de beslissing niet gevallen. Lady Lilith bijt op haar lippen zodat het rode bloed eruit springt. Nog vaster omklemmen haar handen de ruwe stenen. Ze voelt geen pijn. Haar ogen branden in haar bleek gelaat.

Sir Lancelot heeft zijn tegenstander een slag toegebracht op zijn schouder. Het is geen harde slag. Niettemin vliegt een stuk van de wapenrusting van Sir Liones in het zand en sijpelt er bloed uit zijn harnas.

„Mijn God, mijn God,” prevelen de lijkbleke lippen van Lady Lilith. Hij laat zich vermoorden . . . voor mij, door mij. Hij denkt dat ik het ben en slaat niet terug. Zou hij mij dan toch liefhebben?”

Onverzettelijk staat Sir Liones daar. Er is een oneindig verdriet in zijn hart. Hij zal zich moeten laten doodslaan door de vrouw die hij liefheeft. Er is voor hem geen andere keus.

„Dappere vrouw,” prevelen zijn lippen. „En wat een kracht zit er in die mooie armen. Dat ze niet van mij houdt, wordt mijn noodlot. Bij de volgende slag zal ik mij niet meer verweren. Dan mag ze met haar zwaard mijn helm en mijn schedel splijten, mijn hart doorsteken dat toch al bloedt. Vaarwel prachtige wereld die ik heb liefgehad. God hebbe mijn ziel. Vaarwel, lieve Lilith . . .

Op dat ogenblik treft hem het zwaard van Sir Lancelot met grote kracht. Hij wankelt, valt, komt weer overeind, zakt door de knieën.

Met een luide kreet rent Lady Lilith bij het venster vandaan. „Liones! Liones!!!” Ze vliegt het binnenplein op als een libel door een orkaan voortgedreven en knielt bij Liones neer. Ze maakt zijn helm los en kijkt hem in de versufte ogen. „Liones,” snikt ze. „Mijn liefste Liones.”

Dan beginnen de ogen van Sir Liones te glanzen. „Lilith,” fluistert hij zacht. „Was jij het niet? God zij geprezen. Ik heb je lief Lilith.”

„Wil je me nog hebben, Liones?” vraagt ze smekend.

Sir Lancelot wenkt zijn schildknaap. „Kom,” zegt hij. „Wij zijn hier niet meer nodig, Brian. Heb je de paarden gezadeld?”

„Ja, Sir” zegt Brian diep onder de indruk van het gebeurde.

Enige tijd later, terwijl Lilith de verwondingen van Liones met tedere zorg aan het verbinden is, bevinden Sir Lancelot en Brian zich al op enige afstand van het kasteel. De mist is opgetrokken en als Sir Lancelot Caledon inhoudt en zich omwendt in het zadel ziet hij het kasteel Goodhue in de verte liggen. Hij lacht droefgeestig. „Het pad van een ridder gaat niet over rozen, Brian,” zegt hij mijmerend. „Nee, Sir Lancelot!” antwoordt Brian bedeesd.

Het komplot van Morgana le Fey


Rupert en Balin

Morgana le Fey, de zuster van koning Arthur, zit voor de kleine plaat van gepolijst metaal die haar tot spiegel dient. Ze kamt haar diepzwarte haren met een ontevreden gezicht. Morgana le Fey lijkt op haar broer, maar ze mist het nobele van diens gelaatstrekken. Haar ogen zijn trots en hard en ter weerszijden van haar dunne, strakke lippen zijn scherpe lijnen zichtbaar die daar gegrift zijn door de tijd en de haat die zij al jaren in zich omdraagt. „Laat hem binnenkomen,” zegt ze tot de knecht die haar het bezoek heeft aangekondigd van een boodschapper. Een ogenblik later treedt de boodschapper binnen en blijft bij de deur van de zaal staan tot ze hem haar gelaat toewendt en hem een wenk geeft naderbij te komen.

Hij buigt en overhandigt haar een stuk perkament, beschreven met fraaie letters.

Als ze de aankondiging, afkomstig van Sir Kay en geschreven namens koning Arthur, heeft gelezen, blijft ze de boodschapper enige tijd peinzend aankijken. Dan geeft ze hem het perkament terug.

„Waarom dient er een nieuwe ridder van de Tafelronde te worden gekozen?” vraagt ze kortaf. „Is u dat bekend?” „Sir Marcus is gestorven, hoogheid, zijn plaats aan de Ronde Tafel is leeg. Enige dagen geleden is zijn schild uit de zaal verwijderd. Er heerst grote droefheid op Camelot, hoogheid. Sir Marcus was een edel mens.”

Bij het horen van het woord edel vertrekt Morgana le Fey even misprijzend haar gelaat.

„Maar het is me nog niet duidelijk waarom er een wedkamp moet worden gehouden, alvorens er een nieuwe ridder zal worden gekozen.”

„Het schijnt dat koning Arthur tot nu toe niemand heeft kunnen vinden die waardig genoeg is de opengevallen plaats van Sir Marcus in te nemen, hoogheid.”

Ze fronst de wenkbrauwen, denkend aan haar zoon Rupert. Sinds zijzelf van het hof verbannen is, denkt koning Arthur natuurlijk ook niet meer aan zijn neef die intussen uitgegroeid is tot een jongeman. Maar van haar ontstemming daarover laat ze de boodschapper niets blijken. „Wat mij nog bevreemdt is dat koning Arthur deze bekendmaking ook hierheen heeft laten brengen, terwijl iedereen toch weet dat ik in ongenade ben gevallen." „Koning Arthur heeft Sir Kay opgedragen dit voornemen tot een wedkamp aan iedereen in het rijk te doen bekend maken. Hij heeft waarschijnlijk voor niemand een uitzondering willen maken.”

Morgana le Fey knikt en wenkt een zaalknecht. „Zeg tegen mijn zoon Rupert dat ik hem wil spreken.”

Daarna staat ze op en loopt naar haar schrijftafel. „Dit is misschien een goede gelegenheid,” mompelt ze en gaat een brief schrijven, terwijl de boodschapper geduldig wacht.

Als ze de brief gereed heeft en van haar zegel voorzien, komt haar zoon Rupert binnen, gevolgd door zijn leermeester Sir Julian.

Rupert kijkt de koerier en zijn moeder beurtelings vragend aan. Hij is groot en breed voor zijn leeftijd. Niet onknap, met zijn donkerblonde haar en regelmatige gelaatstrekken. Alleen staan zijn onrustig dwalende ogen wat dicht bij elkaar, wat zijn gezicht een wat onbetrouwbare uitdrukking geeft.

„Inderdaad, Rupert, ik heb iets met je te bespreken. Een ogenblikje.” Morgana le Fey overhandigt de boodschapper de brief. „Deze brief dient u persoonlijk aan koning Arthur te overhandigen.”

De koerier aarzelt een ogenblik. „Er is mij bevolen alle antwoorden aan Sir Kay te overhandigen, hoogheid. Hij regelt het gehele toernooi.”

„Dit is een zaak tussen koning Arthur en mij. Zeg tegen de koning dat deze brief afkomstig is van zijn zuster, Morgana le Fey en dat hij hem persoonlijk moet openmaken.” De boodschapper maakt een buiging. „Het zal gebeuren zoals u zegt, hoogheid.”

„U kunt gaan.”

„Dank u, hoogheid.”

Terwijl de koerier zich verwijdert, wendt Morgana zich tot haar zoon. Ze glimlacht hem vriendelijk toe. Een slechte vrouw is zij, Morgana le Fey. Enige jaren geleden heeft zij getracht haar broer uit de weg te doen ruimen om zelf de macht aan zich te kunnen trekken. Dat is ook de reden waarom ze van het hof is verbannen. Maar geen mens is zo slecht dat er niets goeds meer in hem over is. Morgana le Fey die zelfs in staat is haar eigen broer te doen vermoorden houdt van haar zoon Rupert als van haar eigen leven.

„Ik heb geoefend met Sir Julian, moeder.”

„En Sir Julian? Maakt mijn zoon al goede vorderingen?” Sir Julian knikt. Hij is Morgana le Fey toegewijd als Lancelot koningin Guinevere, maar ongelukkig genoeg dient Sir Julian een slechte vrouw en is hij een gewillig werktuig voor al het kwade dat Morgana bedrijft.

„Het zal niet lang meer duren of uw zoon Rupert zal zijn leermeester kunnen overwinnen op alle wapenen. Maar,” zo voegt Sir Julian eraan toe, „enkele maanden oefenen zal dat nog wel vergen.”

„Ik wens dat u Rupert’s training verzwaart, Sir Julian. Die enkele maanden moeten enkele weken worden.”

Rupert trekt vragend zijn wenkbrauwen op.

„Vanwaar die haast, hoogheid,” vraagt Sir Julian. „Ik meen . . .”

Morgana legt hem met een kort handgebaar het zwijgen op. „Binnen enkele weken wens ik Rupert te zien aanzitten aan de Ronde Tafel op Camelot.”

Haar zoon kijkt onzeker. „Ik? Een ridder van de Tafelronde? De zoon van zijn grootste vijandin? Wie was eigenlijk die man, met wie u in gesprek was en wat is dat voor een toernooi, waarover u sprak?”

„Er is een plaats opengevallen aan de Ronde Tafel. Sir Marcus, die oude dwaas, is overleden. Koning Arthur wenst dat er een toernooi plaatsvindt. Alle ridders van het rijk krijgen gelegenheid eikaars krachten te meten. De winnaar zal de plaats van Sir Marcus innemen.”

Rupert wendt zich met een hulpzoekende blik naar Sir Julian. „Denkt u dat ik al goed genoeg ben om . . „Vanzelfsprekend!” valt Morgana hem in de rede. „Jaren en jaren heb ik je laten bekwamen in alles wat een man tot ridder maakt. Nu is eindelijk het ogenblik daar waarop ik heb gewacht.”

„Wat bedoelt u?”

„Het ogenblik van mijn terugkeer naar Camelot!”

Met ogen, waarin de haat smeult, kijkt ze uit het venster alsof ze daar in de verte, waar de horizon blauwt, de burcht Camelot ziet liggen waar haar broer de macht uitoefent.

„Maar moeder!” roept Rupert verschrikt uit. „Denkt u dat koning Arthur het dan vergeten is dat u hem heeft trachten te . . Hij durft het woord niet uit te spreken. „En bent u dan vergeten dat hij u van zijn hof heeft verbannen voor het leven?”

„Noem deze man geen koning, Rupert. Al sinds de tijd dat hij mij verbannen heeft, heb ik op dit uur gewacht. Met jou als Ridder van de Tafelronde zal hij mij niet meer kunnen weigeren op Camelot.”

Ze gaat staan en richt zich in haar volle lengte op. Ze is schrikwekkend om aan te zien met haar vertrokken gelaat en gloeiende ogen. „En eens,” sist ze, „eens zal de tijd komen dat ik hem zal vermorzelen en jij als koning wordt gekroond van gans Brittannië. Houd dat altijd voor ogen, Rupert.”

Nu zij weer haar zoon aankijkt, verzacht zich de blik van haar ogen. „Houd dat altijd voor ogen, Rupert,” herhaalt ze fluisterend.

★ ★ ik

Enkele weken later biedt de burcht Camelot een levendige aanblik. Onder leiding van Sir Kay wordt alles voor het toernooi in gereedheid gebracht dat gehouden zal worden op de feestdag van Sint Crispijn. Vlaggen wapperen vrolijk van de vier zware verdedigingstorens. Sir Kay loopt dan hier, dan daar om zijn bevelen te geven. Het terrein moet vlak zijn, waar de wedkampen zullen plaatsvinden. De ridders die van heinde en ver komen toegestroomd om een kans te wagen of alleen maar om het kleurige schouwspel mee te maken, moeten allemaal een plaats gewezen krijgen, waar ze hun tenten kunnen opslaan.

Wapenknechten, gekleed in rood wambuis en groene hozen, zijn bezig de lansen en zwaarden van hun meesters te oliën en te slijpen. Voor iemand die nog nooit een dergelijke wedkamp heeft meegemaakt is het een verwarrend gezicht. Iedereen loopt de ander in de weg. Er wordt geschreeuwd, gevloekt, gezongen en gelachen.

En boven dit alles schijnt de voorjaarszon die alles in gloed zet en alle kleuren nog beter doet uitkomen. Een strakke, noordelijke wind doet de banieren wapperen en schudt aan de bomen die hun eerste tere groen te voorschijn hebben gebracht.

De schildwacht aan de buitenpoort wenkt de gegadigden naar binnen, ridders met prachtige wapenrustingen die flonkeren in de zon, met vlaggen en standaarden, vergezeld door hun knechten die pakpaarden aan de hand leiden, maar ook jongemannen die alleen komen in sobere uitrustingen en blij zijn dat ze een paard en de voorgeschreven wapens bezitten.

Koning Arthur staat met Sir Lancelot en Merlijn aan de poort, de binnenkomenden begroetend. Hij kent ieder met naam en toenaam, want er is geen mens in zijn rijk of hij heeft belangstelling voor hem. Met iedereen wisselt hij enkele woorden. Nu is hij in gesprek met Sir Desmond, een wat boersig uitziende ridder uit het hoge noorden. Opeens gaat er een schok door het lichaam van Sir Lancelot. Hij stoot meester Merlijn aan. „Kijk! Daar komt Morgana le Fey! Hoe durft ze de koning onder ogen te komen!”

„Voor de duivel is ze zelfs niet bang,” mompelt Merlijn. Beiden kijken van terzijde naar de koning. Hij heeft zijn zuster nog niet gezien. Nu wendt hij zich af van Sir Desmond die doorrijdt. Met een glimlach wil hij zich naar de volgende keren. Dan zien ze hem verbleken.

„Morgana!” roept de koning met een mengeling van verrassing en boosheid. Achter haar zijn nu ook Rupert en Sir Julian naderbij gekomen, „En nog wel in het gezelschap van je zoon!”

Even aarzelt koning Arthur. Het is te merken dat hij ondanks alles blij is om zijn zuster en haar zoon weer te zien. Hebben Morgana le Fey en hij niet gezamenlijk hun jeugd doorgebracht? Was zij niet een onschuldig jong meisje, toen hij zijn beroemde zwaard Excalibur uit de rots trok en tot koning werd gekroond van Brittannië. Hij herinnert zich weer hoe ze toen was, vol bewondering voor haar enkele jaren oudere broer. Altijd vrolijk was ze. Zingend en dansend ging ze door het leven. Bij zijn intrede in de burcht Camelot hadden de muren haar blijde lachen weerkaatst. Loshangend haar droeg ze tot op haar rug. Ze vlocht kransen van bloesem er doorheen ... Hoe heeft de duivel dit onschuldige meisje toch ooit in zijn macht kunnen krijgen?

„Morgana! Wat voert je terug naar Camelot?”

„Ik heb Rupert vergezeld op zijn weg hierheen. Hij zal wedijveren met de anderen om te trachten de plaats van Sir Marcus in te nemen.”

De koning glimlacht nu, maar het is een pijnlijke glimlach, vindt Sir Lancelot die zich enigszins heeft teruggetrokken en het tafereel gadeslaat. De koning reikt Rupert de hand. „Je bent opgegroeid tot een man, Rupert,” zegt hij. „Ik wens je veel geluk met je poging.”

De flits van triomf in de zwarte ogen van Morgana le Fey is de koning ontgaan. Ze buigt zich over de nek van haar schimmel. „Mag ik blijven tot de beslissing is gevallen, Arthur?”

De koning kijkt haar onderzoekend aan en knikt dan. „Het is goed, Morgana. Maar zodra het toernooi is geëindigd zul je weer moeten gaan.”

De koning begeleidt het drietal naar het gedeelte van Camelot waar zij zolang verblijf zullen houden. De kamers van Morgana le Fey zijn sinds haar verbanning niet meer gebruikt.

„Ik vind deze goedheid van de koning bedenkelijk,” zucht Merlijn.

Lancelot is het helemaal met hem eens. „Dat zij haar leven ooit zal beteren, geloof ik in geen geval. Ze kan alleen maar haten, die vrouw.”

* *

★

De schildwacht kijkt nors naar een nieuw aangekomene. Het is ditmaal geen fiere, schitterend geklede ridder op een vurig paard gezeten, maar een jonge boer, eenvoudig gekleed, met een stok in zijn hand en een knapzak over zijn schouder. Hij heeft blijkbaar een lange tocht achter de rug, want zijn schoenen zijn bijna versleten en zijn kleding is vuil van het stof van de weg. Hij wil de schildwacht passeren, maar deze roept hem aan: „Waar wil jij heen?”

Een paar helderblauwe ogen kijken de schildwacht onverschrokken aan. „Ik ga me aanmelden voor het toernooi.”

De schildwacht lacht spottend. „Jij? Laat me niet lachen, kerel!”

Het bloed vliegt de boer naar de wangen. Hij beheerst zich echter. „Het toernooi is open voor iedereen, staat er in de proclamatie van de koning.”

„Iedereen betekent: dat allen die voor het ridderschap zijn opgeleid, paard kunnen rijden, met lans en zwaard weten om te gaan, mee mogen doen.”

De jongeman doet een stap voorwaarts. „Ik voldoe aan al deze voorwaarden. Laat me passeren.”

„Dan zul je over mijn lijk moeten heenstappen. Dacht je dat iedere bedelaar maar aan dit toernooi kan meedoen?” Hij trekt zijn zwaard om de boer schrik aan te jagen. Maar deze laat zich niet overdonderen. „Laat me passeren!” bijt hij de schildwacht toe. „Dat ik arm ben is geen reden om me tegen te houden.”

Maar als hij door wil lopen, wordt de schildwacht woedend. „Vervloekte kinkel! Maak dat je wegkomt of ik zal mijn zwaard op je rag laten dansen!” Hij probeert de jongeman met de botte kant van zijn zwaard terug te duwen. Deze ontwijkt het zwaard met een behendige beweging en laat een van zijn stevige vuisten met zo’n kracht op de kin van de schildwacht neerdalen, dat hij tegen de grond slaat.

Op enige afstand staan Sir Lancelot en Merlijn het incident gade te slaan. „Ik geloof dat die schildwacht in moeilijkheden zit, een of andere jonge heethoofd wil laten zien dat hij vechten kan,” bromt Merlijn.

Sir Lancelot zegt niets. Hij strijkt zich nadenkend over het donkerblonde haar. Die helderblauwe ogen van die jonge boer doen hem denken aan iemand die hij kent, maar wie? Of heeft hij die jongeman al eens eerder gezien?

De schildwacht is inmiddels overeind gekrabbeld. Hij duikt als een dolle stier naar de benen van Balin om hem op zijn beurt in het zand te doen bijten. Maar Balin doet even een stap terug grijpt de man bij zijn pols en slingert hem tegen de muur.

„Wie die jonge kerel ook is,” mompelt Sir Lancelot, „hij kent er iets van.” Voordat de schildwacht opnieuw kan aanvallen is hij ter plaatse.

Met een verraste blik kijkt de jongen hem aan. „Sir Lancelot van het Meer!” roept hij uit.

„Inderdaad, die ben ik. En wie ben jij?”

„Herinnert u zich mij niet meer? Ik ben Balin. Toen u Jaggyd..

„Jaggyd de Brigant! Ja, nu weet ik het. Jij was de jongen die Caledon aan haver hielp toen ik Jaggyd achtervolgde, gewapend met alleen maar een dikke tak.” Hij moet glimlachen als hij ziet dat de jonge boer niet beter bewapend is dan hij toen. „Balin, de jongeman die zo graag ridder van de Tafelronde wilde worden!”

„Zo is het, Sir. Met die bedoeling ben ik hierheen gekomen. Ik ben eigenlijk geen boerenjongen. De man die u daar ontmoette op de hoeve was mijn pleegvader. Na een akelig voorval verdween mijn vader naar het noorden en is nooit meer gezien. Hij was een ridder in het gevolg van Sir Pel. Als klein kind heeft hij me meegenomen en daar achtergelaten.”

Sir Lancelot kijkt ernstig. „En nu wil je meedoen met het toernooi?”

De jongeman knikt.

„Op dit toernooi gaat het niet alleen om kracht en behendigheid. De deelnemers dienen zich ook ridderlijk te gedragen. Als je zomaar met iedereen gaat vechten om te laten zien dat je sterk bent, maakt dat geen beste indruk.” „Het gevecht ging niet van mij uit, Sir. Deze schildwacht wilde me met geweld verwijderen.”

„Is dat zo, schildwacht?”

De schildwacht die het gesprek met een nijdig gezicht gevolgd heeft, komt naar voren. „Ja, Sir Lancelot. Hij leek me nu niet direct de geschikte figuur om aan een toernooi als dit deel te nemen.”

„Het beoordelen van de candidaten laat u maar aan Sir Kay over, schildwacht.”

Morrend trekt de man zich terug.

„Ga je melden bij Sir Kay, Balin en vraag hem of hij je wil opnemen onder de deelnemers.”

„Ja Sir, dank u, Sir.”

Sir Lancelot kijkt hem na met een glimlach. „Het zou me niets verwonderen, als hij het ver bracht op dit toernooi,” mompelt hij.

De duif van meester Merlijn

Aan de rand van het toernooiveld is een verhoging gebouwd, vanwaar koning Arthur en zijn ridders de verrichtingen van de candidaten kunnen gadeslaan.

Op het veld zijn de jongemannen aan het oefenen. Rupert is aan het worstelen met Sir Julian. Morgana le Fey kijkt goedkeurend, als ze ziet dat haar zoon zijn tegenstander met een zwaai op de grond doet belanden. „Het was zeer edelmoedig van je, Arthur, mij toestemming te geven hier te blijven om de verrichtingen van mijn zoon gade te slaan.”

De koning geeft haar geen rechtstreeks antwoord. „Tussen mij en Rupert is nooit onenigheid geweest. Het zou me echt een groot plezier doen, als Rupert erin slaagde een plaats te veroveren aan de Ronde Tafel, Morgana.”

Ze kijkt haar broer van terzijde aan met een geslepen blik in haar ogen. „En die onenigheid tussen ons, Arthur?” zegt ze met gehuichelde ontroering. „Kunnen we dat dwaze misverstand niet uit de weg mimen?”

De koning schudt bedroefd zijn hoofd. „Er was helaas geen sprake van een misverstand, Morgana. Dat weet je net zo goed als ik. Het bewijs is geleverd dat je getracht hebt me te vermoorden om zelf de macht aan je te trekken over het gehele rijk. Dat kun je niet ontkennen.” Morgana le Fey onderdrukt een snik. „Arthur,” zegt ze smekend. „Kun je niet alles vergeten, alles wat er in het verleden is gebeurd.”

„Nee, Morgana, dat kan ik niet. Slechts als Rupert wint, zal ik misschien mijn beslissing herzien.”

„En als hij niet wint?”

„Dan zul je Camelot weer zo spoedig mogelijk moeten verlaten. Niettemin, ik vind dat hij een goede kans maakt. Als hij is opgewassen tegen Sir Julian . . .” De koning staat op en laat zijn handen op haar schouders rusten. „Wist ik maar of ik je weer volledig kon vertrouwen, Morgana.”

Ze kijkt omlaag, alsof ze zich diep schaamt, maar haar ogen flikkeren boosaardig. „Dat kun je, Arthur,” fluistert ze. „Dat zweer ik.”

Als de koning zich heeft verwijderd, wenkt Morgana le Fey haar zoon en Sir Julian, die zich nu aan het oefenen zijn in het zwaardvechten. Rupert werpt zijn zwaard op de grond en snelt op zijn moeder toe, gevolgd door zijn leermeester.

„Mylady?”

„Ik zou graag uw mening horen over de kracht van de tegenstanders van mijn zoon, Sir Julian.”

Sir Julian laat zijn duim over het scherp van zijn zwaard glijden en kijkt dan uit over het veld. Eindelijk blijven zijn ogen Balin volgen, die zich met grote snelheid over het veld beweegt. Hij is aan het trainen voor de wedloop. „Behalve Balin is er niemand die tegen uw zoon is opgewassen, Mylady.”

„Balin? Wie is Balin? Ik heb nog nooit gehoord van een ridder die deze naam draagt.”

★ *

*

Op hetzelfde ogenblik is Balin ook het onderwerp van het gesprek dat meester Merlijn en Sir Lancelot voeren. Ze zitten in de torenkamer van de meester, een achthoekig gevormde ruimte. Links staat een grote tafel met kolven, gevuld met vreemdkleurige vloeistoffen. Aan een der muren hangt een grote kaart van Brittannië met de omringende landen. Gallië steekt zijn vreemdgevormde neus in de lucht. En daar is ook het land van de Vikingen zichtbaar, waar Sir Lancelot eens vertoefd heeft als gevangene.

„Volgens mij maakt een zekere Balin de meeste kans het toernooi te winnen,” zegt meester Merlijn.

„Ik ben blij dat ik dat van u hoor, Merlijn. Het zou namelijk niet aangenaam zijn, als Rupert het toernooi won. Als hij ridder van de Tafelronde wordt, zou het weleens kunnen gebeuren dat Morgana le Fey via hem probeert een duister spel te spelen.”

Merlijn knikt. Zijn felle, zwarte ogen schijnen de toekomst te doorvorsen en dingen te zien die voor een normaal mens verborgen zijn.

„Morgana zal al het mogelijke in het werk stellen om Rupert te laten winnen. Voor de laaghartigste middelen zal ze niet terugschrikken.”

„Ik zie niet in hoe zij de uitslag van het toernooi zou kunnen beïnvloeden.”

Meester Merlijn kijkt bedenkelijk. „Om een ridder van de Tafelronde te worden is er meer nodig dan de kunst om wapens te hanteren. Hij moet ridder zijn zonder vrees of . .. blaam.”

„Wat bedoelt u daarmee? Is er iets op het karakter van Balin aan te merken?”

Merlijn haalt zijn schouders op. „Dat is het juist. We weten helemaal niets van hem. Hij komt uit het niets opduiken als een nieuwe ster uit het heelal. We hebben alleen zijn eigen getuigenis: dat zijn vader tot het gevolg heeft behoord van Sir Pel. Ik geloof dat we er goed aan zouden doen te controleren of zijn woorden juist zijn.” „Maar hoe?”

„We zouden iemand naar het kasteel van Sir Pel kunnen sturen om inlichtingen in te winnen. Morgana le Fey kan er bezwaar tegen hebben dat Balin meedoet aan het toernooi, als niemand iets van deze jongeman weet.”

„Maar ik . . .”

„Wat weet u, Sir Lancelot. U hebt hem een keer ontmoet, kunt u zeggen, als de zoon van een boer in het noorden. Dat is niet voldoende. U moet voor zijn rechtschapenheid kunnen instaan.”

Sir Lancelot staart door het kleine venster van de torenkamer. Hoe het komt is hem niet precies duidelijk, maar hij voelt iets voor die ruige, jongensachtige Balin. Hij ziet in hem zijn eigen jeugd terug, zijn eigen overmoed. Al meer dan twintig jaar is het geleden dat hij voor het eerst aan het hof van koning Arthur verscheen. Met weemoed denkt hij eraan terug. Ook toen was het lente, ook toen waren de bomen bedekt met dat tere groen.

Zozeer is hij in zijn gedachten verdiept dat hij Merlijn niet eens weg heeft horen gaan. Nu hoort hij de deur krakend opengaan.

Merlijn is weer teruggekeerd.

„Wat hebt u daar? O, ik zie het al een duif.”

Merlijn knikt. „Een menselijke boodschapper kan onmogelijk terug zijn met een bericht voor de aanvang van het toernooi, maar een duif wel,” zegt hij lachend.

Hij bevestigt een briefje aan de poot van de duif en werpt de vogel uit het raam. Snel zien ze de duif hoogte winnen en boven de bossen uit het gezicht verdwijnen. „God zegene je, mijn duifje,” prevelt Merlijn. „We hebben alles gedaan wat we eraan kunnen doen, Sir Lancelot.”

„Laten we hopen dat hij terug is voor de feestdag van Sint Crispijn,” antwoordt Sir Lancelot. Hij kijkt afwezig naar Merlijn die zich buigt over een kaart, waarop zon, maan en sterren staan getekend.

„Ik heb me al te veel in beslag laten nemen door dit toernooi,” mompelt meester Merlijn. „Het wordt tijd dat ik me weer verdiep in mijn eigen werk.”

„Wat is dat voor werk, Merlijn?” vraagt Lancelot eigenlijk zonder veel belangstelling.

„Astronomie, sterrenkunde. Op deze kaart teken ik steeds de stand van zon, maan en sterren aan.”

Sir Lancelot glimlacht. „U probeert zeker uit te vinden waar de zon ’s nachts blijft en waar de sterren heengaan overdag. Dat lijkt me een aardig tijdverdrijf.”

Meester Merlijn fronst zijn zware witte wenkbrauwen. „Ik geloof niet dat u een hoge dunk heeft van sterrenkunde, Sir Lancelot.”

„Och,” Sir Lancelot haalt zijn schouders op. „Wel is het zo dat waar de ene of andere ster staat me niet zo belangrijk lijkt als te weten waar Rupert binnenkort zit, aan de Ronde Tafel of niet.”

Doordringend kijkt Merlijn de ridder aan. „Sir Lancelot,” zegt hij diepzinnig, „Zon, maan en sterren beschrijven hun baan aan de hemel, wij mensen beschrijven ook een baan tijdens ons leven. Wie weet hoeveel deze banen met elkaar te maken hebben.”

De volgende ochtend vroeg is het weer een en al bedrijvigheid in Camelot. De zon is nog maar net boven de horizon gerezen en tracht de ochtendnevel te verjagen, die velden en heuvels bedekt. Meester Merlijn en Sir Lancelot hebben eikaars gezelschap weer opgezocht.

„Is de duif nog niet terug van Sir Pels’ kasteel, Meester Merlijn?”

„Heeft Morgana le Fey al bezwaren naar voren gebracht tegen de deelname van Balin, Sir Lancelot?”

De twee vragen worden beide ontkennend beantwoord.

Dan begeven ze zich naar de verhoging waar koning Arthur, koningin Guinevere en Morgana le Fey gezeten zijn. De koningin kijkt Sir Lancelot onderzoekend aan. Ze is het niet gewend, dat hij zo weinig belangstelling voor haar toont zoals de laatste dagen. Hij is zeker met iets heel belangrijks bezig, denkt ze. Of zou zijn liefde voor haar soms aan het verflauwen zijn?

Ze hebben nog maar net de verhoging beklommen of Sir Kay komt naar voren, gevolgd door een zestal ridders, waaronder ook Rupert en Balin. „Dit zijn de jongemannen die zich de sterksten hebben getoond van allen, Sire,” zegt Sir Kay. „Alles is gereed voor de eindstrijd.”

Dan staat koning Arthur op. Allen rijzen uit hun zetels en kijken afwachtend naar de koning die met zijn machtige gestalte boven allen uitsteekt. Hij laat zijn blikken over de aanwezigen dwalen en zegt dan met plechtige stem: „Vandaag, mijne heren, zal de beslissing vallen wie van deze zes jongemannen de lege zetel van Sir Marcus zal innemen. Ikzelf zal de candidaten beoordelen, daarbij geassisteerd door Sir Kay en Sir Gareth. De overwinnaar zal ik rekenen tot de voornaamste steunpilaren van het rijk. Hij zal dan ook niet alleen een man moeten zijn die een geoefend vechter is op alle wapenen, maar ook een volmaakte ridder in alle opzichten, met een vlekkeloos verleden, moedig, trouw en oprecht. Daarom doe ik een beroep op u allen hier tegenwoordig. Mocht iemand iets aan te merken hebben op de reputatie van deze zes jongemannen, in welk opzicht dan ook, dan kan hij deze nu naar voren brengen.”

Even is het stil. Iedereen is onder de indruk van dit ogenblik.

Dan doet Morgana le Fey een stap naar voren.

„Ik heb bezwaren tegen een van de zes candidaten, Sire,” zegt ze met haar kille stem.

Een zacht ontevreden gemompel stijgt op uit de menigte. Hoe durft deze vrouw, die eens is beschuldigd van een aanslag op de koning, haar stem verheffen op het grondgebied van Camelot, waarvan ze vele jaren geleden verbannen is.

De koning heft zijn hand op. „Spreek,” zegt hij kortaf. „Wie gelden deze bezwaren?”

Morgana wijst naar Balin. „Deze man.”

Allen kijken naar Balin. Men gaat op de tenen staan om de man te kunnen zien voor wie deze woorden gelden. „Welke bezwaren brengt u tegen deze jongeman in? Wat weet u van hem?”

„Ik weet niets van hem, Sire. Dat is dan ook de reden van mijn bezwaar. Niemand weet iets van hem af.”

„Sir Kay?” Koning Arthur kijkt de aangesproken ridder vragend aan.

„Zijn naam is Balin, Sire. Zijn vader was een ridder uit het gevolg van Sir Pel.”

„Hoe weet u dat?” is de snelle, vinnige reactie van Morgana.

Even is Sir Kay in verwarring. „Ik weet het omdat. .. omdat Balin mij dit heeft medegedeeld.”

„Zeer juist. In feite weet u niets van hem behalve hetgeen hijzelf heeft verteld. Niemand van de aanwezigen kan getuigen dat hij de waarheid spreekt, dat hij niet een of andere fantast is die zich hier onder valse voorwendsels heeft binnengedrongen. Alles wat we van hem weten is dat hij hier aankwam, gekleed als een boerenjongen, alleen gewapend met een stok en dat Sir Lancelot hem een van zijn wapenrustingen en de nodige wapens heeft geleend. Daarom verzoek ik u, Sire, Balin niet als candidaat te accepteren tenzij iemand hier aanwezig voor hem kan getuigen.”

Balin’s gezicht is vuurrood geworden. Met een wanhopige blik kijkt hij Sir Lancelot aan die een stap naar voren doet. „Kunt u voor hem getuigen, Sir Lancelot?” vraagt de koning.

„Helaas nee, Sire,” is het antwoord van de ridder. „Het is inderdaad zo dat ik hem mijn rusting en wapenen heb geleend. Ook heb ik hem al eerder ontmoet tijdens mijn tocht naar koning Brude MacMaelchon. Hoewel ik er vast van overtuigd ben dat deze sympathieke jongeman de volle waarheid heeft gesproken, kan ik niet voor hem getuigen. Het spijt me . .

Tijdens zijn woorden heeft Sir Lancelot niet naar Balin durven kijken, uit wiens gelaat alle bloed is weggetrokken. „Treed naar voren, jongeman,” zegt de koning vriendelijk tot Balin. „Je hebt gehoord wat Morgana le Fey heeft gezegd. Heb ie daar misschien iets aan toe te voegen? Je weet hoe de regels luiden. Wil een ridder worden toegelaten tot de Ronde Tafel, dan moet een van de vooraanstaande mannen uit het rijk over u een goede getuigenis kunnen afleggen, gebaseerd op eigen ervaring.”

Balin heeft een stap naar voren gedaan, zodat nu iedereen hem kan zien. „Wat ik gezegd heb is de zuivere waarheid, Sire. Sir Pel kent mijn vader en mij en ik weet zeker dat hij, indien hij hier was, voor mij ten beste zou spreken.” Koning Arthur slaakt een diepe zucht. Hij heeft kennelijk met Balin te doen. „Het is wel een zeer ongelukkige omstandigheid, Balin, dat Sir Pel hier niet aanwezig is. En het toernooi moet doorgang vinden. Dus . . Hij maakt een vertwijfeld gebaar. „Dus moet ik je wel uitsluiten van deelneming.”

Weer stijgt een gemor uit de menigte op. Maar niemand treedt naar voren om voor Balin te getuigen.

„Het spijt me, Balin, u zult het toernooiveld moeten verlaten,” zegt de koning verdrietig.

Nog even blijft Balin staan, terwijl de vlammen hem uitslaan. Dan maakt hij een lichte buiging en begeeft hij zich temidden van de mensen die zwijgend voor hem uitwijken naar de poort. Allen kijken hem na en hebben medelijden met hem zoals hij daar loopt met gebogen hoofd en hangende schouders. Ook Sir Lancelot die zijn kaken opeen-klemt en zo af en toe Morgana le Fey woedende blikken toewerpt.

Plotseling staat Merlijn naast hem. Hij zegt niets maar legt zijn hand op Lancelot’s arm en wijst naar een duif die over de heuvels, hoog boven Balin, komt aanvliegen.

Niemand van de aanwezigen valt het op dat Merlijn en Sir Lancelot plotseling verdwenen zijn.

De duif fladdert de torenkamer binnen en wordt daar opgevangen door Merlijn, die zich haast de boodschap te lezen die de duif heeft meegebracht. Hij knikt goedkeurend en geeft het briefje door aan een ongeduldige Sir Lancelot. Even later hebben beiden zich weer bij het ge-gezelschap gevoegd en groot is de verbazing van iedereen, als Sir Lancelot, nog voor het sein is gegeven voor de aanvang van de eindstrijd naar voren treedt en met luide stem zegt: „Sire, ik ben bereid te getuigen voor Balin.”

Ook de koning is hoogst verbaasd. „Wees voorzichtig, Sir Lancelot. Als u niets van deze man weet, dan . . .” „Deze man is inderdaad degene die hij beweert te zijn. Ik heb juist bericht gehad van Sir Pel. Hij staat voor Balin in.”

Morgana le Fey kijkt Sir Lancelot aan met een koude, haatdragende blik. „Daarmee bent u te laat, Sir Lancelot. Balin is inmiddels vertrokken.”

Groot is de verwarring onder de aanwezigen. Sommigen juichen, anderen joelen en kijken met vijandige blikken naar Morgana le Fey. Iedereen dringt op naar de verhoging om geen woord te missen.

Merlijn staat nu weer aan de zijde van de koning en probeert diens aandacht te trekken. „Sire, Sire!”

Nadat de koning de menigte tot kalmte aangemaand heeft, wendt hij zich tot de geleerde. „Merlijn?”

„Ik heb Balin iemand te paard achterna gezonden om hem terug te halen, Sire. Ze kunnen ieder ogenblik terug zijn. Ja, ik zie hen al aankomen.”

Inderdaad naderen twee ruiters in galop, waarvan de een Balin blijkt te zijn.

„Het is nu te laat,” houdt Morgana vol. „De beslissing van de koning is reeds gevallen.”

Onder luid gejuich stijgt Balin van zijn paard. Omstuwd door een mensenmenigte wordt hij als het ware naar de koning gedragen. Deze glimlacht. „Te laat is het nog niet, Morgana. Er is geen enkele reden waarom ik hem niet opnieuw zou toelaten tot de candidaten.”

Morgana le Fey zwijgt, maar haar donkere ogen gloeien van haat. Deze slag heeft ze verloren, maar ze belooft zichzelf dat ze niet zal rusten voordat Rupert zijn plaats heeft ingenomen tussen de ridders van de Tafelronde.

„U hebt het gehoord, Sir Kay,” zegt de koning verheugd. „Balin zal zijn plaats weer innemen. Laat de hoornblazers aantreden en het sein geven dat de eindstrijd gaat beginnen.”

Het toernooi

Balin en zijn tegenstander wachten op het sein. Bewegingloos staan zij tegenover elkaar, het zwaard in de rechterhand, de voeten in balans. Even kijkt Balin naar de verhoging aan de langste zijde van het toernooiveld, naar de daar verzamelde ridders, de wapperende standaarden, kleurig afstekend tegen de bleekblauwe lucht. Hij ziet koningin Guinevere glimlachen en iets zeggen tegen de koning, ze knikt hem toe vanuit de verte.

Balin voelt zich gesteund door de sympathie van de aanwezigen. Hij weet nu dat behalve Morgana le Fey en Sir Julian de meesten hopen dat hij als overwinnaar uit dit toernooi te voorschijn zal treden. Misschien zal nu, na vele jaren van oefenen, wachten en hopen, zijn droom in vervulling gaan: ridder van de Tafelronde te zijn. Zijn helderblauwe ogen glinsteren en nog steviger omklemt zijn hand het gevest van het zwaard dat Sir Lancelot hem heeft geleend.

De eerste tegenstander is al door hem verslagen. Zonder veel moeite heeft hij hem uit de cirkel weten te verdrijven. Dan klinkt het sein. Beide kemphanen doen een stap naar voren en laten hun zwaarden op elkaar kletteren als een groet, als een eerste verkenning. Rustig doet Balin weer een stap terug. Hij laat zijn tegenstander komen, zich in het begin van de strijd bepalend tot de verdediging. Hij denkt nu niet meer aan een glorieuze toekomst, maar concentreert zich volledig op het gevecht. De ander tracht met forse slagen maar zonder veel tactiek de verdediging van Balin te doorbreken. Deze laat zich zelfs tot aan de rand van de cirkel terugdrijven, wetend dat hij verloren heeft als hij met beide voeten er buiten staat. Dat behoort tot zijn tactiek: de tegenstander zo overmoedig maken dat hij onvoorzichtig wordt. Balin weet dat een gevecht niet in de eerste plaats wordt beslist door kracht en behendigheid, maar door verstand. De tegenstander hakt op hem in en Balin wijkt even terzijde uit, terug kan hij niet meer. Langs de rand van de cirkel laat hij zich nog even achteruit drijven. Dan pas doet hij zijn eerste tegenaanval. Zijn bliksemsnelle stoot wordt nauwelijks door de ander gepareerd. Zo snel flitst nu zijn zwaard, beschenen door de ochtendzon die eindelijk de nevels doorbroken heeft, keer op keer dan hier dan daar dat de toeschouwers op de tribune de strijd niet meer goed kunnen volgen.

Gesteund door het applaus probeert Balin nu zijn tegenstander met snelle slagen uit de cirkel te verdrijven, er steeds voor zorgend dat hijzelf met zijn rug naar het middelpunt gericht staat.

Even nadat Rupert erin geslaagd is op een ander deel van het terrein zijn tegenstander uit de cirkel te jagen, slaagt Balin erin hetzelfde te doen met zijn tegenstander.

Een donderend applaus volgt. Balin maakt een buiging naar de tribune en verwijdert zich evenals Rupert om zich gereed te maken voor de volgende ronde van het toernooi: het worstelen.

Sir Lancelot kijkt de beide jongemannen na. Dan wendt hij zich tot meester Merlijn die naast hem staat. „We moeten de kracht van Rupert niet onderschatten, Merlijn. Telkens als ik hem zie vechten begin ik eraan te twijfelen of Balin de eindstreep wel zal halen.”

Meester Merlijn strijkt met zijn lange dunne vingers over zijn grijze baard. „Toch heeft Rupert een ding tegen,” fluistert hij zacht. „Evenals zijn moeder haat hij de ridders van de Tafelronde, waartoe hij wil gaan behoren, terwijl Balin gedreven wordt door zijn verlangen tot het genootschap te worden toegelaten.”

De worstelaars zijn inmiddels in het strijdperk getreden, slechts luchtig gekleed in een korte broek met daaroverheen een tunica, bijeengehouden door een koord. Ditmaal zijn het Rupert en zijn tegenstander die de ruimte hebben toegewezen gekregen die het dichtst bij de verhoging gelegen is.

Morgana le Fey knikt haar zoon glimlachend toe die zenuwachtig van de ene voet op de andere staat te wippen. Gedurende alle gevechten is Balin geen ogenblik uit Rupert’s gedachten geweest. Telkens kijkt hij schichtig naar diens verrichtingen in de hoop dat Balin door een van de andere tegenstanders geveld zal worden. Maar telkens blijft deze gelijk met hem opgaan.

Weer schettert de hoorn als teken dat de strijd kan gaan beginnen. Het gaat er nu om de tegenstander gedurende tien tellen met zijn schouders tegen de grond gedrukt te houden.

Rupert en een andere jongeman, een gespierde kerel met rossig haar, draaien behoedzaam om elkaar heen, verend in de knieën, de ogen voortdurend gericht op de ander.

Dichter en dichter naderen ze elkaar. Dan ziet de rosharige zijn kans. Hij springt naar voren, het hoofd gebukt en de armen gestrekt om Rupert bij zijn benen te grijpen en omver te trekken. Rupert is tijdig opzij gesprongen en grijpt de ander om zijn nek hem pogend achterover te trekken. Dit mislukt echter en hij laat hem los om een nieuwe aanval voor te bereiden. Rupert moet het van zijn behendigheid hebben, want in kracht is de ander hem de baas, heeft hij ondervonden. Hij moet zorgen dat de ander hem niet in een greep krijgt. Snel ontwijkt hij telkens de rosharige die hem volgt met logge bewegingen.

Koningin Guinevere wendt zo af en toe het blondgelokte hoofd in afschuw af, als ze de gespannen gezichten van de vechters ziet, de mond vertrokken in een starre grijns. Dit lijf-aan-lijf gevecht heeft haar nooit aangetrokken.

Weer stormt de rosharige op Rupert los. Deze grijpt zijn tegenstander bij de pols en laat zich plotseling achterover vallen, de ander over zich heen slingerend. Met een doffe klap valt deze in het korte gras. Meteen is Rupert weer overeind. Snel werpt hij zich op de rug van zijn tegenstander. Maar deze komt met Rupert op zijn rug waggelend overeind en schudt hem van zich af.

Nu begint Rupert een andere tactiek toe te passen. Hij danst om zijn tegenstander heen, hem telkens bedreigend met een greep maar dan weer snel wegspringend. In de tijd dat de rosharige zich heeft omgedraaid is Rupert al tweemaal rond hem heen gelopen, hem van voren, dan weer van achteren bedreigend.

Grommend als een beer draait de rosharige steeds in het rond. Hij wordt kennelijk dol van zijn tegenstander en dat is ook de bedoeling van Ruppert.

Plotseling grijpt Rupert de ander van achter vast om zijn nek. Met zijn been stoot hij in diens knieholte en beiden rollen tegen de grond. Natuurlijk is Rupert het eerst overeind. Terwijl de ander nog ruggelings op het gras ligt is hij op diens borst gesprongen, de armen van de ander zijwaarts tegen de grond drukkend. In deze voordelige positie weegt zijn kracht ruimschoots tegen die van de ander op.

Sir Kay begint te tellen. 1, 2, 3, 4 .. . Na de tiende tel springt Rupert overeind en heft zijn armen in de lucht.

Het applaus klatert op en koningin Guinevere durft weer te kijken. Ook zij klapt in haar handen voor Rupert, hoewel met weinig animo, want diep in haar hart vreest ze dat Morgana le Fey weer voorgoed aan het hof zal terugkeren.

Met een angstige blik in haar grijsblauwe ogen volgt ze nu het gevecht van Balin en zijn tegenstanders dat nog steeds aan de gang is. Ondanks de afschuw die zij heeft van deze gevechten wendt zij het hoofd nu niet meer af.

Alle ridders volgen nu gespannen het andere gevecht. Als Balin dit verliest, is het vrijwel zeker dat Rupert het toernooi zal winnen.

Net op dat moment heeft Balin zijn tegenstander tegen de grond gedrukt. In angstige spanning volgen de aanwezigen het tellen, 1, 2, 3, 4, 5... De ander worstelt om los te komen, maar het lukt hem niet. Met inspanning van alle krachten houdt Balin zijn tegenstander er onder tot de verlossende tiende tel.

Een donderend applaus weerklinkt. Nog steeds gaan de favorieten van het toernooi gelijk op.

Na een half uur rust starten de zes deelnemers voor de wedloop met hindernissen, een soort hordeloop met dit verschil dat de obstakels zowel hoog als breed zijn.

De hoorn schettert en daar zijn de deelnemers los. De wedloop is begonnen bij de tribune en zal daar ook weer eindigen.

Rupert is goed gestart en loopt op kop. Hij is licht en snel, naar het schijnt sneller dan Balin die tussen de anderen loopt. De eerste hindernis wordt door de meesten vlot genomen. Met een sprong zijn ze er overheen. Twee deelnemers slechts doen het niet ineens, maar raken met hun voet even licht het hout. Rupert snelt op de tweede horde af, gevolgd door de anderen. Hij gaat er met een vloeiende beweging overheen en wint nog meer terrein. Hij ligt nu al meters voor. Tweede is de jongeman die zoéven de worstelkamp van Balin verloren heeft. De rosharige loopt zwaar stampend een tiental meters achter de anderen aan. Balin is derde.

Als de afstand voor de helft is afgelegd - de lopers bevinden zich nu aan de andere kant van het veld recht tegenover de tribune - rukt Balin langzaam op naar de tweede plaats, centimeter voor centimeter terrein winnend. Rupert echter is blijkbaar niet meer voor hem te bereiken. De laatste tweehonderd meter gaan in. Er zijn nog drie hindernissen te nemen. Balin verhoogt zijn snelheid en na twee horden zit hij Rupert op de hielen en tot verbazing van de toeschouwers gaan ze toch nog nek aan nek over de eindstreep met vlak erna de derde die nog enkele meters doorloopt en dan uitgeput neervalt.

Nadat het applaus verklonken is haalt Sir Kay het drietal naar voren en deelt aan de koning mee dat de drie jongemannen zullen overgaan naar de volgende ronde: het werpen met de speer.

De koning knikt. „Uitstekend, Sir Kay.”

De speren zijn inmiddels gebracht door een van de wapenknechten. Rupert zal de eerste worp doen en weegt de speer in zijn hand en meet met zijn ogen de afstand naar de plaats waar de worp moet plaatsvinden en naar de schijf. Rupert start snel, rent, remt af en met een sierlijke boog suist de speer door de lucht, ogenschijnlijk iets te hoog. Maar dat is gezichtsbedrog want geen seconde later staat de speer te trillen in de roos.

Reeds staat de tweede-jongeman gereed. Ook dat schijnt een goede worp. Hij raakt in elk geval de schijf, echter vlak bij de rand in de buitenste ring.

Nu is Balin aan de beurt. Wat zal hij doen? Het is te merken dat hij zeer gespannen is. Geen wonder ook, want ook hij zal de roos moeten raken om niet af te vallen. Het duurt lang eer hij zijn aanloop neemt, onzeker als hij is. Dan is hij plotseling gestart.

De toeschouwers houden hun adem in. Morgana le Fey bijt haar lippen tot bloedens toe. Ze is de jongeman die maar steeds gelijk blijft met haar zoon gaan haten.

Nu heeft de speer Balins hand verlaten en . . .

Roos! Morgana klapt niet met de anderen mee. Als verstard in haar haat zit ze daar. Nog geen zekerheid. Wat nu? Ze balt haar magere handen en kijkt met een ziedende blik naar Balin die daar naast haar zoon voor de verhoging staat aangetreden met een gelukkige lach om zijn lippen.

Sir Kay kijkt vragend de koning aan. „Dit is een uitzonderlijk geval, Sire. Beiden zijn precies gelijk geëindigd. U zult moeten beslissen wat er nu gebeuren moet.” Koning Arthur woelt met zijn vingers door zijn korte, donkere baard en staart met afwezige blik naar de beide jongemannen. Zal hij het lot laten beslissen? Of ... ? Morgana’s brein werkt koortsachtig. Haar zoon móét winnen. Als de koning het lot laat werpen is er maar één kans op de twee dat Rupert zich zal scharen bij de ridders van de Tafelronde. Dat moet in elk geval worden voorkomen. „Ik heb een voorstel, Arthur,” klinkt haar stem koud en toonloos. „Laat Rupert en die ander elkaar met het zwaard bekampen op leven en dood. Zij hebben beiden getoond dat ze bekwaam zijn, sterk en snel, maar hun dapperheid is niet getest. Dat kan slechts op één manier gebeuren.” Het is geen ongewoon voorstel. De meeste van de toeschouwers zijn er onmiddellijk voor en verheugen zich al op het vooruitzicht een werkelijk gevecht te zien en niet alleen maar een spelletje met stompe zwaarden of een worstelwedstrijd, waarbij geen bloed vloeit. Alleen Rupert schrikt, als hij dit uit de mond van zijn moeder hoort. Wil ze dan zelfs het risico lopen hem te zien sterven als slachtoffer van haar eerzucht? Hij kan het niet begrijpen.

Onder de aanwezigen is nog iemand die zoekt naar de reden van Morgana’s voorstel. Het is Merlijn. Dat Morgana zal trachten vals spel te spelen, daar is hij van overtuigd. Maar op welke manier? Daar moet hij in elk geval achter zien te komen.

De koning heeft zijn instemming met het plan betuigd. Hij kijkt naar de zon die nu zijn hoogste stand heeft bereikt. „Maar we zullen nu eerst gezamenlijk de maaltijd gebruiken en dan uitrusten van de vermoeienissen van deze ochtend. Ik bepaal de aanvang van de strijd hedenmiddag te vier uur.”

De koning staat op ten teken dat dit gedeelte van het toernooi ten einde is en begeeft zich naar de grote zaal, waar de maaltijd zal plaatsvinden.

Onmiddellijk daarna is Rupert op Morgana toegesneld. „Maar moeder! Hoe kunt u een dergelijk voorstel doen? Als ik vandaag mijn leven beëindig komt mijn bloed op uw hoofd neer.”

Morgana le Fey legt met een glimlach haar magere hand op zijn arm. „Maak je niet bezorgd, Rupert. Ik heb een plan dat niet kan mislukken. Kom mee! En ook u, Sir Julian. Voordat de zon de horizon heeft bereikt zal mijn zoon geïnstalleerd worden als ridder van de Tafelronde. Dat zweer ik!”

Het gevecht met de spiegel

Meester Merlijn loopt met sluipende tred door een van de donkerste gangen van de burcht Camelot. Hier komt nooit iemand behalve hij en koning Arthur. Slechts zij beiden kennen het geheim van deze gang. Hij tast met zijn handen langs de muur en vindt uiteindelijk de metalen plaat waarnaar hij zoekt. Een lichte druk van zijn vingers, een zacht bijna onhoorbaar gezoem en een gedeelte van de muur schuift langzaam achteruit. Hij glipt door de opening die inmiddels groot genoeg is een man door te laten en komt terecht in een donkere ruimte. Weer een druk op de knop en het gedeelte van de muur schuift weer terug op zijn oude plaats.

Merlijn glimlacht zacht voor zich heen. „Ze zal weer in dezelfde val lopen als vroeger,” mompelt hij. Recht tegenover hem in de muur is een kleine opening, weet hij. Schuifelend en met zijn handen langs de dikke muren tastend gaat hij voorwaarts. Spinnewebben krieuwelen langs zijn wangen, maar hij let er niet op, te zeer gespannen met het oog op het doel waarvoor hij hierheen gekomen is. Diezelfde opening is jaren geleden de redding geweest van koning Arthur. Niemand buiten Merlijn en koning Arthur, gelukkig ook de schuldigen zelf niet, heeft ooit geweten hoe het komplot, dat Morgana le Fey destijds tegen haar broer heeft gesmeed, aan het licht is gekomen. Het is volkomen duister in de kleine benauwde ruimte. Via de nauwe opening valt geen licht binnen, want de muur is te dik en de opening te klein. Slechts nu hij er vlak voor staat ziet Merlijn in de verte wat licht. Het is ook geen kijkgat maar een luistergat, jaren geleden door Merlijn zelf ontworpen en uitgeprobeerd. Niet alleen het gat, maar ook de ruimte erachter, het vroegere woonvertrek van Morgana le Fey dat nog eerder heeft gediend als gastverblijf voor gezanten van vreemde mogendheden. Het was in de begintijd van Arthur’s koningschap, toen de omringende rijken tegen de jonge vorst samenspanden om te trachten zijn grondgebied onder elkaar te verdelen. In die tijd heeft Merlijn daar menig gesprek afgeluisterd en aan de koning overgebracht. Geen wonder dat toen koning Arthur zijn vijanden vaak een slag voor was en zijn troepen al samentrok, voordat de vijand zijn geheime plannen ten uitvoer bracht.

Nadien verrichtte het luistergat goede diensten, toen men Morgana le Fey ervan ging verdenken tegen de koning samen te spannen.

Weer glijdt er een glimlach over het gelaat van Meester Merlijn. Zelfs als er een muis in de aangrenzende kamer trippelde, zou hij dat kleine geluid kunnen opvangen.

Hij wacht geduldig in de zekerheid dat Morgana le Fey, Rupert en Sir Julian zo dadelijk in dat vertrek zullen samenkomen om hun vuige plannen te smeden, want dat Morgana haar zoon op een open, eerlijke manier met Balin zal laten vechten gelooft Meester Merlijn niet. En hij heeft gelijk.

Zacht hoort hij de deur opengaan en dan voetstappen.

„Je bent toch niet bang, Rupert?” hoort hij Morgana zeggen.

„Bang? Welnee moeder, maar u speelt een gewaagd spel dat mij mijn hoofd kan kosten.” Alsof het vlakbij Merlijn’s oor gebeurt, schuiven er stoelpoten zwaar over de vloer en is er een geluid van krakend hout, een bewijs dat het drietal is gaan zitten.

„Waarom een gevecht op leven en dood?”

Even is het stil. Slechts een licht geruis dringt tot Merlijn door: de ademhaling van Rupert die zenuwachtig is en opgewonden.

„Omdat geen tegenstander van mijn zoon in leven mag blijven,” zegt de stem van Morgana en dan fel en hartstochtelijk;. „Omdat ik die Balin verfoei!”

„U kunt haten wie u wilt, moeder. Ik kan niet zeggen dat deze boer mijn sympathie heeft, maar ik loop het risico en niet u.”

Morgana haalt hijgend adem. „Jij wint!” hijgt ze dan. „Luister naar mijn plan. Deze spiegel zal je aan de overwinning helpen.”

Merlijn hoort uitroepen van verbazing. „Die spiegel, hoogheid?”

Het is voor het eerst dat hij de stem van Sir Julian beluistert.

„Stel u voor hoe de omstandigheden zijn tijdens het gevecht vanmiddag, Sir Julian!” klinkt weer de stem van Morgana. „De zon schijnt de toeschouwers in het gezicht. Op de verhoging staan wij. Zoals gewoonlijk staan de mensen dicht om de koning heen, als ze niet zo hooggeplaatst zijn dat ze naast of achter hem zitten. Allen volgen gespannen de verrichtingen, ook onze teergevoelige koningin Guinevere, want ze is dol op zwaardgevechten. U stelt u op rechts naast de groep, even achterwaarts. Rupert zorgt ervoor - en dat is niet moeilijk - dat hij meestentijds strijdt met de rug gewend naar de tribune. De zon is fel vandaag en zal niet schuilgaan achter de bewolking, want het weer is bestendig met deze strakke, noordelijke lentewind. U, Sir Julian neemt deze spiegel en laat er het zonlicht in weerkaatsen, recht in het gezicht van Balin. Deze zal een ogenblik verblind zijn en op dat moment steekt Rupert hem neer.”

Merlijn blijft nog een ogenblik staan om te horen of de anderen nog tegenwerpingen maken, maar als dat niet het geval blijkt te zijn, verwijdert hij zich weer geruisloos in de richting van de geheime muur. Een lichte druk op de metalen plaat en de muur komt naar voren. Als een donkere schaduw glipt meester Merlijn door de opening, de muur schuift weer met een licht gezoem op zijn plaats. Even later beklimt hij de trap naar zijn torenkamer. Hij moet glimlachen, als hij terugdenkt aan het gesprek met Sir Lancelot. Wat had hij ook gezegd? „Zon, maan en sterren beschrijven hun baan aan de hemel, wij mensen beschrijven ook een baan tijdens ons leven. Wie weet hoeveel deze banen met elkaar te maken hebben.”

In zijn kamer aangekomen buigt hij zich over de kaarten waarop hij de loop van zon, maan en sterren dagelijks op aantekent. Zijn lippen prevelen getallen, telkens opnieuw. Er schijnt iets te zijn dat niet helemaal naar zijn zin is, want hij fronst voortdurend de wenkbrauwen. „Ja,” prevelt hij, „ja, dat is de enige mogelijkheid. Een kwartier, slechts een kwartier uitstel.”

Het is bijna vier uur in de namiddag. De lucht is strakblauw en er staat een frisse wind. Op de verhoging hebben de meeste ridders reeds een plaats gevonden.

Dan kondigen trompetten de komst van de koning aan. Allen gaan uit eerbied staan en gaan pas weer zitten als ook koning Arthur en koningin Guinevere gezeten zijn. Even daarna komen Rupert en Balin afzonderlijk van elkaar het veld op, geharnast en gewapend met een lang zwaard. Speels steekt Balin de punt van zijn zwaard in de grond en werpt er een kluitje aarde een eind mee weg. Hij schijnt niet te beseffen dat hij van aangezicht tot aangezicht staat met de dood, als hij zich tegenover Rupert in postuur zet.

Het wachten is nu op het sein. Misschien gaat de koning eerst nog wat zeggen voordat deze gewichtige strijd een aanvang gaat nemen. Het is doodstil. Allen staan bewegingloos behalve Sir Julian die wat achteraf staande aan zijn wambuis frommelt, maar er is niemand die op hem let. Alle ogen zijn gericht op de beide jongemannen, waarvan er straks nog slechts een in leven zal zijn. Wie zal dat zijn?

Daar komt ook Meester Merlijn nog aanlopen. Hij maakt vreemde gebaren en schijnt met alle geweld te willen dat de strijd pas begint, als ook hij aangekomen is.

De koning wacht even.

„Sire,” hijgt Merlijn buiten adem, „Sire! Laat dit duel een kwartier uitstellen, smeek ik u.”

Koning Arthur trekt zijn zware wenkbrauwen hoog op. „Maar waarom, Merlijn? Wat is er aan de hand?”

„De sterren, Sire. Slechte voortekenen.”

Morgana vertrouwt het niet helemaal. „Wat praat die man voor onzin,” zegt ze. „Luister niet naar hem, Arthur. Geef het sein voor de strijd.”

„Een ogenblik, Morgana.

Wat bedoel je precies, Merlijn?”

Koning Arthur is weliswaar een Christenkoning, maar het oude bijgeloof is nog sterk in hem.

„De stand van zon, maan en sterren is op het ogenblik ongunstig voor een zo belangrijke strijd, Sire,” zegt Merlijn ernstig. „Laat de strijd een kwartier uitstellen. Ik vrees een groot onheil, als het gevecht nu begint.”

De koning aarzelt en wendt zich dan tot Sir Kay. „Is daar bezwaar tegen, Sir Kay?”

„Geen enkel bezwaar, Sire.”

Morgana wil nog iets zeggen, maar de koning heeft al beslist. „Het zij zo, Merlijn.”

Het uitstel heeft het kwaadaardige drietal zenuwachtig gemaakt. Morgana le Fey frommelt een kanten doekje als een bal in elkaar en rilt alsof ze koorts heeft.

Sir Julian plukt aan zijn snor en voelt ieder ogenblik of de spiegel nog onder zijn wapenrok zit.

Maar Rupert is er het ergst aan toe. Hij staat geen ogenblik stil. Nu eens kijkt hij naar de zon achter zich, dan weer zoeken zijn ogen Sir Julian en zijn moeder. Met de punt van zijn zwaard wroet hij in de grond alsof hij al een graf voor zichzelf wil graven.

Maar eigenlijk is iedereen zenuwachtig geworden door de woorden van Merlijn en het uitstel. De minuten kruipen traag voorbij.

Eindelijk, na een kwartier dat wel een uur schijnt, geeft Sir Kay de koning het teken dat de tijd verstreken is. Een zucht van verlichting stijgt uit de menigte op.

Sir Kay begeeft zich naar de beide jongemannen, fluistert hen nog een laatste aanwijzing toe en treedt dan terug. De trompet schalt en reeds heeft Balin zijn eerste uitval gedaan, die door Rupert vlot wordt geweerd en beantwoord. De zwaarden kletteren tegen elkaar, dreunen tegen de schilden, flitsen in het helle zonlicht.

Het is een prachtig gezicht deze twee jongemannen tegen elkaar te zien strijden. Ze schijnen volledig tegen elkaar opgewassen. Een hevige slag van Rupert schampt af op het schild van Balin, maar verwondt deze nog net aan zijn bovenarm. Het begin van de strijd is voor Rupert. Langzaam drijft hij zijn tegenstander terug, hem met hevige slagen bestokend die echter alle handig worden afgeweerd of ontweken. Eindelijk heeft Rupert zijn tegenstander waar hij hem hebben wil, met zijn gezicht naar de verhoging gekeerd. Het heeft hem veel inspanning gekost de sterke Balin zover te krijgen en nu krijgt hij even een inzinking.

Balin is nu weer meer in de aanval en Rupert bepaalt zich tot de verdediging. Beiden hebben al kleine verwondingen opgelopen. Stukken van hun wapenrusting vliegen in het gras en liggen er te schitteren in de zon. Hun schilden zijn geblutst, maar de strijd wordt nog heftiger. Ongelooflijk hard zijn de slagen die Balin op het schild van zijn tegenstander doet neerkomen. Hij dringt Rupert meer en meer achteruit in de richting van de verhoging. Net heeft Balin de ander weer zo’n slag toegebracht of de toeschouwers zien Balin wankelen, alsof hij die slag zelf in ontvangst heeft moeten nemen. Hij schudt vreemd met zijn hoofd. Rupert dringt door zijn verdediging en doet zijn zwaard neerdalen op de rechterschouder van zijn tegenstander. De kansen schijnen te keren. Balin zakt op één knie, maar komt toch weer overeind. Weer schijnt er iets in zijn gelaat te flitsen, hij weet niet wat. Het is als een bliksemstraal, maar de hemel is onbewolkt. Het schemert hem voor de ogen. Weer zo’n flits die hem verblindt.

„Er schijnt iets aan de hand te zijn met Balin,” mompelt Sir Lancelot. „Het is net alsof iets hem verblindt.”

„Dat is ook zo, Sir Lancelot,” zegt Merlijn en kijkt naar de zon die niet helemaal rond meer is. Maar wie let daarop? „Sir Julian schijnt hem telkens in het gezicht met een spiegel.”

„Wat voor de duivel! Waar is die kerel?” roept Sir Lancelot uit.

Maar Merlijn houdt hem tegen, als hij op zoek wil gaan naar Sir Julian. „Ik heb mijn maatregelen al genomen,” zegt hij rustig. De wanhoop nabij vecht Balin verder. Weer zo’n flits en zijn zwaard wordt hem uit de hand geslagen. Hij verdedigt zich nu alleen nog met zijn schild. Een kreet van ontzetting stijgt op uit de menigte, als ze Balin bij een volgende slag van Rupert op zijn knieën zien zinken.

„Geef je over!” schreeuwt Rupert.

„Nooit,” is het antwoord.

Met een duikeling ontwijkt hij het zwaard van Rupert die toe wil steken. Meteen heeft hij zijn zwaard gegrepen en daar staat hij alweer op zijn beide voeten. Hij is nog allerminst verslagen. Even knippert hij met de ogen. Wat is er toch aan de hand? Ligt het nu aan zijn ogen of wordt het nu al schemerig?

Merlijn wijst naar de zon. „Kijk!” zegt hij tegen Sir Lancelot en tot zijn verbazing ziet deze nu ook dat de zon niet meer rond is.

De toeschouwers staren stomverbaasd naar de hemel. De vrouwen slaken kreten van ontzetting, als ze zien dat de zon nu bijna geheel verdwenen is. Het is plotseling schemerig geworden en de zon staat als een maan aan de hemel.

De koningin heeft de hand van haar gemaal gegrepen. „Arthur,” fluistert ze met bevende lippen. „Ik ben bang. Ik geloof dat de wereld vergaat.”

„Wees niet bevreesd, Mylady,” klinkt plotseling de stem van Merlijn naast haar. „Het is slechts een natuurverschijnsel, een zonsverduistering. De maan heeft nu een zodanige stand bereikt dat hij voor de zon schuift. Straks is het weer volop licht.”

Het gezicht van Morgana le Fey is verschrikkelijk om aan te zien. Met gloeiende ogen staart ze naar de zon die zwart geworden is en slechts aan de rand een zwak schijnsel geeft.

Sir Julian heeft, toen de zon nog niet helemaal bedekt was, getracht het steeds zwakker wordende schijnsel in zijn spiegel op te vangen. Nu staat hij verdwaasd naar de hemel te kijken.

Nog steeds heerst er een vreselijke verwarring. Vrouwen gillen en slaan hun handen voor de ogen. Een van de hofdames is flauw gevallen.

Ook de beide strijders beseffen nu dat er iets vreemds aan de hand is. Ze hebben hun zwaarden laten zakken en staren eveneens op naar de hemel, een ogenblik maar. Dan zetten ze het gevecht voort in de halve schemering. Balin heeft nu de overhand. Telkens weet hij door de verdediging van de ander heen te dringen. Het bloed sijpelt op vele plaatsen uit Rupert’s harnas, maar hij geeft de strijd niet op. Het wordt al weer lichter. Als hij nog even volhoudt, dan keert de kans misschien nog. Een groot deel van de zon is alweer zichtbaar en Sir Julian hernieuwt zijn pogingen.

Maar dan is Sir Lancelot plotseling aan zijn zijde. Hij grijpt de spiegel en werpt die ver weg in het gras. Dan dient hij Sir Julian een kaakslag toe die hem van de verhoging doet tuimelen.

Maar Sir Julian is meteen weer overeind. Hij heeft zijn zwaard getrokken en stormt op Sir Lancelot toe die ook op het gras is gesprongen en eveneens zijn zwaard trekt. Dan ontwikkelt zich naast de verhoging een tweede verbitterd gevecht, niet opgemerkt door de koning en zijn hof. Zij kijken gespannen naar het gevecht tussen Balin en Rupert. De zon schijnt inmiddels weer in volle luister en Rupert wacht vergeefs op de hulp van Sir Julian. Een vreselijke slag doet hem op de knieën zinken. Hij probeert nog een keer overeind te komen, maar zakt weer ineen. De moed ontbreekt hem om nog verder weerstand te bieden. „Genade,” kermt hij. Het gevecht is ten einde.

Dan wendt de koning zich tot zijn zuster. „Morgana!” zegt hij en zijn stem klinkt alsof hij een vonnis uitspreekt. Doodsbleek staat Morgana le Fey op. Zonder te groeten, zonder iemand een blik waardig te keuren daalt ze van de verhoging.

Zwijgend staren de toeschouwers haar na.

Rupert komt moeizaam overeind en volgt haar, het hoofd gebogen.

Dan eindelijk komen de edele heren en dames tot de ontdekking dat er nog een gevecht gaande is. Maar ze hebben dit nog maar net ontdekt of het gevecht is al ten einde. Sir Lancelot is door de verdediging van zijn tegenstander heengebroken en zet hem de punt van zijn zwaard op de borst. „Keer je om!” zegt hij koud en dreigend. „En ga!” Zonder iemand aan te zien keert Sir Julian zich om. En met het schaamrood op zijn kaken volgt hij zijn meesteres en haar zoon.

Als ze in de verte verdwenen zijn is het alsof opnieuw de zon doorbreekt na een zonsverduistering van andere aard. Allen juichen, als een overgelukkige Balin door Sir Lancelot en meester Merlijn tot voor de koning wordt geleid. Een heraut komt aandragen met het zwaard waarmee de ridderslag zal geschieden.

Plechtig komt koning Arthur de trappen af. Hij neemt het zwaard van de heraut over.

Balin knielt, beurtelings rood en bleek van ontroering en voelt het zwaard op zijn schouder neerkomen.

„Sta op, Sir Balin,” hoort hij de koning zeggen. Het is alsof hij droomt. Koning Arthur die hem Sir Balin noemt.

Hij staat op en kijkt de koning recht in de ogen,

„Neem nu uw plaats in onder de ridders van de Tafelronde.”

„Dank u, Sire,” hoort iedereen Sir Balin zeggen met heldere stem. En hij voegt zich, met een lichaam dat hem pijnigt bij iedere schrede bij Sir Lancelot en Sir Kay, bij Sir Gareth, Sir Tristan, Sir Lionel en bij al die andere nobele ridders wier namen samen met die van Sir Balin en diens broer Sir Balan, die later nog zal toetreden, de roem verkondigen van koning Arthurs rijk.

Merlijn en Sir Lancelot schudden de ridder krachtig de hand en kijken elkaar dan glimlachend aan.

„Hebt u nu uw mening gewijzigd over mijn nutteloze astronomie, Sir Lancelot?” vraagt Merlijn.

„Als dit astronomie is, Meester Merlijn,” antwoordt Sir Lancelot met een ondeugende glinstering in zijn ogen, „dan is het een wetenschap die mannen tot ridders kan slaan en dat heb ik er nooit achter gezocht.”
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Koning Arthur en de dieven

Een heel vreemd plan

Op een mooie dag in het voorjaar rijdt Sir Lancelot, gezeten op zijn grote, grijze hengst Caledon, door de omgeving van Camelot. Hij laat zijn rijdier stapvoets gaan, want hij wil genieten van het weer, van de bomen die staan te pronken met frisgroene blaren en van de aanblik die welvarende boerenhoeven in volle bedrijvigheid bieden.

Een tiental meter voor hem uit ziet hij plotseling een man het pad oversteken. Dan hoort hij een schrille vrouwenstem roepen: „Houd de dief! Houd de dief!”

Hij geeft zijn paard de sporen en ziet plotseling de vrouw die geroepen heeft naast zich opduiken. „Heer ridder, help me alstublieft!” zegt ze hijgend. „Een van die verwenste dieven heeft een brood van me gestolen. Ik had het even buiten gelegd om af te koelen en daar zie ik een van die ongure kerels het wegpikken, net toen ik naar buiten kwam om het binnen te halen. Ik ...”

„Stop!” Sir Lancelot stuit haar woordenstroom die de dief misschien alle gelegenheid geeft te ontsnappen. „Ik heb hem gezien. Hij stak juist het pad over, toen ik aankwam.” En meteen draaft hij de dief achterna. Hij kan nog niet ver weg zijn.

Sir Lancelot drijft zijn paard het struikgewas in en na een ogenblik ziet hij de man in de verte wegrennen.

Als een wervelwind vliegt Caledon over de velden, maar nog juist op tijd schiet de dief een bos in, dat te dicht is om een paard door te laten.

Sir Lancelot laat zich van zijn paard glijden en rent de man te voet achterna. Telkens vangt hij een glimp van de kerel op en dan opeens is hij verdwenen, alsof de aarde hem heeft opgeslokt. Sir Lancelot laat zich op de grond vallen en sluipt verder. „Het kan niet anders of die kerel heeft zich in de groep struiken verborgen,” mompelt hij. Hij nadert het bosje via een omweg en ziet dan de man de verkeerde kant uitloerend in het gras liggen. Nog enkele meters scheiden hem van de dief. Dan kraakt er een tak en de man kijkt om. Maar te laat, want Sir Lancelot heeft zich al bovenop hem geworpen. Hij tilt de man op en zet hem op zijn voeten. Het blijkt maar een klein kereltje te zijn. Hij heeft zwarte oogjes die pienter uitkijken boven een grote scherpe neus. „Laat u me maar los, Sir, ik zal echt niet weglopen,” zegt hij wanhopig.

Sir Lancelot bekijkt hem met iets van medelijden. „Wie ben jij, kerel.”

„Piggot, Sir. Beter bekend als de Snavel.”

De ridder moet wel glimlachen, want die neus had hem al direct aan een snavel doen denken. Hij kijkt naar het brood dat de man nog steeds stevig onder zijn arm houdt. „Had je soms honger?”

Het mannetje kijkt met glinsterende oogjes naar het brood. „O nee, Sir, ik verzamel broden, net als de koning juwelen. Alleen om een andere reden, Sir. De koning bekijkt zijn juwelen en ik eet de broden op omdat mijn maag rammelt.”

Dit grappige antwoord bevalt Sir Lancelot. Hij haalt een buidel met goudstukken te voorschijn en werpt die het mannetje toe. Met één hand vangt deze behendig de buidel op.

„Ga die vrouw betalen voor haar brood. Vooruit!”

„Dank u wel, Sir, maar er is een moeilijkheid.”

„En die is?”

„Wat moet ik doen, als die buidel weer leeg is?”

„Werken natuurlijk, zoals iedereen.”

„Aha!” Met een snelle beweging strijkt het mannetje zijn haar weg van het voorhoofd. „Met dit brandmerk zeker! Als je eenmaal gestolen hebt, heeft niemand meer werk voor je. Ik zal u wat vertellen, Sir. Misschien kunt u een goed woordje voor ons doen bij de koning die op ons laat jagen, alsof we schadelijk ongedierte zijn en geen mensen. We zijn met een hele groep uit het noorden gekomen, omdat daar hongersnood heerst, Sir. Maar niemand heeft ons geholpen aan werk, omdat ze ons niet vertrouwen. Is het een wonder dat we moeten stelen om in leven te blijven?” „Ik zal kijken wat ik doen kan. En maak nu dat je wegkomt. Vergeet vooral niet dat brood te betalen aan die vrouw.”

„Dank u nogmaals, Sir. Als u ooit onze hulp nodig hebt, stuur dan maar een boodschap naar het Dievenbos.” En met een sprong verdwijnt het mannetje de struiken in. „Wat een sprinkhaan,” prevelt Sir Lancelot en keert peinzend op zijn schreden terug naar de plek waar hij Caledon heeft achtergelaten.

★ *

★

Enige uren later is Sir Lancelot in een druk gesprek gewikkeld met koning Arthur, Merlijn en Sir Kay.

„Het is inderdaad zo dat deze mensen zijn gevlucht vanwege de hongersnood in het noorden,” zegt Merlijn.

„Is dat juist, Sir Kay? Ik mag toch wel van u verwachten dat u mij regelmatig van alles op de hoogte houdt!” Sir Kay snuift verachtelijk. „Deze mensen zijn alleen maar dieven en moordenaars, Sire. Ze worden behandeld zoals . . .” „Zoals ze verdienen, wilt u natuurlijk zeggen,” valt Sir Lancelot hem scherp in de rede. „Maar is het wel tot uw brein doorgedrongen, Sir Kay, dat deze mensen geen geboren dieven zijn, maar alleen stelen omdat ze honger hebben?”

„Ach wat. Schadelijk ongedierte is het. Ze willen niet werken, alleen maar stelen.”

„Dank u, Sir Kay,” zegt de koning. „U kunt nu wel gaan.” Met een norse uitdrukking op zijn gezicht maakt Sir Kay een lichte buiging.

Als hij verdwenen is, wendt koning Arthur zich weer tot Lancelot. „Zou deze Piggot niet een luie vlegel kunnen zijn die nu eenmaal niet wil werken?”

Sir Lancelot is kennelijk verontwaardigd. „Maar deze man kan geen werk krijgen, Sire!”

De koning schudt het hoofd. „Ik geloof eerder dat hij dit liever doet dan werken. Is het niet avontuurlijker om rond te zwerven en jezelf door diefstal in het leven te houden dan elke dag de koeien te melken?”

„Ook als je het risico loopt dat de beul je hand afhakt of zelfs je hoofd?”

„Sir Lancelot, u laat u te veel meeslepen door uw gevoelens. Die kerels willen niet anders.”

„Sire, u hebt net gehoord van Sir Kay dat het rijk wordt overstroomd door kerels zoals Piggot, allemaal uit het noorden vandaan, waar de hongersnood woedt. Zou geen van die vluchtelingen anders willen ... als hij kon?”

„Stuk voor stuk kunnen ze anders, als ze maar willen.” „Niet met een brandmerk op hun voorhoofd, Sire. Als

u ...” Hij aarzelt even. „Als u een brandmerk op uw voorhoofd droeg zou u zelfs uit de kleinste hut van het land worden verjaagd.”

Nu wordt de koning toch werkelijk kwaad. Hij richt zich in zijn volle lengte op. „Sir Lancelot! Als ik een dief was, dan zou ik vandaag de beslissing nemen niet meer te stelen en morgen zou ik een eerzaam man zijn.”

Nog wil Sir Lancelot zich niet gewonnen geven. „Zoudt u dat ook willen bewijzen, Sire?”

„Met alle genoegen,” laat de koning zich ontvallen.

„Dat zou alleen maar kunnen, als u als een gewone dief met het brandmerk op het voorhoofd het land introk om werk te zoeken, Sire.”

De koning maakt een schrikbeweging. „Ik, de koning zelf?” Merlijn die het gesprek met stijgende belangstelling heeft gevolgd, kan nu een glimlach niet onderdrukken.

„U hebt zelf gezegd: met alle genoegen, Sire,” merkt hij fijntjes op.

„Zeer juist, Meester Merlijn. Wilt u zo goed zijn een brandmerk op mijn voorhoofd te vervaardigen dat niet van een echt te onderscheiden is? Deze avond nog graag!” Het is duidelijk dat de koning meent wat hij zegt. Hij kijkt Sir Lancelot doordringend aan. „Is het zo naar uw genoegen, Sir Lancelot?”

Deze kijkt naar de grond en durft geen antwoord te geven, maar Merlijn wil de zaak sussen. „Nu geloof ik toch dat u iets te ver gaat, Sire,” zegt hij.

„Integendeel, Meester Merlijn!” De koning laat zijn hand met een harde klap op de tafel neerkomen. „Niet ver genoeg. Ik beveel u niet een, maar twee brandmerken na te maken. Een voor Sir Lancelot en een voor mijl”

Nu is het de beurt van Sir Lancelot om te schrikken. „Voor mij, Sire?”

„Inderdaad Sir Lancelot, voor u,” zegt koning Arthur met nadruk.

„Ik kan u mijn stelling alleen maar bewijzen, als u erbij bent. Dan kunt u alles zien met eigen ogen. Meester Merlijn, Sir Lancelot, u beiden kunt gaan. Morgenochtend vertrekken we!”

Artie de messentrekker

Een zachte zomerregen druilt onafgebroken omlaag uit een grijze hemel. Fijne druppels tikken op de blaren van de struiken langs de weg, maken belletjes op de zwarte plassen en ondermijnen het moreel van de twee wonderlijke figuren die voortzeulen over het pad. Beiden dragen het warrige haar laag over het voorhoofd en zijn gekleed in een samenraapsel van kleren. De een draagt iets dat vroeger een wapenrok moet zijn geweest, vaal en gescheurd met hier en daar een rest van bijna zwart geworden zilverdraad, de ander een soort Romeinse tunica en als gordel een rafelig touw. Om zich nog enigszins te beschermen tegen de regen heeft hij zijn hoofd bedekt met een groot koolblad, waaronder zijn ogen somber de wereld in kijken.

Ze zijn nu een armoedig dorp genaderd met kleine vervallen huizen die wanordelijk verspreid staan langs de weg.

„Ik kan niet meer,” zegt de man met het koolblad. Hij strompelt naar de zijkant van de weg en gaat daar uitgeput zitten met zijn rug tegen de muur van een gebouwtje dat wit moet zijn geweest, toen de Romeinen Brittannië veroverden. De ander laat zich naast hem neerzakken. „Een hele dag gelopen en geen dief gezien,” zegt hij moedeloos. „Je moet toch wel flink hebben overdreven, toen je zei dat mijn rijk wordt overstroomd door dat gespuis uit het noorden.” Hij kreunt. „O, Lancelot, mijn voeten .. Hij doet zijn laarzen uit en wrijft ze met een pijnlijk gezicht.

„Dat komt door al dat paardrijden, Sire. We zijn het lopen ontwend. Ik hoop dat u het mij niet kwalijk neemt,” zegt hij na een ogenblik, „maar zou het niet beter zijn elkaar niet bij onze werkelijke namen te noemen?”

„Ja, dat geloof ik ook,” zegt koning Arthur zwakjes. Hij kijkt naar het uithangbord dat aan het grauwe huis is bevestigd en akelig piept bij elk zuchtje wind. Met moeite kan hij de half uitgewiste letters lezen „De grauwe gans.” „Dit is een herberg, Lance ..., een herberg, maat. De grauwe gans. Vroeger wit geweest, die gans. Lijkt me echt een plaats voor dieven.”

Lancelot komt moeizaam overeind. „Zullen we eens kijken? Het is er in elk geval droog.”

„Het heeft inderdaad wel iets weg van een rovershol,” mompelt Arthur als ze binnen zijn en in een hoek aan een tafel zijn gaan zitten.

Achter een soort grote kist staat de herbergier. Hij houdt een kroes onder de kraan van een fust bier en reikt die, als ze vol is, over aan een onguur soort kerel met een grote hangsnor, die een lange dolk in zijn gordel draagt. Aan de andere kant zitten twee vrouwen aan een ruw houten tafel te huilen.

De herbergier heeft hen met een onverstaanbaar gegrom verwelkomd en nog twee andere kroezen volgeschonken. Hij zet ze met een klap voor hen neer. Koning Arthur kijkt hem verbaasd aan. „Ik heb dit niet besteld, heer waard,” zegt hij enigszins verontwaardigd. „Ik ben altijd gewend zelf te kiezen wat ik wil drinken.”

„Dat moet ü weten,” gromt de man. „In elk geval krijgt u hier alleen maar dit.”

Koning Arthur wil een slok van het groezelige bier nemen, maar de waard houdt diens hand tegen. „Hee, mister! Eerst je geld!”

Lancelot heeft zijn koolblad naast zich op de grond gelegd. Hij zoekt naar een middel om de aandacht van de man af te leiden, want hun geld is bijna op. „Wat is er eigenlijk aan de hand met die twee daar?” Hij wijst op de vrouwen, die nog steeds zitten te huilen.

„Een kerel die ze Piggot noemen. Hij is dood,” zegt de waard kortaf.

„Piggot?

De man die ze ook wel de Snavel noemen?”

De man met de hangsnor kijkt op als hij die naam hoort vallen.

„Dat is ’m,” antwoordt de herbergier. „Heb je hem gekend?”

„Gisteren heb ik hem nog ontmoet! Waaraan is hij zo plotseling gestorven?”

„Wat denk je?” is alles wat de waard zegt. Hij gaat weer terug naar zijn tapkist en gooit wat kroezen in een bak met water.

De andere man die met belangstelling heeft zitten luisteren komt nu naast hen zitten. „Zijn jullie met die Piggot bevriend geweest?” vraagt hij nieuwsgierig.

„Och,” zegt Lancelot onverschillig. „Ik heb ’m gekend, dat wel.”

„Waar komen jullie vandaan?”

„Uit het noorden.”

Koning Arthur kijkt met een vreemde blik naar Sir Lancelot. Die schijnt zich volkomen op zijn gemak te voelen en praat alsof hij zelf een man uit het volk is.

„Heb je gisteren Piggot nog gezien?” vraagt de man weer die door de waard Norrin genoemd wordt.

„Ja, dat is zo.”

„Toen de soldeniers van koning Arthur hem te pakken kregen, had hij een beurs met goudstukken bij zich. Weet jij hoe hij daaraan kwam?”

Sir Lancelot neemt nog een slok van het smakeloze bier en trekt een vies gezicht. „Zeker,” zegt hij. „Piggot heeft het me zelf verteld. Hij kreeg die beurs van een of andere ridder.”

„Waarom zou een ridder zoiets doen?”

Sir Lancelot buigt zich over de tafel heen. „Het klinkt misschien vreemd, maar hij zei dat die ridder met hem te doen had. Die wilde dat hij werk zocht.”

„Ja, dat klopt. Dat heeft hij mij ook verteld. Maar de mannen van de koning hebben hem gevangen genomen en koud gemaakt.”

Die opmerking treft koning Arthur pijnlijk. Hij wil iets zeggen, maar dan gaat de deur van de herberg open. De man die in de deuropening verschijnt komt niet binnen. Hij geeft Norrin een teken en die begrijpt onmiddellijk wat er aan de hand is. „Als ik jullie was,” fluistert hij koning Arthur en Lancelot toe, „zou ik maken dat ik weg kwam. De soldeniers van de koning zijn in aantocht.”

„De soldeniers van de koning?” Koning Arthur kijkt verbaasd. „Dat is de eerste keer dat ik zoiets hoor.”

Norrin lacht schamper. „Daar zal de koning jou echt niet over raadplegen.”

Lancelot kan een glimlach niet onderdrukken. „Nee, ik veronderstel van niet.”

Norrin is opgestaan en giet het laatste restje uit zijn kroes in zijn keelgat. „Kom, ga maar met mij mee. Ik weet de weg hier.” Hij gaat de anderen voor naar de achterdeur van de herberg. Voordat hij naar buiten gaat, kijkt hij loerend rond. Dan geeft hij een teken. Gevolgd door de koning en Sir Lancelot die zijn koolblad vergeten is kruipt hij door een drassige greppel die de weg scheidt van het land en de huizen. Plotseling laat hij zich vallen, als hij een soldenier, gewapend met boog en lans, uit de tegenovergestelde richting ziet aankomen. Niets vermoedend komt de boogschutter nader. Net als hij gepasseerd is, springt Norrin uit de greppel te voorschijn. Met een welgemikte vuistslag laat hij de soldenier bijna boven op het andere tweetal in de greppel tuimelen.

„Een lastpost minder,” gromt Norrin en heeft zijn weg alweer vervolgd. „Blijf vlak achter mei” Hij steekt snel de weg over en wil net met de anderen in het dichte struikgewas verdwijnen aan de andere kant van de weg, als er een hele troep soldeniers aankomt, aangevoerd door een hoofdman.

„Daar zijn ze!” schreeuwt deze. „Achter hen aan, kerels!” De soldeniers storten zich met luid geraas in de struiken en zetten de achtervolging in. Behalve bij een wedloop tijdens een toernooi heeft koning Arthur nog nooit zo hard gelopen als nu. Hij rent zigzag door een boomgaard. De anderen ziet hij niet meer.

Tot zijn schrik staat hij plotseling voor een muur. Hij wil een aanloop nemen om ertegen op te klauteren, als de eerste boogschutter verschijnt. Een klap en de boogschutter ligt met zijn gezicht in het gras verdwaasd naar de boterbloemen te kijken. Weer een aanloop en de koning zit schrijlings op de muur. De soldeniers joelen, als ze hem zien. Een legt aan, maar dan is Arthur al over de muur verdwenen. In de verte ziet hij Norrin en Sir Lancelot rennen.

★ *

De avond is gevallen in het Dievenbos. Een koele wind strijkt door de bomen. Een achttal mannen zitten, gehuld in oude, gelapte dekens, rond een vuur.

Ze onderbreken hun murmelend gesprek als Happy plotseling het hoofd opricht. „Het fluitje van Norrin,” fluistert hij.

Even later is Norrin op de open plek aangekomen. De dieven kijken verwonderd naar zijn gezelschap, maar vragen niets. Ze schuiven een eind op om het drietal gelegenheid te geven ook bij het vuur plaats te nemen.

Norrin die de hoofdman blijkt te zijn klapt in zijn handen en vangt behendig een brood op dat een van de dieven hem toewerpt. Hij breekt er een stuk af en geeft het aan Lancelot. „Ik begrijp niet hoe je helemaal uit het noorden hierheen hebt kunnen komen met zo’n halve dwaas bij je,” zegt hij hoofdschuddend. En dan tegen koning Arthur: „Waarom bleef je zo ver achter? Om die lui de weg te wijzen naar het Dievenbos?”

De koning bijt op zijn lippen van ingehouden woede. „En waarom niet, als ik vragen mag? We hadden niets verkeerds gedaan tot jij die soldenier in de greppel liet tuimelen.”

„Mag ik jou eens iets vertellen, groentje. In dit deel van het land hoef je helemaal niks verkeerds uit te halen om in de cel terecht te komen.”

„Onzin! Iedereen is vrij om te doen en te laten wat hij wil in dit land zolang hij geen inbreuk maakt op de wetten.” Het hele gezelschap dieven brult van het lachen. Ze slaan zich op de knieën van plezier. „Moet je die horen! Waar komt die kerel vandaan? Dat heeft zeker een of andere bisschop hem wijs gemaakt.”

Ook Norrin rollen de tranen van het lachen over de wangen. „Die man, die man is zo onnozel als een ridder die zijn schildknaap kwijt is. Of zijn verstand. Maar dat is bijna hetzelfde.”

Maar dan neemt Lancelot de koning in bescherming. „Toch moet je niet gering over hem denken, jongens. In de streek, waar wij vandaan komen werd hij de... de messentrekker genoemd, Artie, de koning van de messentrekkers.”

Koning Arthur weet niet hoe hij zich moet houden. Hij werpt een woedende blik op Lancelot, maar moet het volgende ogenblik weer grote moeite doen om niet in lachen uit te barsten. Artie de koning van de messentrekkers. Hoe verzint Lancelot het.

De mannen kijken hem nu met wat meer belangstelling aan. „Hij mag er dan uitzien als een messentrekker,” zegt

Norrin, „maar... Maar nou iets anders, jongens. Ik heb gehoord dat er een lading Spaanse wijn op weg is naar het hof van koning Arthur. Als we dat vrachtje te pakken kunnen krijgen, hebben we weer een hele maand gratis drinken.” Hij wendt zich tot koning Arthur en Lancelot. „Jullie kunnen ook meedoen als je wilt.”

„Nee, dank je,” zegt koning Arthur nors. „Ik ben van plan om werk te zoeken en dit dievenbestaan vaarwel te zeggen. En als ik jullie een goede raad mag geven ... Doe het ook.”

Norrin moet zijn hoofd schudden over zoveel dwaasheid. „Als jou dat net zo goed lukt als messentrekken, Artie,” zegt hij, „dan moet je ons maar komen halen als het zover is.”

Koning Arthur werpt hem een donkere blik toe en staat op. „Afgesproken,” zegt hij kortaf en staat op. „Ga je mee, Lancelot?”

„Lancelot?” Norrin kijkt met een spotlachje van de een naar de ander. Hij wijst met zijn duim op Arthur. „Dan denkt hij zeker dat ie koning Arthur is.”

Lancelot lacht schaapachtig en trekt de koning mee het bos in. Dan keert hij nog even terug. „Dat is inderdaad zo,” fluistert hij de dieven toe. „Hij heeft het niet altijd, maar zo af en toe . . .”

„Getikt zeker,” merkt Norrin op en wijst naar zijn hoofd. Lancelot knikt. „Soms wel.”

„Arme jongen,” zegt Norrin en het is aan de klank van zijn stem te horen dat hij het meent. „Zeker te veel tikken op zijn hoofd gehad. Zorg maar goed voor hem. En als jullie soms een keer honger hebben, kom gerust bij ons aankloppen.”

„Ik zal het onthouden,” belooft Lancelot. Dan loopt hij hard achter koning Arthur aan en is in de duisternis van het Dievenbos verdwenen.

„Heel merkwaardige kerels,” gromt Norrin.

★ *

★

Nadat ze even hebben rondgedwaald, hebben de twee merkwaardige kerels een pad gevonden dat koning Arthur bekend voorkomt.

„Ik ben moe,” zucht Sir Lancelot. „We moeten eens aan slapen gaan denken.” Hij blijft staan en kijkt onderzoekend naar de bosgrond opzij van de weg.

„Slapen?” aarzelt de koning. „Hier?”

„Ja, waarom niet.”

„Och, als ik me niet vergis zijn we hier niet ver van het kasteel van de hertog van Alcorn en ik dacht... ik ...” Sir Lancelot is gaan zitten en trekt zijn laarzen uit. „Wat dacht u, Sire?”

„Wel, ik bedoel... Wil je werkelijk hier in de openlucht gaan slapen? De hertog van Alcorn zou ...”

„Zou de hertog van Alcorn gastvrijheid verlenen aan een paar dieven?”

„Nee, dat niet natuurlijk! Ik bedoel..

Lancelot is al gaan liggen. Met enige tegenzin strekt de koning zich dan ook maar uit op de wat vochtige bosgrond. „We zouden immers het leven van een paar dieven leiden, Sire,” mompelt Sir Lancelot slaperig. „En ik geloof nooit dat de zachte bedden van de hertog van Alcorn daarbij passen.”

Even later scharrelt een egeltje voorbij en heft het spitse kopje om erachter te komen waar toch die merkwaardige geluiden vandaan komen. Maar als hij die twee daar ziet liggen, is het dier al weer snel verdwenen.

★ *

*

De volgende ochtend zijn de koning en Lancelot vroeg op pad gegaan met pijnlijke ruggen en stijve ledematen. Na een wandeling van enige uren blijven ze voor de poort van een kasteel staan. „Dit is het,” zegt koning Arthur. „En als ik me niet vergis zie ik daar Lord Vanton staan. Ik heb gehoord dat hij een streng, maar rechtvaardig man is. We zouden het kunnen proberen, vind je niet?” Lancelot knikt. „Maar vergeet niet uw stem te verdraaien, Sire.”

„Natuurlijk niet,” bromt Arthur. Hij strijkt zijn haar over zijn voorhoofd om het brandmerk te bedekken en loopt dan op Lord Vanton toe, die het uitbaggeren van zijn slotgracht staat gade te slaan.

„Mylord,” spreekt koning Arthur hem aan, „mijn vriend en ik zijn op zoek naar werk en ik zie juist dat er hier wel wat handen to gebruiken zijn.”

Lord Vanton keert zich naar Arthur met een wantrouwige blik in zijn ogen. „Jullie hebben de nacht in het Dieven-bos doorgebracht, wed ik,” zegt hij nors.

„Zelfs als dat zo is, wil dat niet zeggen dat wij dieven zijn,” is het antwoord van koning Arthur.

Met een snel gebaar strijkt Lord Vanton het haar van Ar-thur’s voorhoofd. „Dat dacht ik al,” smaalt hij. „Het die-venbrandmerk en dan om werk vragen. Als ik mijn rug heb gedraaid, dan is het weer stelen geblazen. Ik bedank voor de eer.”

„Maar we hebben ons leven gebeterd, Mylord. We vragen om eerlijk werk en een bescheiden loon, waarvan we kunnen leven.”

„Maak dat je wegkomt of ik roep een van de poortwachters.”

„Maar Mylord,” waagt Arthur een laatste poging, „hoe kunnen we ooit weer eerlijke mensen worden, als niemand ons aan werk helpt. U dwingt ons tot stelenl”

„Vort met jullie!” Lord Vanton maakt een dreigend gebaar. „Ga maar naar de stad. Misschien kunnen ze tuig als jullie daar gebruiken. Hier in elk geval niet.” Moedeloos keert koning Arthur terug naar Lancelot die wat achteraf is blijven staan. „Kom,” zegt hij. „We gaan het in de stad proberen.”

★ *

★

Diezelfde morgen nog komen ze aan in de dichtstbijzijnde stad. Het is er een drukte van belang, want het is marktdag.

Overal wordt er geladen en gelost. De vreemdste goederen worden hier aangevoerd, zelfs van overzee. Linnen uit de lage landen en wijnen uit het Frankische rijk, kruiden en groenten, zwaarden en lansen, sommige oud en verroest, andere blinkend en fraai bewerkt. Sjouwers zweten onder het gewicht van kisten en balen.

Maar hoe dikwijls Arthur en Lancelot hun diensten ook aanbieden, door iedereen worden ze wantrouwig bekeken en dan nors en onvriendelijk doorgestuurd.

De honger begint hen zo langzamerhand te plagen. Na de avond tevoren hebben ze nog niet gegeten. Koning Arthur blijft staan bij een kraam waar alle soorten fruit zijn uitgestald en laat zijn blikken begerig over de vruchten glijden. „Weet je zeker dat we helemaal geen geld meer hebben, Lancelot!”

„Het laatste kopergeld is op, Artie.”

Ze hebben geen van beiden bemerkt dat Lord Vanton inmiddels ook in het stadje is aangekomen en hen onopvallend volgt.

„Nog geen werk gevonden?” klinkt plotseling zijn stem. Arthur die zijn ogen geen ogenblik van het fruit heeft kunnen afhouden schrikt. Dan keert hij zich om en ziet wie de vraag tot hem gericht heeft. „Nee,” zei Arthur somber, „maar we zullen wel iets vinden.”

„Zou je denken?”

„We willen alles aanpakken en zullen dus heus wel slagen.”

„Een man die alles wil doen is meestal tot niets bekwaam. Waarom zoek je geen werk dat je werkelijk ligt?”

„Wat bedoelt u daar eigenlijk mee?” vraagt nu Lancelot. „Jullie willen toch alles aanpakken, hè?” Lord Vanton kijkt speurend rond om er zich van te verzekeren dat niemand meeluistert. Dan gaat hij fluisterend voort: „Straks zal er man de stad binnenrijden die een baret draagt met een grote, rode veer. Die man heeft een buidel bij zich die iets bevat dat ik bijzonder graag zou willen hebben.”

„Als we nou toch gaan stelen, waarom zouden we die buidel dan niet zelf houden?” merkt Lancelot op.

„Dat zou wel heel dom zijn,” antwoordt Lord Vanton dreigend. „Ik zou je in de kraag laten grijpen, voordat je de stad uit was. Maar als je me die buidel brengt zal ik je flink belonen en bovendien werk geven op mijn landgoed.” „Dus als ik het goed begrijp geeft u ons de kans om eerlijk ons brood te verdienen, als we eerst oneerlijk zijn?” zegt Lancelot minachtend.

„Als je het zo wilt stellen, ik vind het best.”

„En als we het niet doen?” vraagt Arthur plotseling.

„Een woord van mij tegen de soldeniers van de koning en jullie zitten vandaag nog in de diepste kerker.”

Het volgende moment heeft Arthur een appel uit een mand gegrepen en deze met kracht in het gezicht van Lord Vanton gesmeten.

Lord Vanton wankelt achteruit en krijgt nog een appel tegen zijn gezicht, dan een peer, dan nog een appel en een pruim, alles wat koning Arthur maar kan grijpen.

Lord Vanton schreeuwt om bijstand, maar hij is niet de enige die schreeuwt. De koopman van wie de vruchten zijn steekt in wanhoop zijn armen in de lucht en brult dat horen en zien vergaat. Steeds meer mensen komen toelopen. Ze bulderen van het lachen als ze zien hoe Lord Vanton wordt toegetakeld.

„Soldeniers!” roept de koopman. „Help! Help! Er blijft geen appel meer over!” Hij probeert Arthur bij de arm te grijpen, maar deze geeft hem zo’n krachtige duw dat hij met zijn zitvlak midden in een mand met pruimen terechtkomt.

Dan ziet Lancelot een soldenier aan komen rennen. Voordat die echter koning Arthur heeft kunnen bereiken heeft hij kennis gemaakt met de staalharde vuist van Sir Lancelot. De soldenier kegelt omver tegen Lord Vanton aan, die eveneens tegen de grond slaat. De menigte juicht, want Lord Vanton is niet geliefd in deze omgeving.

Dan echter komt een hele groep soldeniers van de koning op het gevecht af. Ze banen zich met geweld een weg door de menigte.

Lancelot ziet ze aankomen en trekt Arthur aan zijn arm. „Kom mee!”

Deze kijkt even verdwaasd om zich heen en volgt dan de rennende Lancelot die de mensen als kegels tegen elkaar smijt om ruimte te maken voor hun vlucht. Dat staat de burgers echter niet aan en al spoedig worden ze door de straten van de stad achtervolgd door een krijsende menigte

Gelukkig doemt al spoedig de stadspoort voor hen op. De poortwachter wil Lancelot tegenhouden met zijn lange lans. Maar Lancelot schiet net langs de punt, grijpt de lans en duwt de verblufte wachter terug in zijn huisje. Nu komt ook weer de dagelijkse training op Camelot van pas.

Al spoedig liggen ze de menigte en de soldeniers die hen achtervolgen honderden meters voor en als ze eenmaal in het bos zijn lijkt het gevaar geweken.

Maar pas als ze echt niets meer horen, doen ze het wat kalmer aan.

„Ik denk dat we ze nu wel kwijt zijn,” zegt Lancelot hijgend en blijft een ogenblik tegen een boom geleund staan om uit te rusten.

Dan bemerkt koning Arthur dat hij nog een appel in zijn hand heeft. Hij glimlacht van genoegen en bijt er een flink stuk af.

„Maar Sire!”

Arthur kijkt verschrikt op. „Wat is er?”

Lancelot kijkt veelbetekenend naar de appel. „U hebt gestolen, Sire. Gisteren zei u: als ik een dief was, dan zou ik vandaag de beslissing nemen niet meer te stelen en morgen zou ik een eerzaam man zijn. En nu bent u echt een dief. Weet u wel dat men uw hand kan afhakken voor deze diefstal?”

Onbewust heeft Arthur de appel laten vallen. Maar dan wordt hij woedend. „Jij... jij...” stottert hij. „Jij hebt een van mijn soldeniers tegen de grond geslagen. Weet je wel dat daar levenslange gevangenisstraf op staat?” Lancelot zucht. „Er is niets meer aan te doen, Sire. Van nu af aan zijn we echte misdadigers.

„Lancelot,” zegt de koning nu weer onverwacht nederig. Hij heeft de appel weer opgeraapt.

„Ja, Sire?”

„Lancelot, ik heb zo’n ontzettende honger.”

„Ik ook, Sire, laten we onze vrienden van het Dievenbos maar weer eens gaan opzoeken.”

„Het verhaal over deze vechtpartij zal wel spoedig tot hen doordringen, denk ik,” glimlacht koning Arthur. „Misschien krijgen ze dan een beetje meer ontzag voor Artie, de koning van de messentrekkers.” En vervolgens neemt hij nog een grote hap van de appel.

Artie en Lance in de kerker

Die avond heeft koning Arthur het best naar zijn zin. Hij kan de wijn die hem door Norrin wordt aangeboden drinken zonder gewetensbezwaren. Het is zijn eigen uit

Spanje ingevoerde wijn en hij laat het zich goed smaken. De stemming is buitengewoon in het kamp van de dieven en dat is ook geen wonder.

Zelfs de uitkijk doet bijzonder zijn best en laat zich telkens een nieuwe kroes brengen.

Koning Arthur laat zich ook nog eens inschenken. „Hoe komt het eigenlijk, Norrin, dat je in dit gezelschap verzeild bent geraakt.”

„Ik? Ik was houthakker. Maar op zekere dag werden al onze bijlen in beslag genomen, omdat mijn meester ze nodig had voor een krijgstocht. Hij verloor, niet alleen de strijd, maar ook zijn landgoed. Toen ben ik gaan zwerven. Zo is het ongeveer met ons allemaal gegaan.”

Plotseling horen ze een luid geraas in een van de bomen en dan een doffe klap.

Norrin springt op. „Wat is dat?”

Dan komt Happy aanlopen met het bericht dat de uitkijk uit de boom is gevallen. Hij had te veel gedronken. „Mooie uitkijk,” gromt Norrin ontevreden. „We hadden zo met de hele groep gevangen genomen kunnen worden.” Hij is nog maar net uitgesproken of Happy schreeuwt: „Een soldenier! Ik zag daar een zwaard schitteren.” „Waar?”

„Daar!”

„Gooi het vuur uit, Happy?” Norrin grijpt de dronken uitkijk beet en sleept hem mee, „We moeten maken dat we wegkomenl”

Happy rent te voorschijn met een emmer water en gooit de inhoud in het vuur. Het sist verschrikkelijk en een zware rookwolk stijgt op.

„Halt! In de naam des konings!” klinkt een luide stem door het woud. Van alle kanten vallen nu de soldeniers op de dieven aan. Ontsnappen is niet meer mogelijk. Lancelot vecht in het halfduister tegen twee soldaten, alleen gewapend met een knuppel. Een ervan heeft hij al tegen de grond geslagen. De ander bedreigt hem met zijn zwaard. Hij weert de slag af, maar de knuppel vliegt in splinters. Ook koning Arthur bevindt zich in moeilijkheden. Hij moet zich maar liefst drie soldaten van het lijf houden. De een ligt al bewusteloos op de grond, de andere twee dringen van twee zijden op hem aan.

Norrin heeft alleen maar een kruik wijn om zich te verdedigen. Een soldenier duikt naar hem. Norrin zwaait met zijn kruik, maar mist hem. Beiden rollen vechtend over de grond.

„Stopl” schreeuwt de commandant van de koninklijke troepen, als Arthur en Lancelot eindelijk na een verwoed gevecht gevangen genomen zijn. „Dit zijn de mannen die we hebben moeten.”

★ ★

★

In al hun armoede staan Arthur en Lancelot diezelfde avond nog terecht. Hun kleding is er, door alles wat ze hebben meegemaakt, niet beter op geworden. Achter de grote tafel zit Lord Vanton, het hoofd van het district, met naast zich zijn schrijver. Aan weerskanten van de kleine zaal staan wat belangstellenden.

De schrijver staat op en wendt zich tot de beklaagden. „U staat hier terecht,” zegt hij „voor Lord Vanton die u beiden zal verhoren volgens de door koning Arthur uitgevaardigde wetten en de straf zal bepalen die u zal worden opgelegd.”

Hij gaat zitten en werpt een blik op Lord Vanton, die nu het woord neemt.

„Dat is de man die mij hedenmorgen heeft aangevallen.” Hij wijst met een beschuldigende vinger naar koning Arthur. „Ontken je dat?”

„Nee, dat ontken ik niet,” antwoordt koning Arthur rustig, „maar ik begrijp niet. ..”

„Zwijg!” schreeuwt Lord Vanton. „Is het je bekend welke straf er staat op de mishandeling van een Lord?”

„Dat zou ik inderdaad moeten weten, want die wet heb ik zelf geschreven.”

„Wat?” briest Lord Vanton.

„Maar zodra de gelegenheid zich voordoet, zal ik die wet veranderen."

„Wat? De wet veranderen? Wie denk jij wel dat je bent, schavuit?”

„Ik ben koning Arthur!”

Een luid gelach klinkt op uit de rijen van de toeschouwers. „Aha, jij bent dus koning Arthur,” schampert Lord Van-ton. „En wie is die kerel naast je? Zeker Sir Lancelot.” „Inderdaad,” is het antwoord. „Sir Lancelot van het Meer.”

„Neem het hem maar niet kwalijk, Mylord,” zegt Sir Lancelot op verontschuldigende toon. „Zo nu en dan weet hij niet wat hij zegt.”

„Lancelot!” buldert de koning verontwaardigd. En dan tot Lord Vanton. „Ik kan ook bewijzen dat ik de waarheid spreek. Laat onmiddellijk koningin Guinevere halen. Zij zal me onmiddellijk herkennen.”

Weer klinkt er een luid gelach op uit de toeschouwers. Alleen Norrin die wonderlijk genoeg niet gevangen genomen is en met nog enkele anderen koning Arthur en Sir Lancelot op enige afstand is gevolgd, lacht niet. Hij staart met een meewarig gezicht naar de man die hij Artie noemt.

„Genoeg!” brult Lord Vanton. „Sleep hem naar de kerker, die kerel.”

„Wacht heer! Luister eerst naar mij!” Het is de stem van Norrin.

„Ik ken deze man. Hij is inderdaad wat onnozel. U moet hem dit alles niet kwalijk nemen. Ik weet dat hij zijn leven wil beteren, dat hij een eerlijk man wil worden. Dat hij denkt koning Arthur te zijn kan hij ook niet helpen, ik heb gehoord dat hij een keer zoveel tikken op zijn hoofd heeft gekregen dat hij zelf niet meer weet wie hij is. Ik verzoek u nederig genade voor recht te laten gelden, Mylord.”

Maar als hij uitgesproken is, legt een van de soldeniers zijn zware hand op Norrin’s schouder. „Mylord!” roept hij luid. „Nu herken ik hem. Hij is de hoofdman van de dieven uit het Dievenbos. Steeds is hij door mijn handen geglipt, maar nu .. .”

„Grijp hem!” beveelt Lord Vanton.

„Er zijn nog meer dieven onder de toeschouwers, Mylord.” „Grijpt hen allemaal. We zullen een einde maken aan deze hele bende. Morgen zullen ze allen aan de galg hangen op de markt.”

Een geweldig tumult is het gevolg. De dieven proberen zich een uitweg te banen naar de deur, maar na een hevige worsteling worden ze allen gegrepen en naar de gevangenis gedreven, ook Arthur, Lancelot en Norrin, die gelukkig met nog enkele anderen in dezelfde cel terechtkomen.

★ ★

★

„Zo lang als ik leef zal ik me dit herinneren,” zucht koning Arthur. Hij zit moedeloos temeer op een bos vuil stro in de hoek van de cel.

Norrin glimlacht triest. „Dat is dus precies tot morgenochtend, Artie,” zegt hij met waarlijke galgenhumor en gaat bij de getraliede deur staan. Hij fluit een schril deuntje en beproeft de sterkte van de tralies.

„Wat ik niet begrijp, Lancelot,” zegt koning Arthur, „is dat jij net deed of ik krankzinnig was. Begreep je dan niet dat ons leven op het spel stond?”

„Vanzelfsprekend, Artie, maar als iedere dief zou kunnen zeggen dat hij koning Arthur was om dan onmiddellijk in vrijheid te worden gesteld, zouden er geen problemen zijn. We zouden het leven van een dief leiden en wel in alle omstandigheden, hebben we afgesproken.”

Koning Arthur zucht. „In dat geval staat er maar een weg voor ons open en dat is ontsnappen.” Dan wendt hij zich tot de hoofdman van de dieven. „Norrin! Kom hier en laten we een plan bedenken.”

Een ogenblik later zitten ze met z’n allen te beraadslagen. Trekbeen, zo genoemd vanwege zijn houten been, blijkt een dolk bij zich te hebben die de soldeniers niet hebben gevonden, toen ze zijn kleren doorzochten. Hij overhandigt de dolk aan Norrin.

„We moeten een of andere manier bedenken om de cipier zo dicht bij de tralies te krijgen dat iemand hem kan grijpen,” fluistert Norrin. „Dan houd ik deze dolk tegen zijn keel en dwing hem de celdeur te openen.”

Als ze de stappen van de cipier naderbij horen komen, wordt het gesprek nog zachter voortgezet. Norrin blijkt een prachtig plan te hebben. „Artie,” zegt hij, „jij doet net of je weer zo’n rare bui krijgt, je zegt dat je koning Arthur zelf bent en . . .”

„Roep de cipier,” zegt Norrin enige ogenblikken later, als het plan rond is.

Arthur gaat vlakbij de tralies staan en begint met luide stem te roepen. „Cipier! Cipier!”

Even later komt de cipier er al aan. „Wat is er aan de hand?” bromt hij.

„Cipier, wil jij graag een beurs met goudstukken verdienen?”

„Wie zou dat niet?”

„Kom dan eens een beetje dichterbij.”

De man lacht schamper. „Jazeker! En dan een gemene streek met me uithalen.”

„Ja vriend, je zult enig risico moeten lopen, wil je die beurs in handen krijgen.” Koning Arthur steekt zijn hand door de tralies. „Kijk eens naar de palm van mijn hand. Zie je dat vreemde merkteken daar. Dat teken draagt alleen koning Arthur. Ga zo spoedig mogelijk, deze avond nog, naar Camelot en vraag Merlijn te spreken. En zeg hem .. .” „Waar is dat merkteken precies?”

„Hier, kijk danl”

Heel even buigt de cipier nog iets dichter over de gespierde hand van de koning, maar net lang genoeg. De hand schiet uit en trekt de cipier tegen de trahes. Norrin is er bliksemsnel bij met zijn dolk en zet deze met de vlijmscherpe punt tegen de keel van de man. „Een kik en de punt komt er bij je nek weer uit,” sist Norrin. „Pak je sleutel en doe deze deur open.”

De man volgt Norrin’s bevelen op met een angstige, verwilderde blik in zijn ogen. Ook de andere deuren ontsluit hij, waarna Lancelot hem met een klap bewusteloos slaat. „Luister!” Norrin verzamelt allen rond zich heen. „Ik weet precies hoe deze gevangenis in elkaar zit. Het is niet voor de eerste maal dat ik de binnenkant ervan zie. „Met deze sleutel kunnen we uit dit gebouw komen. We staan dan op een binnenplein, bewaakt door twee schildwachten die steeds heen en weer lopen. Die moeten we overmeesteren voordat ze alarm kunnen slaan. Maar dan zijn we er nog niet. Aan de overkant is een poort, waarbij nog een schildwacht staat. Die moet tegelijkertijd worden aangevallen. Hij heeft de sleutel van de poort. Zijn we de poort eenmaal door dan komen we op het buitenplein waar nog een aantal wachten staan. Hoeveel weet ik niet precies. Die moeten we met z’n allen overvallen, zo geruisloos mogelijk natuurlijk. Om dat buitenplein heen loopt een muur waar we gemakkelijk overheen kunnen, als we goed samenwerken. Nu de taakverdeling . . . Als iedereen goed in zijn hoofd gegrift heeft wat hem te doen staat, ontsluit Norrin met de uiterste behoedzaamheid de eerste poort die toegang geeft op het binnenplein. Een voor een glippen de dieven geruisloos langs hem heen naar buiten en blijven dan in de schaduw van het portaal staan om eerst de situatie goed te bestuderen. Even links van het portaal staan de schildwachten, zich niet bewust van het gevaar dat hen bedreigt, zachtjes met elkaar te praten. Het is geen duistere nacht, want hoewel er geen maan te zien is vanaf de plaats waar ze staan, schijnt hij wel, want het licht is melkachtig wit en maakt scherpe slagschaduwen. De schildwacht die ergens bij de poort moet staan aan de overkant is evenmin zichtbaar. Waarschijnlijk staat hij evenals zij in de diepe schaduw van het portaal. Norrin, Artie en een van de andere dieven sluipen even later in de schaduw van het gebouw naar rechts om steeds langs de muren gaande te trachten de overkant te bereiken. Al spoedig zijn ze voor de anderen niet meer te zien, noch te horen.

De anderen, aangevoerd door Lancelot, sluipen langs de muur naar links om de schildwachten, die met hun gezicht naar hen toe staan in de rug te kunnen aanvallen.

Het plan blijkt precies te kloppen. Als Norrin aan de overkant een zacht gefluit laat horen springen ze te voorschijn en rennen op de soldeniers af op hetzelfde moment dat Arthur de schildwacht aan de poort met een vuistslag tegen de grond doet tuimelen. Wel krijgen de twee soldeniers nog de kans een kreet te slaken, voordat ze met de harde vuisten van Lancelot en de anderen kennismaken. Maar alles blijft stil. De mannen aan de andere kant van de poort hebben kennelijk niets kunnen horen van de zwakke kreten. Weer ontsluit Norrin uiterst behoedzaam een deur met de sleutel die Arthur hem heeft aangereikt. Weer glippen ze een voor een er doorheen. Aan de andere zijde blijkt de situatie minder eenvoudig te zijn. Een volle ronde maan staat hoog aan de hemel te prijken, een helder wit licht werpend op het buitenplein. Zwaar en donker steekt daar de muur aan de overzijde tegen af. Zeker een vijftiental soldeniers, telt Norrin. Sommigen zitten te dob-beien en letten alleen op het aantal ogen dat ze gooien. Anderen staan in groepjes met elkaar te praten en laten een kruik bier rondgaan. Toch is het Norrin en trouwens allen duidelijk dat ze dit aantal bewakers niet kunnen uitschakelen zonder enige opschudding te veroorzaken. Ze weten echter allen wat hen te doen staat.

Norrin laat weer zijn zacht gefluit horen. Drie, vier schildwachten kijken argwanend in de richting van de dieven. Ze kunnen echter niets onderscheiden en komen langzaam nader om te onderzoeken waar dat gefluit vandaan komt. Misschien hun kameraad die de wacht houdt aan de poort? Als ze nog maar een vijftal meters van de uitbrekers vandaan zijn, klinkt er weer een zacht gefluit en plotseling zijn de dieven in actie gekomen.

Zwijgend stormen ze op de schildwachten los. Een drietal ren recht op de muur af om daar straks de anderen overheen te kunnen helpen. Norrin, koning Arthur en enkele anderen nemen de schildwachten voor hun rekening die op het gefluit zijn afgekomen en Lancelot voert de mannen aan die zich over het plein verspreiden om de anderen uit te schakelen.

Het is een spookachtig gezicht, al deze vechtende schaduwen. De dieven angstwekkend als geesten door hun zwijgzaamheid. De schildwachten slaan natuurlijk onmiddellijk alarm en even daarna komen er nog enkele soldeniers aanrennen om hun kameraden bij te staan. Al spoedig beheersen koning Arthur en Sir Lancelot het beeld van de strijd. Ze hebben ieder een zwaard ontfutseld aan een soldenier die ze tegen de grond hebben gekegeld en delen er ongelooflijk harde klappen mee uit. In het begin proberen ze zoveel mogelijk soldeniers uit te schakelen als maar mogelijk is. Maar dan wordt de tactiek duidelijk die aan dit schijnbaar onordelijke gevecht ten grondslag ligt. Geleidelijk vechten nog slechts Norrin, koning Arthur en Sir Lancelot die de taak hebben de plaats waar de dieven over de muur heen moeten af te sluiten voor de schildwachten. De dieven vormen een menselijke ladder, waarlangs de een na de ander naar boven klimt. Sir Lancelot kijkt telkens even achterom om te zien hoeveel er al over zijn. Weer bijt een van de schildwachten in het zand na een geweldige uitval van koning Arthur.

Norrin fluit en ook koning Arthur trekt zich terug uit het gevecht om over de muur te klimmen. Nu moeten ze de plek nog even met z’n tweeën houden. Pas als de laatste achter de muur verdwenen is roept Sir Lancelot luid tegen de steeds feller aanvallende schildwachten: „Stopl Stop! We geven ons overl”

Hij en Norrin werpen hun zwaard op de grond en worden ogenblikkelijk overmeesterd door de woedende soldeniers die hen mee naar binnen sleuren.

Ruw worden ze in een van de cellen gesmeten.

Norrin ligt kreunend op de vloer. Hij bloedt uit verscheidene wonden. Sir Lancelot is er al niet veel beter aan toe. Telkens dreigt hij zijn bewustzijn te verhezen, want hij is met zijn hoofd tegen een van de muren gesmakt.

De uren kruipen voorbij. Onrustig wentelen ze zich om en om op de harde vloer, soms even slapend, dan zich weer bewust van hun ellende.

Pas als de ochtend aanbreekt en een grauw licht de cel binnenvalt via een klein getralied venster hoog boven hun hoofd, komt eerst de een, dan de ander zuchtend overeind.

Lancelot wrijft over zijn nog steeds pijnlijke hoofd.

„Toch is het gelukt, Norrin,” zegt hij. „De anderen zijn allen ontsnapt, maar of wij het er levend afbrengen ... ?” „Er is een troost,” fluistert Norrin zwakjes. „Gisteren hebben we zij aan zij gevochten, vandaag hangen we zij aan zij op het marktplein.”

„Geef de moed nog niet op, Norrin!”

Norrin schudt zijn hoofd. „Ónmogelijk,” prevelt hij. „Hangen doen we. Ik heb overigens nog nooit iemand zo zien vechten als jij. Als het niet zo krankzinnig klonk, zou ik denken dat je werkelijk Sir Lancelot was.”

„Maar dat ben ik ook, Norrin!”

Dan kijkt Norrin hem aan met dezelfde meewarige blik als waarmee hij tijdens de rechtszitting Artie heeft aangekeken.

„Die is ook al gek,” fluistert hij.

De rollen worden omgedraaid

Zodra koning Arthur is teruggekeerd op de burcht Camelot heeft hij met spoed zijn maatregelen genomen. Meester Merlijn heeft de opdracht gekregen Lord Vanton gevangen te nemen en voor de koning te leiden en de dieven, waaronder nog steeds Sir Lancelot en Norrin, in vrijheid te doen stellen en uit te nodigen aanwezig te zijn bij de rechtszitting, tijdens welke Lord Vanton als beklaagde zal worden voorgeleid.

Koning Arthur, gekleed in een wijde mantel, loopt onrustig heen en weer in de rechtszaal. Zo af en toe wist hij het zweet van het voorhoofd, want het is heet geworden. De zon staat te branden op de muren van Camelot. Hij transpireert echter ook van angst. Er staat veel op het spel. Als meester Merlijn en Sir Kay niet snel genoeg handelen, bestaat er een grote kans dat Sir Lancelot en Norrin die ochtend toch nog aan de galgen bungelen.

Al enige keren heeft koningin Guinevere hem gevraagd wat hem toch zo onrustig doet zijn, maar de koning legt haar met een zenuwachtig handgebaar het zwijgen op. Hij kan haar toch niet vertellen dat de ridder die haar van alle ridders van de Tafelronde het meest is toegewijd misschien op ditzelfde ogenblik met een touw om zijn hals in de richting van de markt wordt gevoerd om als een misdadiger te worden opgehangen?

De andere ridders en hun vrouwen, de hofdames en schildknapen die in groepjes de rechtszaal binnenkomen, zijn totaal onkundig van de schokkende gebeurtenissen die de laatste twee dagen hebben plaatsgevonden. Ze kijken dan ook bevreemd naar de koning die anders altijd zo kalm is en beheerst en nu maar heen en weer ijsbeert in een grote, wijde mantel die ze hem nog nooit hebben zien dragen.

Maar hun verbazing stijgt nog als plotseling Sir Kay verschijnt met twee soldaten die tussen zich in de algemeen geachte Lord Vanton de rechtszaal binnenslepen.

Het schuim staat Lord Vanton op de lippen en zijn ogen staan verwilderd. „De koning zal jullie hiervoor straffen,” brult hij woest.

De koning begeeft zich naar zijn zetel en kijkt met een koude blik Lord Vanton aan die nu wordt voorgeleid. De soldaten laten hem even los en hij knielt neer voor de koning. „Sire,” zegt hij verontwaardigd. „Een groot onrecht is mij aangedaan. Als een misdadiger ben ik door Sir Kay en zijn mannen gevangen genomen.”

Op dat ogenblik wordt de deur opengeworpen en komen er een aantal mannen binnen die wat hun kleding betreft wel zeer sterk afsteken bij de rest van de aanwezigen. Zwijgend en onder de indruk van de omgeving blijven ze staan bij de muur die het verst van de koninklijke zetel verwijderd is.

Het valt niemand behalve de koning op, dat ook Sir Lancelot zich tussen deze mannen bevindt die eruit zien als een troep dieven. Hij draagt nog steeds de oude gescheurde tuniek en heeft een smoezelig verband om zijn hoofd.

Er klinken uitroepen van verbazing. De aanwezigen kijken beurtelings naar het uitvaagsel en naar de koning die in het geheel niet verwonderd schijnt te zijn, maar wenkt dat de mannen meer naar voren moeten treden. Zoiets hebben ze nog nooit meegemaakt.

„Lord Vanton,” bast de koning. „Hebt u deze mannen al eens eerder gezien?”

Lord Vanton die langzamerhand begint te begrijpen dat hem iets vreselijks boven het hoofd hangt - zou de koning misschien iets weten van zijn voorstel aan een tweetal van dat uitvaagsel? - knikt somber van ja. „Dit is het ongedierte dat ik gisteren heb laten grijpen, Sire, omdat ze deze omgeving onveilig maken. Zelfs de wijn van uwe majesteit is niet veilig voor hun grijpgrage handen.”

Dan rukt koning Arthur zich met één gebaar de wijde mantel van het lichaam. Kreten van verbazing stijgen op uit de menigte, als ze ontdekken dat de koning al die tijd onder zijn mantel dezelfde schunnige, opgelapte kleren heeft gedragen als de dieven die zich in de zaal bevinden. Lord Vanton heeft nu ook de koning herkend als de man die hem gisteren heeft bekogeld op het marktplein. Zijn ogen zoeken wanhopig naar een uitweg. Als de soldaten even onopmerkzaam zijn neemt hij een geweldige sprong naar het raam met de bedoeling te vluchten. Maar voordat hij in zijn opzet is geslaagd, hebben de soldaten hem al weer in een stevige greep. Zwaar hijgend en met gebogen hoofd staat hij even later weer voor de koning.

De opwinding onder de dieven is zo mogelijk nog groter dan onder de andere aanwezigen. „Artie!” schreeuwen ze. „Het is Artie, de koning van de messentrekkers!”

Happy staat aan zijn vlassige baardje te trekken. „Hemelse moeder,” prevelt hij. „Het is . .. het was ... het is de koning zelf!”

Norrin kijkt van de koning naar Lancelot die naast hem staat. „Maar . .. maar, dan ben jij echt Sir Lancelot!” zegt hij uiteindelijk. „Ik dacht ook al...”

Maar wat hij dacht gaat in het tumult verloren.

De koning wenkt Sir Lancelot en deze komt met een triomfantelijke glimlach rond zijn lippen naar voren en plaatst zich aan de rechterkant van de koning.

„Mag ik u voorstellen? Sir Lancelot van het Meer, ridder van de Tafelronde en Heer van het Dievenbos.” Onbeschrijfelijk is het lawaai dat de dieven nu maken. Ze juichen en springen, zwaaien met hun onooglijke hoofddeksels en stampen op de vloer.

Met een enkel gebaar legt koning Arthur hen het zwijgen op. Dan richt hij zich ernstig tot Lord Vanton.

„Lord Vanton. ik geloof dat vele woorden overbodig zijn.” Lord Vanton, nog steeds met gebogen hoofd, knikt.

„U hebt nu waarschijnlijk begrepen dat Sir Kay u niet voor niets gevangen heeft laten nemen. En al heeft de diefstal vanwege zekere omstandigheden niet werkelijk plaatsgevonden, ik acht voldoende gronden aanwezig om u gedurende drie jaren te verbannen van het grondgebied van mijn rijk. In die tijd zult u een pelgrimsreis maken naar het Heilige Land om aldaar het leven van Jezus stap voor stap te volgen en zo te leren nederig te zijn en vol liefde voor alle verdrukten.

Mannen, leid hem weg.”

Zonder iemand van de aanwezigen te durven aankijken verlaat de eens zo trotse en algemeen geachte Lord Vanton tussen twee soldeniers de zaal.

Als Lord Vanton de rechtszaal verlaten heeft, geeft de koning een van de dienaren een wenk. Deze overhandigt hem een sierlijk bewerkte bijl.

„Norrin,” zegt koning Arthur met zijn zware stem. „Kom naar voren.” Hij daalt de trappen af van zijn zetel en overhandigt de bijl aan Norrin die inmiddels naar voren is gestrompeld.

„Deze bijl is voor jou, Norrin. Ik benoem je hierbij tot boswachter voor het leven van het woud, genaamd het Dievenbos.”

Norrin knielt moeilijk en gaat terug naar zijn plaats, te zeer ontroerd en onder de indruk om ook maar een woord uit te kunnen brengen.

„Merlijn! Vaardig vandaag nog een proclamatie uit voor alle ingezetenen van het rijk en beveel hen bij het in dienst nemen van werklieden geen acht te slaan op het verleden van de betrokkenen. Als het erop aan komt zijn wij allen zondige mensen. En ook de man, getekend met een brandmerk, kan zijn leven willen beteren. Ik zal er persoonlijk op toe zien dat een en ander stipt zal worden nageleefd en dat al deze mensen in mijn rijk eerlijk hun brood kunnen verdienen.”

Een donderend gejuich volgt op deze woorden, dat niet alleen wordt aangeheven door de voormalige dieven, maar door alle aanwezigen.

„En thans mijne vrienden,” zegt koning Arthur met verheffing van stem, „staat er in de grote zaal van Camelot voor u allen een feestmaal aangericht, waaraan ook ik en mijn ridders zullen aanzitten. Helaas ...voegt hij eraan toe met een ondeugende glinstering in zijn ogen, „kan ik u niet de Spaanse wijn aanbieden die ik gewoonlijk schenk ter gelegenheid van een dergelijk maal. Ongelukkig genoeg is de wijn niet op de afgesproken tijd aangekomen.”

De dieven barsten uit in een luid gelach, waar ook koning Arthur en Sir Lancelot van harte aan meedoen.

„Eigenlijk hadden ze alleen u moeten toejuichen, Sir Lancelot,” zegt de koning, terwijl ze de andere feestgangers volgen. „Eigenlijk was het plan van u afkomstig.”

„Niet ze bescheiden. .. Artie,” zegt Sir Lancelot glimlachend.
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TOPAAS REEKS

Een serie populaire boeken

met titels, die door de film
of televisie bekendheid heb-
ben gekregen.

In de reeks van 1964 zijn
onder andere verschenen:
BONANZA, Dr. FINLAY,
LASSIE en ROBIN HOOD, nu
gevolgd door SIRLANCELOT.

De prachtige, spannende
verhalen over deze held-
haftige ridder worden op
meesterlijke wijze verteld
door Leon Benedikt.
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